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“Dieses Produkt eignet sich nicht als Hauptheizgerat”

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung entstehen.

Die Bedienungsanleitung muss beachtet werden. Weiterhin sind samtliche, die Aufstellung und
den Betrieb von Kaminéfen betreffenden nationalen Vorschriften und Normen, wie z. B. die
Bauordnung der einzelnen Bundeslander, die Feuerungsverordnung (FeuVO), DINV18160 Teil
1 und 2 flir Schornsteine, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 fiir Schornsteinberechnung und EN
16510 fiir Kaminofen, sowie ortliche Vorschriften zu beachten und zu erfiillen.
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Die Modellreihe umfasst die folgenden Modelle:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)
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Achtung! Hohe Temperaturgefahr!

Bitte beachten Sie, dass Kamindfen aufgrund ihrer Funktionsweise hohe
Temperaturen erreichen und auch nach dem Gebrauch Uber einen langeren
Zeitraum hinweg heil} bleiben.

Es ist zu jeder Zeit aulRerste Vorsicht geboten!

Kinder und Haustiere schiitzen:

Uberwachen Sie Kinder und Haushaltstiere stets, wenn eine Feuerstelle in
Gebrauch ist oder noch heif. Richten Sie eine Sicherheitszone um die
Feuerstelle ein, um versehentliche Verbrennungen oder Verletzungen zu
vermeiden.

Lassen Sie lhre Kinder und Haustiere nicht vor dem Kaminofen spielen!

Verbrennungen verhindern:

Beruhren Sie keine Oberflachen der Feuerstelle, einschliellich der Glasturen,
Metallrahmen und angrenzenden Bereiche, ohne geeignete
Schutzausrustung. Warten Sie, bis die Feuerstelle vollstandig abgekuhilt ist,
bevor Sie versuchen, sie zu reinigen oder zu beruhren.

Bitte halten Sie sich zu lhrer Sicherheit und zum Schutz lhrer Lieben an diese
Richtlinien.

GenielRen Sie die Warme und Atmosphare sicher!

Einleitung

Wir wunschen lhnen viel Freude an lhrem neuen Kaminofen. Ihr Kaminofen ist
nach der EN 16510-1 mit Teil -2-1 gepruft.

Der Kaminofen erfullt die Anforderungen der BImSchV Stufe 2, EU-
Okodesign 2022 Richtlinie und die LRV Schweiz.

Von dem Kaminofen kdnnen Sie erwarten, dass er moglichst lange seinen
Zweck erfullt und so einfach wie moglich zu bedienen ist. Deshalb haben wir
eine Bitte an Sie — zu Ihrem eigenen Nutzen:

Legen Sie diese Bedienungsanleitung nicht ungelesen beiseite. An das

Aufstellen und an den Betrieb eines Kaminofens sind verschiedene
gesetzliche Auflagen gebunden, die in dieser Bedienungsanleitung
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erlautert werden. Nach dem Gerate-Sicherheitsgesetz ist der Erwerber
und Betreiber einer Feuerstatte verpflichtet, sich anhand dieser
Anleitung liber die Aufstellung und richtige Handhabung zu informieren.

Grundsatzlich sind alle nationalen, regionalen und ortlichen Gesetze,
Verordnungen und Vorschriften zu beachten. Erkundigen Sie sich
diesbeziiglich bitte unbedingt vor Aufstellung und Inbetriecbnahme bei
einem autorisierten Fachmann, wie zum Beispiel lhrem zustandigen
Schornsteinfegermeister. Er informiert Sie auch uber ortliche
Sonderbestimmungen, wie z. B. Verbrennungsverbote.

Nicht jeder Kaminofen kann an jeden Schornstein angeschlossen werden. lhr
Schornsteinfegermeister muss prufen, ob der Foérderdruck und der
Abgasmassenstrom des Schornsteines mit den Werten des gewunschten
Kaminofens Ubereinstimmen. Passen der Schornstein und der Kaminofen nicht
zusammen, kann es u. a. zu einer mangelhaften Verbrennung und zum
Verrul3en der Scheiben kommen.

Aullerdem pruft der Schornsteinfegermeister, ob bei der Aufstellung die
Bauvorschriften (Feuerungsverordnung) eingehalten wurden und ob die Grole
des Aufstellraumes der gewunschten KW-Leistung entspricht. Besonders ist
auf eine ausreichende Verbrennungsluftzufuhr zu achten — vor allem bei einer
besonders dichten Gebaudehulle, Wohnungsluftungsanlagen, etc.- um einen
storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten.

Die bauaufsichtlichen Bestimmungen sind bei der Bedienung und dem
Schornsteinanschluss zwingend zu erflllen.

Sollten Sie den Kaminofen verkaufen, oder weitergeben, handigen Sie bitte
unbedingt auch diese Bedienungsanleitung aus.
Verwendungszweck

Der Kaminofen ist ein Raumheizer fiir feste Brennstoffe ohne
Warmwasseraufbereitung fiir den Zeitbrandbetrieb gem. EN 16510.

Er ist dazu gedacht, in der Ubergangszeit kurzfristig die Heizung zu ersetzen
und sie in der kalten Jahreszeit zu unterstutzen.

Wird der Kaminofen Uberwiegend als Alleinheizung benutzt, so fuhrt dies durch
Uberlastung zu Schaden an dem Gerét.

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
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Jede nicht bestimmungsgemalle Verwendung, bzw. alle nicht in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Tatigkeiten am Kaminofen sind
unerlaubter Fehlgebrauch auf3erhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des
Herstellers.

Anschluss an den Schornstein

Kamindfen der Bauart 1 durfen an einen mehrfach belegten Schornstein
angeschlossen werden, falls die Schornsteinabmessung nach DIN EN 13384
bzw. 13384-2 dies zulasst. Alle technischen Daten, die Sie oder Ihr
Schornsteinfegermeister bendtigen, kdnnen dem dieser Bedienungsanleitung
beigefuigten Anhang entnommen werden (,Technische Daten“-Tabelle auf der
letzten Seite).

Fur den Anschluss Ihres Kaminofens an den Schornstein empfehlen wir die
Verwendung von ACCENTE Kaminofenrohren, passend zu Ihrem Modell:

Beschreibung Artikel Nummer
90" Winkel mit Reinigungstur UNI-2915A
90" Winkel ohne Reinigungstur UNI-2915B
250mm gerade Abgasrohr UNI-2515
500mm gerade Abgasrohr UNI-5015
1000mm gerade Abgasrohr UNI-10015

Diese gewahrleisten eine optimale Passform und Funktion.

Sie konnen die passenden Kaminofenrohre direkt Uber den ACCENTE
Webshop (www.accentepro.de) oder bei einem autorisierten Handler
bestellen.

Das Rauchrohr muss uUber den Anschlussstutzen (oben oder ggf. an der
Ruckseite des Ofens) geschoben werden und mit ihm fest verbunden und gut
abgedichtet sein. Das Verbindungsstlck zwischen Kaminofen und Schornstein
muss den gleichen Querschnitt haben wie der Anschlussstutzen am Ofen.

Der Anschluss muss steigend auf dem kurzesten Weg in den Schornstein
erfolgen. Horizontale Verbindungsstlcke tber 0,5 m missen zum Schornstein
hin um 10 Grad ansteigen. Nicht thermisch geschutzte oder senkrecht
verlaufende Rauchrohre sollten nicht langer als einen Meter sein.

Das Rauchrohr darf nicht in den Schornsteinquerschnitt hineinragen. Wir
empfehlen deshalb eine doppelwandige Mauermuffe.
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Der Schornstein sollte ausreichend hoch sein (mindestens 5m). Der Mindest-
Forderdruck ist 12 Pa und der maximal zulassige Forderdruck 18 Pa. Falls der
Forderdruck zu hoch ist (der Abzug 18 Pa Ubersteigt), ist kann es sinnvoll sein
z. B. ein zusatzliches Ventil (Drosselklappe) einzubauen, um die Luftstromung
zu verringern. Derartige Malnahmen sind unbedingt mit dem
Schornsteinfeger, oder einem autorisierten Fachmann abzustimmen. Sollte
der Forderdruck 18 Pa uUbersteigen, kann es zu Schaden am Gerat und
Schornstein kommen. Wir Ubernehmen in diesem Fall keine Garantie oder
Gewahrleistung.

Sollte der Kaminofen uUber den oberen Rauchrohranschluss an den Kamin
angeschlossen werden, ist ein Abstand von min. 40 cm vom Rauchrohr zu
brennbaren Materialien einzuhalten.

Fragen Sie vor der Installation des Anschlusses auf jeden Fall lhren
Schornsteinfegermeister. Er kontrolliert anschlieBend, ob der Anschluss
ordnungsgemaR ausgefuhrt wurde und die gesetzlichen Vorschriften
eingehalten worden sind.

Es darf nicht an einen Heizungsschornstein angeschlossen werden!

FuBRboden

e Der Kaminofen darf nicht auf einer brennbaren Unterlage, wie z. B.
Teppichboden oder Parkett, stehen. Er muss entweder gefliest sein oder
es muss eine Unterlage aus nicht brennbarem Material, z. B. eine Stahl- ,
Glas- oder Steinplatte verwendet werden. Die Unterlage muss
mindestens 50 cm vor der Feuerraumtur und 30 cm an beiden Seiten
abdecken.

e Prufen Sie vor dem Aufbau, ob die Tragfahigkeit des Untergrundes
ausreichend ist. Ggf. ist diese durch Verwendung einer Platte zur
Lastverteilung zu erhohen.

Der Schornsteinfegermeister kann nach den ortlichen Gegebenheiten andere
Anweisungen erteilen.

Brandschutz Allgemein

Bei der Aufstellung der Feuerstatte missen die geltenden Brandschutzregeln
der Feuerungsverordnung (FeuVO) unbedingt eingehalten werden. Den
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Anweisungen des Schornsteinfegermeisters ist Folge zu leisten. Das
Vorhandensein leicht entflammbarer und explosiver Substanzen im beheizten
Raum ist nicht zulassig. Die Entsorgung der Asche und die Reinigung des
Kaminofens darf nur an sicheren Orten erfolgen und erst wenn der Kaminofen
abgekuhlt ist und die Asche kalt ist. Reinigen Sie den Kaminofen nicht mit
einem Staubsauger!

Alle brennbaren Materialien im weiteren Umfeld, wie z. B. Dekostoffe, etc. sind
gegen Hitzeeinwirkung zu Schutzen.

Brandschutz im Strahlungsbereich

Die Mindestabstande zu brennbaren Materialien entnehmen Sie bitte dem
Anhang diese Bedienungsanleitung. Diese sind unbedingt einzuhalten. Die
Mindestabstande finden sich ebenfalls auf dem Gerateschild auf der Ruckseite
des Ofens.

Zum Schutz des Kaminofen vor einer Uberhitzung durch einen Hitzestau sind
bei der Installation Mindestabstande zu z. B. Wanden, oder sonstigen Hitze
reflektierenden Installationen am Aufstellort einzuhalten. Die entsprechenden
Hinweise finden Sie bitte im Anhang.

Bitte beachten Sie, dass die Schaden, die durch Nichtbeachtung der
Anweisungen des Herstellers entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

Brandschutz auBerhalb des Strahlungsbereiches

Die Mindestabstande auferhalb des Strahlungsbereiches zu brennbaren
Bauteilen und Mobeln sind auf dem Gerateschild angegeben und darfen nicht
unterschritten werden.

Weitere wichtige Anweisungen fur Feuerschutz und
Sicherheitsbestimmungen

e Die Tur der Brennkammer ist immer fest zu schliel3en, selbst wenn der
Kaminofen nicht befeuert wird. Die Tur darf nur zur Brennstoffaufgabe
und Reinigung gedffnet werden.

e Esistverboten, den Kaminofen mit gedffneten Turen zu benutzen. Wenn
das Offnen beider Luftregler nicht fir eine ordnungsgemaRe
Verbrennung ausreicht, liegt wahrscheinlich ein Problem vor — siehe
hierzu ,Mogliche Storungen und Behebung® auf Seite 18.
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e Es ist untersagt, leicht brennbare Flussigkeiten zum Anziinden des
Kaminofens zu verwenden.

e Es ist nicht erlaubt, die Abluftrohre mittels Bodenaufbauten vertikal an
den Kamin anzuschlief3en.

e Das Vorhandensein leicht entflammbarer und explosiver Substanzen im
beheizten Raum ist nicht zulassig.

e Der Kaminofen wurde als Zusatzheizer zur ortlichen Beheizung von
Gebauden mit normaler Brandgefahr gebaut.

e Es ist verboten, brennbare Materialien und Gegenstande auf den
Kaminofen oder in dessen unmittelbare Nahe zu legen.

e Der Kaminofen darf nicht an einen Heizungsschornstein angeschlossen
werden.

e Die Entsorgung der Asche und die Reinigung des Kaminofens darf nur
an sicheren Ort erfolgen und erst wenn der Kaminofen abgekuhlt ist.
Achtung: Es konnen auch nach dem aulReren Auskuhlen des Kaminofen
noch Glutnester in der Asche vorhanden sein.

e Reinigen Sie lhren Kaminofen nicht mit einem konventionellen
Staubsauger, sondern nur mit einem speziellen Aschesauger.

e Loschen Sie den Kaminofen nie mit Wasser. Sie konnten den Ofen
beschadigen, oder sogar eine Dampfexplosion verursachen.

e Luftein- und -austrittsgitter sind so anzuordnen, dass sie nicht leicht
verschlie3bar sind.

e Tragen Sie beim Hantieren am Kaminofen immer hitzebestandige
Schutzhandschuhe oder benutzen Sie die mitgelieferte ,Kalte
Hand“. Im Betrieb werden die Oberflachen sehr heiB.

e Halten Sie beim Befeuern und wahrend der Abklihlphase Kinder
und Haustiere fern! Es besteht eine hohe Verbrennungsgefahr.

Scheiben

Die Scheibe besteht aus keramischem Glas. Sie kann durch die normale
Verbrennungstemperatur des Kaminofens nicht beschadigt werden, wohl aber
durch mechanische Einflisse bei der Aufstellung oder beim Transport des
Kaminofens sowie bei dem Einlegen zu grof3er Stucke Brenngut in den
Feuerraum.

Mit gebrochener oder gerissener Scheibe darf der Kaminofen nicht betrieben
werden.

STAND 28.01.2026 10



Bitte beachten Sie, z. B. beim Einbau einer neuen Scheibe, dass die Keramik
Glasscheiben besonderes spannungsempfindlich sind und mit groRter Sorgfalt
und Feingefuhl eingebaut werden mussen.

Scheiben gehoren zu den Verschleifdteilen und unterliegen nicht der
Gewahrleistung!

VerruBen der Scheibe

Bei der Konstruktion der Kaminofen achten wir darauf, dass die Scheiben
weitgehend rulfrei bleiben. Ruly entsteht durch eine schlechte Verbrennung,
die mehrere Grunde haben kann: Der Forderdruck und der
Abgasmassenstrom des Schornsteines passen nicht zu dem Kaminofen, der
Kaminofen wird falsch bedient, z. B. die Sauerstoffzufuhr zu friih gedrosselt
oder es wird falsches Brennmaterial verwandt.

Festbrennstoffe erzeugen naturgemaly Ruld. Eine Verschmutzung der
Glasscheibe ist deshalb niemals vollig ausgeschlossen.

Auf diese Faktoren haben wir keinen Einfluss.
Deshalb geben wir keine Garantie auf rul3freie Scheiben.

Um die Scheiben moglichst ru¥frei zu halten, sollte das Scheitholz immer so
aufgelegt werden, dass die Schnittflachen nicht zur Glasscheibe zeigen.

Schamottsteine /Vermikulit-Platten/ Spezialkeramik

Die Feuerraume unserer Kaminofen sind mit Schamottsteinen, Vermikulit-
Platten oder einer besonders hitzeresistenten Keramik ausgekleidet. Diese
Platten speichern die Warme bzw. strahlen sie in den Feuerraum zuruck, um
die Verbrennungstemperatur Zu erhohen. Je hoher die
Verbrennungstemperatur ist, umso ruckstandsfreier sind die Abgase. Die
Platten sind leicht auszuwechseln. Sie kénnen durch die Uberhitzung und
mechanische Einfliisse beschadigt werden. Eine Uberhitzung liegt z. B. dann
vor, wenn Primar- und Sekundarluft bei einem stark ziehenden Schornstein
geoffnet werden und eine unkontrollierte Verbrennung entsteht. Unter
mechanische Einflisse fallen das Einwerfen von Holz in den Feuerraum oder
die Verwendung Uberdimensionierter Holzstucke.
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Bitte prufen Sie vor der Inbetriebnahme unbedingt den korrekten Sitz und die
Vollstandigkeit der feuerfesten Platten im Brennraum. Ohne diese darf der
Kaminofen nicht betrieben werden.

Die feuerfesten Platten sind Verschlei3teile und nicht garantiepflichtig.
Sie unterliegen je nach Beanspruchung ggf. einer starken Abnutzung.

Verkleidung / Natursteine

Bitte beachten Sie, dass, sofern vorhanden, die Granit- bzw. Sandsteinplatten
sowie die Seitenverkleidungen aus Naturmaterial bestehen. Aus diesem Grund
kann es vorkommen, dass sich naturell Quarz- oder Wasseradern durch das
Gestein ziehen oder dass es Verkrustungen aus anderen Materialien aufweist.

Diese Merkmale sind Teil der naturlichen Maserung und stellen keinen
Mangel dar!

Flachrost /| Gussmulde

Unsere Kaminofen besitzen entweder ein Flachrost, oder eine Gussmulde. Der
Rosteinsatz kann durch Holzstlickchen, Asche usw. verstopfen. Saubern Sie
es bitte regelmaldig, damit es funktionsfahig bleibt.

Der Flachrost besteht ebenfalls aus Guss und kann durch die Verwendung
falschen Brennmaterials oder durch Uberhitzung wegen Falschbedienung
beschadigt werden.

Er ist ein Verschleif3teil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.

Heizgasumleitung

Ein Kaminofen muss einen Mindestwirkungsgrad aufweisen, um die Prufung
zu bestehen. Um dieses zu erreichen, mussen die Heizgase in dem Kaminofen
umgelenkt werden, damit diese einen grol3en Teil ihrer Warme abgeben, bevor
sie in den Schornstein eintreten. Von der richtigen Lage der Heizgasumleitung
— die durch den Transport beeintrachtigt werden kann — ist die einwandfreie
Funktion des Kaminofens abhangig.

STAND 28.01.2026 12



= Bitte prufen Sie die korrekte Lage aller feuerberiihrenden Teile vor der
Inbetriebnahme. Insbesondere auch die Lage der Umlenkplatte oben im
Brennraum — siehe hierzu den mitgelieferten Anhang.

Dichtungen

Die Dichtungen unserer Kaminofen bestehen nicht aus Asbest, sondern aus
Spezialglasfasern. Dieses Material unterliegt, je nach Gebrauch, einer
Abnutzung und die Dichtungen mussen von Zeit zu Zeit ersetzt werden.

Passende Dichtungen finden Sie bei Inrem Handler oder unsere Website.

Dichtungen sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Lackierung

Der Kaminofen ist mit einem speziellen Lack lackiert. Dieser Lack ist gegen
hohe Temperaturen bestandig, jedoch nicht rostbestandig und bietet keinen
Schutz gegen die Feuchtigkeit. Der Ofen ist fur einen Betrieb in trockenen, gut
gelufteten Raumen vorgesehen. In Wirtschaftsraumen, Nebengebauden, etc.
kann zu Rostbildung auf Grund von Feuchtigkeit oder Kondensation kommen.

Wenn der Kaminofen zum ersten Mal in Betrieb genommen wird, muss der
Lack Uber mehrere Stunden langsam und schonend mit einer geringen Menge
Brennmaterial aufgeheizt werden, bis die Nennwarmeleistung erreicht ist.
Innerhalb Nennwarme-Leistungsbereichs sollte der Abbrand ebenfalls Gber
mehrere Stunden erfolgen, damit der Lack vollstandig aushartet und seine
maximale Warmestabilitat erreicht.

Wahrend dieser Zeit darf man nichts auf den Kaminofen stellen, so dass die
Oberflache unbeeinflusst bleibt.

Der Geruch, der von dem Kaminofen ausgeht, wird durch das Trocknen des
Lackes verursacht und ist leider nicht vermeidbar. Daher unbedingt gut Luften.
Der Aushartungsprozess ist nach einigen Betriebsstunden abgeschlossen.

Sollte sich die Farbe des Lackes durch Uberhitzung oder falscher Wartung in
hellgrau verfarben, oder sollte die Lackschicht anderweitig beschadigt werden,
bzw. durch Feuchteeinwirkung Oberflachenrost bilden, erhalten Sie bei lhrem
Handler eine Spraydose in dem entsprechenden Farbton.

Der Lack kann, da es sich um eine matte Lackierung handelt, ohne Probleme
ausgebessert werden
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Griffe

Die Griffe von Kaminofen liegen in der Regel an der Vorderseite des Gerates
im unmittelbaren Strahlungsbereich. Daher werden sie auf dieselbe
Temperatur aufgeheizt wie die gesamte Vorderfront! Tragen Sie beim
Bedienen des Ofens immer hitzebestandige Handschuhe oder verwenden Sie
die mitgelieferte ,Kalte Hand".

Fach / Offnung unterhalb der Brennkammer

Je nach Konstruktionsweise verfiugen unsere Kaminofen uber eine
Offnung unterhalb der Brennkammer: Das Lagern von Holz und anderen
brennbaren Materialien in dieser Offnung Brennkammer ist aus
Feuerschutzgriinden nicht gestattet!

Turfeder

Ihr Kaminofen ist nach der EN 16510, gepruft worden. Er besitzt eine
selbstschlie®ende (nicht selbstverriegelnde!) Tur. Das Selbstschlie3en der Tor
wird durch eine Feder bewirkt. Sollte die Feder im Laufe der Jahre einmal
nachlassen, so kann man diese tauschen. Ersatz erhalten Sie uUber lhren
Fachhandler.

Der Kaminofen ist ausschlieBlich fur den Betrieb mit geschlossener
Feuerraumtiir vorgesehen. Die Feder darf nicht entspannt werden,
ansonsten erlischt die Betriebserlaubnis fir den Kaminofen.

Offnen Sie die Tir lediglich zur Brennstoffaufgabe oder kurzfristig zur
Reinigung. Ansonsten kann die gedffnete Tur bei einer Mehrfachbelegung des
Schornsteins einen negativen Einfluss auf den Forderdruck der sonstigen
angeschlossenen Feuerstatten haben.

Es darf nicht an einen Heizungsschornstein angeschlossen werden!

Bedienelemente

Vor dem ersten Anheizen sollten Sie erst die Funktion der Bedienelemente
kennen lernen. Der Kaminofen ist mit Bedienelementen zur Feinluftregulierung
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ausgestattet. Die korrekten Einstellpositionen flr die einzelnen Regler
entnehmen Sie bitte aus dem beigeflugten Anhang der Bedienungsanleitung.

Einem Schieber an der Tur unten (Primarluft). Fir die Brennstoff bezogene
Zufuhr von Primarluft.

Einem Schieber fur die Sekundarluft oben an der Feuerraumtur (Sekundarluft).

Die Reglerpositionen wurden im Test unter Laborbedingungen ermittelt. In
Abhangigkeit lhres Schornsteins und des verwendeten Brennstoffes ist es
hilfreich, wenn Sie die optimale Position der Regler fur ihre Installation vor Ort
selbst herausfinden. Bitte beachten Sie im Folgenden die Reglerpositionen, die
Sie auf keinen Fall verwenden durfen, da ansonsten der Ofen geschadigt wird.

Primarluftzufuhr

Die Primarluft tritt durch den Aschekasten von unten durch den Rost in den
Feuerraum ein. Durch die Verstellmoglichkeit der Offnungsgrofe des
Primarluft-Eintrittes kann die Primarluft genau dosiert werden.

Die Primarluft wird bei der Verbrennung von Holz nicht bendtigt. Holz verbrennt
von oben, wie man es z. B. bei einem Lagerfeuer sieht. Die Primarluft wird
lediglich zum schnelleren Anheizen und Anfeuern bendotigt.

Bei einem stark ziehenden Schornstein empfiehlt es sich, die Primarluft ggf.
komplett zu schliel3en, damit nicht zu viel Primarluft angesaugt werden kann.
Auf jeden Fall ist darauf zu achten, dass der Aschekasten nicht zu voll ist und
regelmaldig geleert wird, damit die Primarluft ungehindert eintreten kann.

Sekundarluftzufuhr

Durch den Sekundarluftschieber tritt die Verbrennungsluft oberhalb des Feuers
in den Feuerraum ein. Die Sekundarluft versorgt das Feuer mit dem ndétigen
Sauerstoff zur Verbrennung und ist Voraussetzung, um die in den Abgasen
enthaltenen festen und flichtigen Bestandteile zu verbrennen.

Der Sekundarluftschieber darf nicht geschlossen werden. Oft wird, entgegen
der Bedienungsanleitung, kurz nach dem Anheizen der Sekundarluftschieber
geschlossen, um Brennstoff zu sparen. Durch die mangelhafte
Sauerstoffzufuhr entsteht ein Schwelbrand, und die Scheiben verruf3en. Es
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entsteht eine hohe Schadstoffemission, die zu einem Schornsteinbrand flihren
kann. Ein Schaden durch solche Fehlbedienung wird weder durch eine
Garantie, noch durch eine Versicherung gedeckt.

Erstes Anheizen

Verwenden Sie weder fir den Betrieb, noch zum Anzinden flussige
Brennstoffe, wie Benzin, Spiritus, etc.!

Uberzeugen Sie sich vor dem ersten Anheizen, dass die Heizgasumleitung
richtig eingelegt ist und der Aschekasten leer und eingeschoben ist. Sie sollten
vor der Inbetriebnahme ggf. samtliche Aufkleber entfernen.

Der Lack hartet erst nach einigen Betriebsstunden endgultig aus. Es ist
unvermeidlich, dass in den ersten Betriebsstunden eine Geruchsbelastigung
durch das Ausharten des Lackes entstehen kann. Hierzu sehen Sie bitte auch
Lackierung.

Die Feuerstatte wird mit Anzundwdurfeln und ein wenig Kleinholz in Betrieb
genommen (siehe: Anfeuern des Kaminofens von oben). Vermeiden Sie
zum Schutze der Umwelt die Verwendung von Zeitungspapier! Wenn das
Kleinholz angebrannt ist, kdbnnen zwei bis drei Holzscheite (max. Menge
gemal} mitgeliefertem Anhang) nachgelegt werden. Die Temperatur des
Ofens darf wahrend des ersten Anheizens nur langsam durch mehrfaches
Nachlegen von Brennmaterial erhoht werden, bis die max. zulassige
Heizleistung erreicht ist.

Sollte beim ersten Anheizen die max. Heizleistung nicht erreicht werden,
fuhrt dies zu einer verlangerten Aushartungszeit der Lackoberflache und
einer damit verbundenen langerfristigen Geruchsbelastigung.

Bitte unbedingt gut liften!

Wahrend des Aushartens der Farbe bitte die Farbe nicht berUhren oder etwas
darauf abstellen, um Schaden zu vermeiden.
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Anfeuern des Kaminofens von oben

FUr das Anfeuern des Kaminofens nur zulassige Anzundhilfen nach EN 1860-
3 verwenden.

Zum Anfeuern die angegebene Brennstoffmenge (Scheitholz) gemaly den
Vorgaben im Technischen Datenblatt (mitgelieferter Anhang) im Brennraum
anordnen. Darauf etwas dunnes Anfeuerholz stapeln, sowie eine geeignete
Anzundhilfe (Anzundwolle, Anzundholz, etc.) und die Primar- sowie
Sekundarluftzufuhr ganz 6ffnen.

Die Anzundhilfe mit Hilfe eines langen Zindholzes oder einem Stabfeuerzeug
entzinden. Das Anzinden von oben minimiert die Rauchbildung in der
Anzindphase und unterstitzt somit eine mdglichst schadstoffarme
Verbrennung.

Sobald der Brennstoff Feuer gefangen hat die Primarluftzufuhr reduzieren,
sodass sie bei voller Flamme geschlossen ist.

I ————
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Normalbetrieb

Sobald der Lack ausgehartet ist, kdnnen Sie Ihren Kaminofen in Normalbetrieb
nehmen.

Achten Sie bitte darauf, dass er nicht als Alleinheizung gedacht ist.

Die Einstellungen des Primar- und Sekundarluftreglers finden Sie auf der Seite
14 sowie im mitgelieferten Anhang dieser Anleitung.

Bitte nur die Brennstoffmenge auflegen, die bendtigt wird um die maximale
zuldssige Heizleistung zu erreichen. Das Uberschreiten der maximal
zulassigen Brennstoffmasse kann zu Uberhitzung und Schaden am Geréat
fuhren die nicht unter Gewahrleistung fallen!

Die korrekte Brennstoffmenge und Art finden Sie bitte im Anhang dieser
Bedienungsanleitung.

Um die Primarluftzufuhr zu gewahrleisten und eventuellen Schaden am
Flachrost vorzubeugen, muss der Aschekasten regelmaldig geleert werden.

Der Aschekasten ist im Normalbetrieb immer unbedingt geschlossen zu
halten. Ansonsten kommt es zu einer unkontrollierten Verbrennung und
Schaden am Kaminofen.

Wie ein Schornstein, muss auch ein Kaminofen mindestens einmal im Jahr
gereinigt werden. Entfernen Sie bitte eventuelle Ruckstande von der
Heizgasumleitung, aus den Heizgaszlgen und aus dem Anschlussrohr zum
Schornstein. Lassen Sie den Kaminofen 1mal im Jahr von einem Fachmann
uberprifen. Die Auskunfte Uber das entsprechende Reinigungsintervall gibt
Ihnen ansonsten auch Ihr Schornsteinfeger.

Heizen in der Ubergangszeit

In der Ubergangszeit, d.h. bei hdheren AuRentemperaturen, kann es zu
Storungen des Schornsteinzuges kommen, so dass die Heizgase nicht
vollstandig abgezogen werden. Die Feuerstatte ist dann mit geringeren
Brennstoffmengen zu beflllen und bei grolerer Stellung des
Primarluftschiebers/- Reglers so zu betreiben, dass der vorhandene Brennstoff
schneller (mit Flammenentwicklung) abbrennt und dadurch der
Schornsteinzug stabilisiert wird. Zur Vermeidung von Widerstanden im Glutbett
sollte die Asche Ofter vorsichtig abgeruttelt werden. Sollte sich der
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Schornsteinzug nach einer kurzen Probephase nicht stabilisieren, sollten Sie
auf den Betrieb des Ofens verzichten. Gleiches gilt bei starkem Wind. Es
konnen Rauchgase durch den Schornstein zurtck in den Ofen gedruckt
werden und evtl. austreten!

Brennstoffe

Bitte nur die Brennstoffmenge auflegen, die bendtigt wird um die max.
zulassige Heizleistung zu erreichen. Die korrekte Brennstoffmenge und -art
finden Sie bitte im mitgelieferten Anhang dieser Bedienungsanleitung.

Scheitholz, das unter einem offenen Schutzdach gelagert wurde, hat in der
Regel bei guter Bellftung nach ca. zwei Jahren einen Feuchtigkeitsgehalt von
10-15 %, dann ist es am besten zur Verbrennung geeignet. Wir empfehlen
Ihnen, Holz zu verwenden, welches bestmoglich getrocknet ist. Geeignete
Messgerate erhalten Sie im Fachhandel.

Wir empfehlen ausdricklich die ausschlielliche Verwendung von Laubholz
(Hartholz), wie z. B. Buche, Eiche, Ahorn oder Birke. Nadelholz wie Fichte,
Tanne oder Kiefer sollte nicht verwendet werden, da es aufgrund seines hohen
Harz- und Teergehalts zu verstarkter Verschmutzung, hoherem Funkenflug,
schnellerem Verschlei® der Brennraumauskleidung sowie zu Ablagerungen im
Schornstein fuhren kann. Dies kann im Extremfall Schornsteinbrande
begunstigen.

Das frisch geschlagene Holz hat einen geringen Heizwert, da es zu feucht ist
und deshalb schlecht brennt — es setzt sehr viele Rauchgase frei und
verschmutzt zusatzlich die Umgebung. Dies fuhrt zu einer verkurzten
Lebensdauer des Kaminofens sowie des Kamins und kann zu
Schornsteinbranden fuhren. Der erhdhte Kondensat- und Teergehalt in den
Abgasen fuhrt zu Verstopfungen der Abgasrohre und des Kamins, sowie zu
deutlichen Verunreinigungen der Glasscheibe. Wenn Sie diese verwenden,
fallt die Warmeabgabe des Kaminofens unter 50% des Nennwertes und der
Brennstoffverbrauch verdoppelt sich.

Fur den Betrieb mit Kohleprodukten (falls zugelassen!) ist es notwendig eine
ausreichende ,Grundglut’ mit Hilfe von Holz her zu stellen. Feuern Sie hierfur
den Kaminofen mit Kleinholz an und stellen Sie mit Hilfe von etwas groReren
Holzstlicken in der Folge die Grundglut her. Sobald keine Flamme mehr
sichtbar ist, kann der Ofen mit der im Anhang angegebenen Menge an Kohle
beflllt werden.
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Die folgenden Brennstoffe diurfen keinesfalls verwendet werden: brennbare
Flussigkeiten, nasses oder geteertes Holz, Hobelspane, Staubkohle, Papier
und Karton, Polymere, behandeltes oder lackiertes Holz, Spanplattenreste,
Tannenzapfen, Rindenabfalle, Pellets, sowie generell Abfalle jeglicher Art.

Brennstoffaufgabe

Bitte nur die Brennstoffmenge auflegen, die benodtigt wird um die maximale
zulassige Heizleistung zu erreichen!

) Das Uberschreiten der maximal zuldssigen Brennstoffmasse kann zu
Uberhitzung und Schaden am Gerat fuhren die nicht unter Gewahrleistung
fallen!

Die korrekte Brennstoffmenge und Art finden Sie bitte im Anhang dieser
Bedienungsanleitung.

Neben der Verwendung zugelassener Brennstoffe und richtigen Brennstoff-
Aufgabemengen, spielt die Brennstoffaufgabe eine wichtige Rolle fur die
Qualitat des Abbrandes. Bitte beherzigen Sie daher folgende Regeln:

e SchlieRen Sie vor dem Offnen der Feuerraumtir alle Luftregler.

e Offnen Sie die Tur langsam, zuerst einen Spalt und nach ein paar
Sekunden ganz. Wenn die Tur ruckartig geoffnet wird, zieht der
aufgebaute Unterdruck den Qualm aus dem Ofen.

e Das Nachlegen sollte nur auf die Grundglut der bereits abgebrannten
Brennstoffmasse erfolgen, wenn keine Flammen mehr sichtbar sind.

e Der Brennstoff sollte nur einlagig aufgelegt werden.

e Legen Sie Scheitholz nach Mdglichkeit nicht mit der Schnittflache in
Richtung der Scheibe auf (Sauberkeit der Scheibe).

e Sind Briketts als Brennstoff zugelassen, sollten diese nach Moglichkeit
flachig angeordnet werden, mit ca. 5 mm — 10 mm Abstand zu einander.

e Legen Sie den Brennstoff ein und schlieBen Sie umgehend die
Feuerraumtur. Dann 6ffnen Sie die Luftregler voll. Sobald der Brennstoff
gut entflammt ist, bringen Sie die Luftregler wieder in die im Anhang
aufgefuhrte Position, je nach verwendetem Brennstoff.
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Belluftungsanforderungen / Raumluftabsaugende Anlagen
(z. B. Waschetrockner, Dunstabzugshauben, etc.)

Raumluftabhangige Feuerstatten durfen in Raumen, Wohnungen oder
Nutzungseinheiten vergleichbarer Grolie an gemeinsamen Abgasanlagen nur
angeschlossen werden, wenn durch raumluftabsaugende Anlagen auch in
anderen Raumen, Wohnungen oder Nutzungseinheiten vergleichbarer Grolke
der ordnungsgemalle Betrieb aller Feuerstatten nicht beeintrachtigt wird.
Andernfalls besteht Erstickungsgefahr.

Die Versorgung mit zusatzlicher Frischluft ist gewahrleistet, wenn der
Aufstellraum Uber mindestens eine Tur oder Uber ein zu offnendes Fenster ins
Freie verfugt, und einen Rauminhalt von mindestens 4,0 m® pro kW
Nennwarmleistung pro Stunde aufweist. Oder in Raumen, die mit anderen
derartigen Raumen mittelbar oder unmittelbar im Verbrennungsluftverbund
stehen. Zum Verbrennungsluftverbund gehéren nur Raume in derselben
Wohnung oder Nutzeinheit (FeuVO). Wenn noch weitere Kamindfen in
demselben Raum betrieben werden, ist es notwendig fur jeden weiteren
Kaminofen zusatzliche Verbrennungsluft zu zufihren.

In  kleineren  Aufstellrdumen oder in z  B. aufgrund von
Energiesparmallnahmen besonders abgedichteten Raumen, kann das
Zugverhalten des Kaminofens beeintrachtigt sein. In diesem Fall ist fur eine
zusatzliche Frischluftzufuhr z. B. durch den Einbau einer Luftklappe in der
Nahe des Kaminofens, oder durch Verlegung einer Verbrennungsluftleitung
nach auf’en zu sorgen.

Ferner muss sichergestellt werden, dass diese Zuluft-Einrichtungen im Betrieb
geoffnet sind. Luftein- und -austrittsgitter mussen so im Raum angeordnet sein,
dass sie nicht leicht verschlief3bar sind.

Ein Abzugsventilator fur die Raumluft (Abzugshaube, Trockenapparat,
Waschetrockner, usw.), der gleichzeitig mit dem Kaminofen eingeschaltet ist,
fuhrt zu Anderungen im Abluftzug und folglich zu schlechteren
Verbrennungsbedingungen im Kaminofen. In diesem Fall ist es unbedingt
notwendig zusatzliche Verbrennungsluft zuzufuhren. Andernfalls besteht
Erstickungsgefahr durch das Eindringen von Rauchgas in den Wohnraum.

Raumluftabhangige Feuerstatten, die an Abgasanlagen anzuschlieen sind,
durfen in Raumen, Wohnungen oder Nutzungseinheiten vergleichbarer Grofde,
aus denen Luft abgesaugt wird, nur aufgestellt werden, wenn:
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e Ein gleichzeitiger Betrieb der Feuerstatten und der luftabsaugenden
Anlagen durch Sicherheitseinrichtungen verhindert wird.

e Die Abgasabfuhrung durch besondere Sicherheitseinrichtungen
uberwacht wird.

e Durch die Bauart oder die Bemessung der Anlagen sichergestellt ist,
dass kein gefahrlicher Unterdruck entstehen kann.

Lassen Sie eine derartige Installation auf mogliche Wechselwirkung mit
lhrem Kaminofen vor der Inbetriebnahme unbedingt von |hrem
Schornsteinfegermeister, bzw. einem autorisierten Fachmann prufen und
sich die ordnungsgemaRe Aufstellung bestatigen.

Mogliche Storungen und Behebung

Ihr Kaminofen wurde von der Prufstelle bei immer gleichem Forderdruck des
Schornsteines gepruft. In der Praxis schwankt der Forderdruck, z. B. bei
hoherer Aulientemperatur oder starkem Wind.

Wenn lhr Kaminofen nicht zufriedenstellend funktioniert, schauen Sie bitte
zuerst in der folgenden Tabelle nach. Die meisten Probleme resultieren aus
falscher Bedienung des Ofens und konnen vom Benutzer leicht behoben
werden. Falls Sie in der Tabelle keine Losung fur Ihr Problem finden, wenden
Sie sich bitte an Ihrem Handler.

Art der Storung Mogliche Ursache Behebung
Geruchsbildung: Trocknung des verwendeten | Den Ofen gemaf der
Ofenlacks. Verdampfung von | Bedienungsanleitung (siehe
Olresten. hierzu  Lackierung) mehrere
Stunden  in Kleineinstellung
betreiben. Danach auf
Nennwertleistung fur mehrere
Stunden heizen.
Der Kaminofen | 1) Umlenkplatte verrutscht | 1) Position der Umlenkplatte
raucht wahrend Transport oder korrigieren  (siehe  hierzu
(fehlender Zug): Reinigung mitgelieferten Anhang)
2) Der Schornsteinzug ist| 2) Der Schornsteinzug muss
nicht ausreichend mind. 12 Pa Dbetragen.
3) Zu langes [/ undichtes Kontrollieren Sie Ilhren
Abgasrohr Schornstein  (Verbindungen,
4) Verschlissene Tur-, Glass- Reinigungsverschlisse) und
oder Kaminofen auf Dichtigkeit. Bei
Aschekastendichtungen Mehrfachbelegung: die Tlren
anderer an diesen
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5) Verwendung
feuchtem Holz

6) Andere
raumluftabhangige Gerate
im Aufstellraum

von ZU

3)

Schornstein
angeschlossenen
Feuerstatten mussen dicht
geschlossen sein. In der
Ubergangszeit (bei héheren
Aulentemperaturen) und bei
starkem Wind kann der
Schornsteinzug instabil sein
(siehe hierzu Heizen in der
Ubergangszeit)

Die gesamten Abgasrohre
mussen feuerfest gedammt
und abgedichtet sein.
Kontrollieren Sie
Dichtungen. Bei
erneuern.

Nur genugend getrocknetes
Holz verwenden (siehe hierzu
Brennstoffe).

Bei Nutzung von mehreren
raumluftabhangigen Geraten
kann es zu Schwankungen
der Abzugsluft kommen
(siehe hierzu
Belliftungsanforderungen/
raumluftabsaugende
Anlagen).

die
Bedarf

Der Raum wird nicht
warm:

1) Schlechte Qualitat des
Brennmaterials.
Die zugefuhrte Luft
unzureichend.
Raum zu grol3 / falsche
Abmessungen des

Kaminofens.

2) ist

3)

2)

3)

Verwenden Sie bitte nur
hochqualitative  Brennstoffe
und gut getrocknetes Holz.
Stellen Sie alle
Luftzufuhrregler in richtige
Position gemaf
mitgeliefertem Anhang.
Uberpriifen Sie den
Schornsteinzug und  ob
genugend Frischluft fur den
Ofen gewahrleistet ist. Leeren
Sie den Aschekasten
regelmafig.

Der Kaminofen sollte mehr
Nennleistung haben / der
Aufstellraum ist zu grold far
diesen Kaminofen.

Die Glasscheibe
wird schwarz:

Brennstoff brennt nicht
richtig, bzw. es entsteht ein
Schwelbrand.

Der Ofen wurde falsch
bedient (z. B.

Stellen Sie
Luftzufuhrregler
richtige  Position
mitgeliefertem
Uberpriifen

alle

auf  die
gemaf
Anhang.

Sie den
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Sauerstoffzufuhr zu frah Schornsteinzug und ob genug
gedrosselt, um Brennstoff Frischluft fuar den Ofen
zu sparen) oder falsch gewahrleistet ist.

befullt. 2) Nach BDA bedienen, legen

Brennmaterial nicht direkt an
die Scheibe. Um die Scheiben
modglichst rulfrei zu halten,
sollte das Scheitholz immer
so aufgelegt werden, dass die
Schnittflachen  nicht  zur
Glasscheibe zeigen.

Keine Abfalle verbrennen!
Der Ofen gibt zu viel | Es wird zu viel Luft zugefuhrt. | SchlieRen Sie die Tur immer
Warme ab: vollstandig, kontrollieren Sie die
Dichtungen und Schornsteinzug.
Falls der Schornstein zu stark
zieht, muss eine Drosselklappe
eingebaut werden.

Das Feuerrost /| Der Kaminofen wurde | Verwenden Sie nur die
Feuerraumsicherung | mehrfach und wiederholt | zugelassenen Brennstoffe und
ist beschadigt oder | Uberlastet oder die | beachten Sie die Aufgabemengen
es hat sich Schlacke | Mindestabstande gemald | und Brennstoffaufgabeintervalle
gebildet. mitgeliefertem Anhang | nach  mitgeliefertem  Anhang.
Der Stahlkorper ist | wurden nicht eingehalten. Stellen Sie die Luftzufuhr richtig
deformiert: ein. Die Ersatzteile bekommen Sie
bei Ihrem Handler.

Bitte  beachten  Sie, dass
Uberhitzungsschaden von der
Gewahrleistung ausgeschlossen
sind.

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderungen an der
Konstruktion vorzunehmen, ohne die technischen Eigenschaften und die
Leistungsqualititen des Kaminofens einzuschrinken. Fiir Anderungen,
die der Anwender am Kaminofen vornimmt, ist der Hersteller nicht
verantwortlich. Die Garantie/Gewahrleistung von Seiten des Herstellers
erlischt im Fall von Anderungen am Gerét durch den Kunden.

Verhalten bei Schornsteinbrand

Beim Befeuern des Kaminofens lagern sich im Kaminofen, sowie im
Verbindungsstlck und Schornstein brennbare Ruckstande ab. Dies wird noch
mehr begunstigt durch nasses und/oder behandeltes Holz, oder bei
Verwendung nicht zulassiger Brennstoffe. Auch der nicht erlaubte
Schwellbetrieb und die Uberlastung tragen zu einer erheblichen
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Verunreinigung des Kaminofens, Verbindungsstick und Schornsteins bei. In
seltenen Fallen kann es aufgrund von nicht regelmafRig durchgefuhrter
Reinigung von Kaminofen, Schornstein und Verbindungsstick zu einer
Entzindung der Ruckstande kommen. Dies kann zu einem Schornsteinbrand
fUhren.

Folgende Anweisungen sind im Falle eines Kamin-/Schornsteinbrandes
zu befolgen:

e Schliel3en Sie die Verbrennungsluftsteuerung!

¢ Rufen Sie die Feuerwehr vor Ort!

e Versuchen Sie nicht, selbst das Feuer mit Wasser zu l|oschen!
(Dampfexplosionsgefahr!)

e Alle leicht entflammbaren Materialien mussen aus mittelbarer Nahe des
Kamins entfernt werden!

e Bevor der Kaminofen wieder in Betrieb genommen wird, ist es notwendig,
den Kamin durch eine autorisierte Fachkraft (Schornsteinfegermeister)
auf mogliche Schaden prufen zu lassen.

e Ebenso sollte der Schornsteinfegermeister die Ursache fur den
Schornsteinbrand ermitteln und diese beheben bzw. abstellen.

Wenn der Kaminofen uUber die Heizleistungsgrenze oder uber einen
langeren Zeitraum hinaus uberlastet wird, oder falls Brennmaterialien
verwendet werden, die nicht vom Hersteller empfohlen sind, konnen wir
keine zuverlassige Funktion des Kaminofens garantieren und die
Gewahrleistung erlischt.

Bitte fUhren Sie regelmaRig, mindestens jahrlich vor der Heizsaison, mit Hilfe
eines Spezialisten eine vollstandige Prufung des Kaminofens und dessen
Funktion durch. Tauschen Sie beschadigte Teile nur mit Ersatzteilen aus, die
vom Hersteller hergestellt und geliefert wurden.

Reinigung

Die richtige Wartung und Reinigung des Kaminofens garantierten dessen
zuverlassige Funktion und dessen gutes Aussehen.

Es wird empfohlen die Asche aus der Brennkammer am besten nach jedem
Brennvorgang zu entfernen. Dadurch hat die Brennraumkeramik wahrend des
nachsten Verbrennungsvorgangs genugend Platz sich auszudehnen, und das
Schadenrisiko wird verringert.
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Die Abgasrohre und der Innenraum des Kaminofens mussen mindestens
einmal jahrlich gereinigt werden. Insbesondere die Rauchgasumlenkplatten
oben in der Brennkammer mussen einmal im Jahr entfernt, und mit einem
harten Besen, oder ahnlichem beidseitig gereinigt werden.

Sollte Ihr Kaminofen mit einem zusatzlichen Rauchrohr, bzw. Turbulator,
ausgestattet sein, ist dieser ebenfalls mindestens 1-mal jahrlich zu
demontieren und die Komponenten zu reinigen. Hierzu siehe ggf. weitere
Informationen im technischen Anhang.

Informieren Sie sich Uber evtl. zusatzlich notwendige Reinigungsintervalle bei
ihrem Schornsteinfeger.

Die lackierten Oberflachen sollten nur bei kaltem Ofen mit einem trockenen
und weichen Tuch, vorsichtig gereinigt werden.

Nachdem die Glasscheibe abgekuhlt ist, sollte diese zur Reinigung mit
Glasreiniger gereinigt und danach getrocknet werden. Fester, dicker Belag
lasst sich mit einem Backofenreiniger entfernen. Vermeiden Sie Kontakt von
Glas-/Backofenreiniger mit den Lackflachen des Ofens, da dieser Schade
nehmen konnen.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen oder aggressiven
Materialien!

Entsorgung

Fur die Entsorgung des Kaminofens am Ende seines Lebenszyklus, bitte die
komplette Brennraumauskleidung entfernen sowie ggf. die aul3eren Zier- oder
Keramiksteine. Bauen Sie das Glas aus der Tur und entfernen Sie die Tur- und
Glasdichtung.

Die Entsorgung der verschiedenen Bauteile des Kaminofens erfolgt auf dem
Wertstoffhof — Annahmestelle in |hrem Kreis, bzw. durch ein
Entsorgungsfachbetrieb. Hier ist gewahrleistet, dass die verschiedenen
Materialien dem Wertstoffkreislauf zugefuhrt werden.

Nachdem Sie sich die MUhe gemacht haben, diese Bedienungsanleitung
durchzulesen und sicher danach handeln werden, wiinschen wir lhnen viele
frohe Stunden bei dem knackenden, prasselnden, flackernden Flammenspiel

lhres Kaminofens.

Ilhr Accente-Team
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ACCENE

INSTALLATION AND INSTRUCTION
MANUAL FOR STOVES OF
THE MODEL SERIES

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"This product is not suitable as a main heater™

The manufacturer is not liable for damage caused by non-
observance of the instructions for use.

The operating instructions must be observed. Furthermore, all national regulations and
standards relating to the installation and operation of wood-burning stoves, such as the
building regulations of the individual federal states, the Combustion Ordinance (FeuVO),
DINV18160 Parts 1 and 2 for chimneys, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 for chimney
calculation and EN 16510 for wood-burning stoves, as well as local regulations, must be

observed and complied with.
27
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The model range includes the following models:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)

I ————
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Attention! High temperature hazard!

Please note that due to the way they work, wood-burning stoves reach high
temperatures and remain hot for a longer period of time even after use.

Extreme caution is advised at all times!

Protect children and pets:

Always monitor children and household animals when a fire pit is in use or still
hot. Set up a safety zone around the fire pit to prevent accidental burns or
injury.

Don't let your children and pets play in front of the fireplace!

Prevent burns:

Do not touch surfaces of the fire pit, including the glass doors, metal frames,
and adjacent areas, without proper protective equipment. Wait for the fire pit to
cool completely before attempting to clean or touch it.

Please adhere to these guidelines for your safety and the protection of your
loved ones.

Enjoy the warmth and atmosphere safely!

Introduction

We hope you enjoy your new stove. Your stove is tested according to EN
16510-1 with part -2-1.

The stove meets the requirements of BImSchV Stage 2, EU Ecodesign 2022
Directive and LRV Switzerland.

You can expect the stove to serve its purpose for as long as possible and to
be as easy to use as possible. Therefore, we have a request for you — for your
own benéefit:

Do not put this instruction manual aside unread. The installation and
operation of a wood-burning stove is subject to various legal
requirements, which are explained in this operating manual. According
to the Equipment Safety Act, the purchaser and operator of a fireplace is
obliged to inform himself about the installation and correct handling on
the basis of these instructions.
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In principle, all national, regional and local laws, ordinances and
regulations must be observed. Please be sure to inquire about this with
an authorised specialist, such as your responsible master chimney
sweep, before installation and commissioning. He will also inform you
about local special regulations, such as burning bans.

Not every stove can be connected to every chimney. Your master chimney
sweep must check whether the delivery pressure and the exhaust gas mass
flow of the chimney correspond to the values of the desired stove. If the
chimney and the stove do not match, this can lead to inadequate combustion
and soot in the windows, among other things.

In addition, the master chimney sweep checks whether the building regulations
(Combustion Ordinance) were complied with during installation and whether
the size of the installation room corresponds to the desired KW output.
Particular attention must be paid to a sufficient combustion air supply -
especially in the case of a particularly tight building envelope, residential
ventilation systems, etc. - to ensure trouble-free operation.

The building regulations must be met in the operation and the chimney
connection.

If you sell or pass on the stove, please be sure to hand over this operating
manual as well.

Intended Use

The wood-burning stove is a space heater for solid fuels without hot
water preparation for time-burning operation in accordance with EN
16510.

It is intended to replace the heating system at short notice during the
transitional period and to support it in the cold season.

If the stove is mainly used as a sole heating system, this will lead to damage
to the appliance due to overloading.

The product is not intended for commercial use.
Any non-intended use, or all activities on the stove not described in this

instruction manual, are unauthorized misuse outside the legal liability limits of
the manufacturer.
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Connection to the chimney

Type 1 wood-burning stoves may be connected to a chimney that has been
used several times if the chimney dimensions according to DIN EN 13384 or
13384-2 allow this. All the technical data that you or your master chimney
sweep need can be found in the appendix attached to this instruction manual
("Technical Data" table on the last page).

To connect your stove to the chimney, we recommend using ACCENTE stove
pipes, suitable for your model:

Description Article number
90" Angle with cleaning door UNI-2915A
90" angle without cleaning door UNI-2915B
250mm Straight Exhaust Pipe UNI-2515
500mm Straight Exhaust Pipe UNI-5015
1000mm Straight Exhaust Pipe UNI-10015

These ensure optimal fit and function.

You can order the right stove pipes directly from the ACCENTE webshop
(www.accentepro.de) or from an authorised dealer.

The flue pipe must be pushed over the connection socket (at the top or, if
necessary, at the back of the stove) and must be firmly connected to it and well
sealed. The connector between the stove and the chimney must have the same
cross-section as the connection socket on the stove.

The connection must be made uphill on the shortest route into the chimney.
Horizontal connectors over 0.5 m must rise by 10 degrees towards the
chimney. Flue pipes that are not thermally protected or vertical should not be
longer than one metre.

The flue pipe must not protrude into the chimney cross-section. We therefore
recommend a double-walled masonry sleeve.

The chimney should be sufficiently high (at least 5m). The minimum delivery
pressure is 12 Pa and the maximum permissible delivery pressure is 18 Pa. If
the delivery pressure is too high (the outlet exceeds 18 Pa), it may be useful to
install an additional valve (throttle valve) to reduce the air flow. Such measures
must be coordinated with the chimney sweep or an authorized professional. If
the delivery pressure exceeds 18 Pa, damage to the device and chimney may
occur. We do not guarantee or warrant in this case.
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If the stove is connected to the fireplace via the upper flue pipe connection, a
distance of at least 40 cm from the flue pipe to flammable materials must be
maintained.

Before installing the connection, be sure to ask your master chimney
sweep. He then checks whether the connection has been carried out
properly and whether the legal regulations have been complied with.

It must not be connected to a heating chimney!

Floor

e The stove must not be placed on a flammable surface, such as carpeting
or parquet. It must either be tiled or a base made of non-combustible
material, such as a steel, glass or stone slab, must be used. The underlay
must cover at least 50 cm in front of the firebox door and 30 cm on both
sides.

e Before assembly, check whether the load-bearing capacity of the
substrate is sufficient. If necessary, this can be increased by using a plate
for load distribution.

The master chimney sweep may give other instructions depending on local
conditions.

Fire Protection General

When setting up the fireplace, the applicable fire protection rules of the
Combustion Ordinance (FeuVO) must be strictly observed. The instructions of
the master chimney sweep must be followed. The presence of highly
flammable and explosive substances in the heated room is not permitted. The
ashes may only be disposed of and the stove cleaned in safe places and only
when the stove has cooled down and the ashes are cold. Do not clean the
stove with a vacuum cleaner!

All flammable materials in the wider environment, such as decorative fabrics,
etc., must be protected against the effects of heat.
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Fire protection in the radiation area

For the minimum distances to flammable materials, please refer to the
appendix to this operating manual. These must be adhered to at all costs. The
minimum distances can also be found on the appliance plate on the back of
the stove.

To protect the stove from overheating due to heat build-up, minimum distances
must be maintained during installation, e.g. from walls or other heat-reflecting
installations at the installation site. Please find the relevant information in the
appendix.

Please note that the damage caused by not following the manufacturer's
instructions is not covered by the warranty.

Fire protection outside the radiation area

The minimum distances outside the radiation range to combustible
components and furniture are indicated on the equipment label and must not
be undercut.

Other Important Fire Protection and Safety Instructions

e The door of the combustion chamber must always be closed tightly, even
if the stove is not fired. The door may only be opened for fuel feeding and
cleaning.

e It is forbidden to use the stove with the doors open. If opening both air
regulators is not sufficient for proper combustion, there is probably a
problem — see "Possible malfunctions and fixes" on page 18.

o ltis forbidden to use highly flammable liquids to light the stove.

e It is not permitted to connect the exhaust air pipes vertically to the
chimney by means of floor structures.

e The presence of highly flammable and explosive substances in the
heated room is not permitted.

e The wood-burning stove was built as an additional heater for local
heating of buildings with a normal fire hazard.

e |t is forbidden to place flammable materials and objects on the stove or
in its immediate vicinity.

e The stove must not be connected to a heating chimney.
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e The ashes may only be disposed of and the stove cleaned in a safe place
and only when the stove has cooled down. Caution: Even after the stove
has cooled down on the outside, embers may still be present in the
ashes.

e Do not clean your stove with a conventional vacuum cleaner, but only
with a special ash vacuum cleaner.

e Never extinguish the stove with water. They could damage the oven, or
even cause a steam explosion.

e Airinlet and outlet grilles must be arranged in such a way that they cannot
be easily closed.

e Always wear heat-resistant protective gloves when handling the
stove or use the "cold hand" supplied. During operation, the
surfaces become very hot.

e Keep children and pets away when firing up and during the cooling
phase! There is a high risk of burns.

Discs

The pane is made of ceramic glass. It cannot be damaged by the normal
combustion temperature of the stove, but it can be damaged by mechanical
influences during the installation or transport of the stove or when too large
pieces of fuel are placed in the firebox.

The stove must not be operated with a broken or cracked pane.

Please note, e.g. when installing a new pane, that the ceramic glass panes are
particularly sensitive to tension and must be installed with the greatest care
and sensitivity.

Discs are wearing parts and are not subject to warranty!

Sooting of the windshield

When designing the stoves, we make sure that the panes remain largely soot-
free. Soot is caused by poor combustion, which can have several reasons: The
delivery pressure and the exhaust gas mass flow of the chimney do not match
the stove, the stove is operated incorrectly, e.g. the oxygen supply is reduced
too early or the wrong fuel is used.

Solid fuels naturally produce soot. Soiling of the glass pane is therefore never
completely ruled out.
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We have no influence on these factors.
That's why we don't guarantee soot-free windows.

In order to keep the panes as free of soot as possible, the log should always
be placed in such a way that the cut surfaces do not face the glass pane.

Fireclay Bricks / Vermiculite Plates / Special Ceramics

The fireboxes of our stoves are lined with fireclay bricks, vermiculite plates or
a particularly heat-resistant ceramic. These plates store the heat or radiate it
back into the combustion chamber to increase the combustion temperature.
The higher the combustion temperature, the more residue-free the exhaust
gases are. The plates are easy to replace. They can be damaged by
overheating and mechanical influences. Overheating occurs, for example,
when primary and secondary air are opened when a chimney is drawing
strongly and uncontrolled combustion occurs. Mechanical influences include
throwing wood into the firebox or using oversized pieces of wood.

Please be sure to check the correct fit and completeness of the refractory
plates in the combustion chamber before commissioning. Without these, the
stove must not be operated.

The refractory plates are wearing parts and are not subject to warranty.
Depending on the stress, they may be subject to severe wear and tear.

Cladding / Natural Stones

Please note that, if available, the granite or sandstone slabs as well as the side
panels are made of natural material. For this reason, quartz or water veins may
naturally run through the rock or that it may have encrustations made of other
materials.

These features are part of the natural grain and do not represent a defect!
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Flat grate / cast iron trough

Our stoves have either a flat grate or a cast iron trough. The grate insert can
become clogged by pieces of wood, ash, etc. Please clean it regularly to keep
it functional.

The flat grate is also made of cast iron and can be damaged by using the wrong
fuel or by overheating due to incorrect operation.

It is a wearing part and is not subject to warranty.

Heating gas diversion

A wood-burning stove must have a minimum efficiency in order to pass the
test. To achieve this, the heating gases in the stove must be deflected so that
they release a large part of their heat before they enter the chimney. The proper
functioning of the stove depends on the correct location of the heating gas
diversion — which can be impaired by transport.

= Please check the correct position of all parts in contact with the fire before
commissioning. In particular, the position of the deflection plate at the top
of the combustion chamber — see the included appendix.

Gaskets

The seals of our stoves are not made of asbestos, but of special glass fibres.
This material is subject to wear and tear depending on use and the seals must
be replaced from time to time. You can find suitable seals at your dealer or on

our website.

Seals are wearing parts and are not subject to warranty.

Painting

The stove is painted with a special varnish. This varnish is resistant to high
temperatures, but it is not rust-resistant and does not provide protection against
moisture. The stove is intended for operation in dry, well-ventilated rooms. In
utility rooms, outbuildings, etc., rust can form due to moisture or condensation.
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When the stove is put into operation for the first time, the paint must be heated
slowly and gently with a small amount of fuel over several hours until the
nominal heat output is reached. Within the nominal heat output range, the
coating should also be burned over several hours so that the paint hardens
completely and achieves its maximum thermal stability.

During this time, you must not put anything on the stove so that the surface
remains unaffected.

The smell emanating from the stove is caused by the drying of the paint and is
unfortunately unavoidable. Therefore, it is essential to ventilate well. The curing
process is completed after a few hours of operation.

If the colour of the paint turns light grey due to overheating or incorrect
maintenance, or if the paint layer is otherwise damaged or surface rust forms
due to the effect of moisture, you can get a spray can in the appropriate colour
from your dealer.

The paint, as it is a matt paint, can be touched up without any problems

Handles

The handles of wood-burning stoves are usually located at the front of the
device in the immediate radiation area. Therefore, they are heated to the same
temperature as the entire front facade! Always wear heat-resistant gloves when
operating the oven or use the included "cold hand".

Compartment / opening below the combustion chamber

Depending on the design, our stoves have an opening below the
combustion chamber: Storing wood and other combustible materials in
this opening is not permitted for fire protection reasons!

Door spring

Your stove has been tested according to EN 16510. It has a self-closing (not
self-locking!) door. The self-closing of the door is effected by a spring. If the

spring should deteriorate over the years, it can be replaced. You can get a
replacement from your specialist dealer.

AS OF 20.01.2026 38



The stove is intended exclusively for operation with the firebox door
closed. The spring must not be relaxed, otherwise the operating licence
for the stove will expire.

Open the door only for fuel feeding or for short-term cleaning. Otherwise, the
open door can have a negative influence on the delivery pressure of the other
connected fireplaces in the event of multiple occupancy of the chimney.

It must not be connected to a heating chimney!

Controls

Before heating up for the first time, you should first get to know the function of
the controls. The stove is equipped with controls for fine air regulation. The
correct setting positions for the individual controllers can be found in the
attached appendix to the operating instructions.

A slider on the door at the bottom (primary air). For the fuel-related supply of
primary air.

A gate valve for secondary air at the top of the firebox door (secondary air).

The controller positions were determined in the test under laboratory
conditions. Depending on your chimney and the fuel used, it is helpful to find
out the optimal position of the controllers for their installation on site yourself.
Please note the controller positions below, which you must not use under any
circumstances, otherwise the oven will be damaged.

Primary air supply

The primary air enters the firebox through the ash box from below through the
grate. The possibility of adjusting the opening size of the primary air inlet allows
the primary air to be dosed precisely.

The primary air is not needed for the combustion of wood. Wood burns from
above, as you can see at a campfire, for example. The primary air is only

needed for faster heating and firing.

In the case of a high-draft chimney, it is advisable to close the primary air
completely if necessary so that not too much primary air can be sucked in. In
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any case, it is important to ensure that the ash pan is not too full and is emptied
regularly so that the primary air can enter unhindered.

Secondary air supply

Through the secondary air slide, the combustion air enters the combustion
chamber above the fire. The secondary air supplies the fire with the necessary
oxygen for combustion and is a prerequisite for burning the solid and volatile
components contained in the exhaust gases.

The secondary air slider must not be closed. Often, contrary to the operating
instructions, the secondary air slider is closed shortly after heating up in order
to save fuel. The insufficient oxygen supply causes a smoldering fire and the
windows become sooty. This results in high pollutant emissions, which can
lead to a chimney fire. Damage caused by such incorrect operation is not
covered by a warranty or insurance.

First heating

Do not use liquid fuels, such as gasoline, spirits, etc., for operation or for
lighting!

Before heating for the first time, make sure that the heating gas diversion is
inserted correctly and that the ash pan is empty and pushed in. You should
remove all stickers before commissioning, if necessary.

The paint finally hardens only after a few hours of operation. It is inevitable that
an odor nuisance can occur in the first few hours of operation due to the
hardening of the paint. Please also see Paintwork.

The fireplace is put into operation with lighter cubes and a little kindling (see:
Lighting the stove from above). To protect the environment, avoid using
newspaper! When the kindling has burned, two to three logs (max. amount
according to the supplied attachment) can be added. The temperature of the
stove may only be increased slowly during the first heating by adding fuel
several times until the maximum permissible heating capacity is reached.

If the maximum heating capacity is not reached during the first heating,
this will lead to an extended curing time of the paint surface and the
associated longer-term odour nuisance.
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Please be sure to ventilate well!

During the curing of the paint, please do not touch the paint or put anything on
it to avoid damage.

Lighting the stove from above

For firing up the stove, only use permissible lighters in accordance with EN
1860-3.

To fire, arrange the specified amount of fuel (logs) in the combustion chamber
according to the specifications in the technical data sheet (supplied appendix).
Stack some thin firewood on top, as well as a suitable kindling aid (kindling
wool, kindling, etc.) and open the primary and secondary air supply completely.

Light the lighter with the help of a long match or a stick lighter. Lighting from
above minimizes smoke formation during the ignition phase and thus supports
combustion with as few pollutants as possible.

I ————
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Once the fuel has caught fire, reduce the primary air supply so that it is closed
when the flame is full.

Normal operation

As soon as the paint has hardened, you can put your stove into normal
operation.

Please make sure that it is not intended as a standalone heater.

The settings of the primary and secondary air regulator can be found on page
14 and in the included appendix to this manual.

Please only apply the amount of fuel that is needed to achieve the maximum
permissible heating capacity. Exceeding the maximum permissible fuel mass
can lead to overheating and damage to the appliance that is not covered by
the warranty!

Please find the correct amount of fuel and type in the appendix to this operating
manual.

In order to ensure the primary air supply and prevent possible damage to the
flat grate, the ash pan must be emptied regularly.

The ash pan must always be kept closed during normal operation.
Otherwise, there will be uncontrolled combustion and damage to the
stove.

Like a chimney, a stove must be cleaned at least once a year. Please remove
any residues from the heating gas diversion, from the heating gas draughts
and from the connection pipe to the chimney. Have the stove checked by a
professional 1 time a year. Otherwise, your chimney sweep will also provide
you with information about the appropriate cleaning interval.

Heating in the transitional period

In the transitional period, i.e. at higher outside temperatures, there may be
malfunctions in the chimney draught, so that the heating gases are not
completely extracted. The fireplace must then be filled with smaller quantities
of fuel and, if the primary air slider/regulator is in a larger position, operated in
such a way that the existing fuel burns down more quickly (with flame
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development) and thus stabilises the chimney draught. To avoid resistance in
the ember bed, the ash should be carefully shaken off more often. If the
chimney draught does not stabilize after a short test phase, you should refrain
from operating the stove. The same applies in strong winds. Flue gases can
be pushed through the chimney back into the stove and possibly escape!

Fuels

Please only apply the amount of fuel that is needed to achieve the maximum
permissible heating capacity. Please find the correct amount and type of fuel
in the included appendix to this operating manual.

Logs that have been stored under an open protective roof usually have a
moisture content of 10-15% after about two years if there is good ventilation,
then they are best suited for burning. We recommend that you use wood that
has dried as much as possible. Suitable measuring devices are available from
specialist retailers.

We strongly recommend the exclusive use of hardwood, such as beech, oak,
maple or birch. Softwood such as spruce, fir or pine should not be used, as it
can lead to increased soiling, higher sparks, faster wear of the combustion
chamber lining and deposits in the chimney due to its high resin and tar content.
In extreme cases, this can promote chimney fires.

The freshly felled wood has a low calorific value because it is too moist and
therefore burns poorly — it releases a lot of flue gases and also pollutes the
environment. This leads to a shortened service life of the stove as well as the
fireplace and can lead to chimney fires. The increased condensate and tar
content in the exhaust gases leads to blockages of the exhaust pipes and the
chimney, as well as to significant contamination of the glass pane. If you use
these, the heat output of the stove falls below 50% of the nominal value and
the fuel consumption doubles.

For operation with coal products (if permitted!), it is necessary to produce a
sufficient 'basic ember' with the help of wood. To do this, fire up the stove with
kindling and then create the basic embers with the help of slightly larger pieces
of wood. As soon as no flame is visible, the stove can be filled with the amount
of coal specified in the appendix.

The following fuels must not be used under any circumstances: flammable
liquids, wet or tarred wood, wood shavings, dust coal, paper and cardboard,
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polymers, treated or varnished wood, chipboard residues, pine cones, bark
waste, pellets, as well as waste of any kind in general.

Fuel Feed

Please only apply the amount of fuel that is needed to achieve the maximum
permissible heating capacity!

Exceeding the maximum permissible fuel mass can lead to overheating and
damage to the appliance that is not covered by the warranty!

Please find the correct amount of fuel and type in the appendix to this
operating manual.

In addition to the use of approved fuels and correct fuel feed quantities, the fuel
feed plays an important role in the quality of the combustion. Therefore, please
follow the following rules:

e Close all air regulators before opening the firebox door.

e Open the door slowly, first a crack and after a few seconds completely.
When the door is opened abruptly, the built-up vacuum draws the smoke
out of the stove.

e The refill should only be done on the base embers of the fuel mass that
has already burned off, when no more flames are visible.

e The fuel should only be applied in one layer.

e If possible, do not place logs with the cut surface in the direction of the
pane (cleanliness of the pane).

e If briquettes are approved as fuel, they should be arranged flat if possible,
with a distance of approx. 5 mm — 10 mm from each other.

¢ Insert the fuel and close the firebox door immediately. Then open the air
regulators fully. Once the fuel is well ignited, return the air regulators to
the position listed in the appendix, depending on the fuel used.
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Ventilation requirements / room air extraction systems
(e.g. tumble dryers, extractor hoods, etc.)

Roome-air-dependent fireplaces may only be connected to common flue gas
systems in rooms, apartments or usage units of comparable size if the proper
operation of all fireplaces is not impaired by room air extraction systems in
other rooms, apartments or usage units of comparable size. Otherwise, there
is a risk of suffocation.

The supply of additional fresh air is guaranteed if the installation room has at
least one door or an opening window to the outside, and has a volume of at
least 4.0 m? per kW of nominal heat output per hour. Or in rooms that are
directly or indirectly connected to combustion air with other such rooms. The
combustion air network only includes rooms in the same apartment or utility
unit (FeuVO). If other stoves are operated in the same room, it is necessary to
supply additional combustion air for each additional stove.

In smaller installation rooms or in rooms that are particularly sealed, e.g. due
to energy-saving measures, the draught behaviour of the stove can be
impaired. In this case, an additional supply of fresh air must be provided, e.g.
by installing an air damper near the stove, or by laying a combustion air duct
to the outside.

Furthermore, it must be ensured that these supply air facilities are open during
operation. Air inlet and outlet grilles must be arranged in the room in such a
way that they cannot be easily closed.

An exhaust fan for the room air (extractor hood, dryer, tumble dryer, etc.) that
is switched on at the same time as the stove leads to changes in the exhaust
air draft and consequently to worse combustion conditions in the stove. In this
case, it is absolutely necessary to supply additional combustion air. Otherwise,
there is a risk of suffocation due to the penetration of flue gas into the living
space.

Ambient air-dependent fireplaces that are to be connected to flue gas systems
may only be installed in rooms, apartments or units of comparable size from
which air is extracted if:

e Simultaneous operation of the fireplaces and the air extraction systems
is prevented by safety devices.
e The exhaust gas discharge is monitored by special safety devices.

e The design or dimensioning of the systems ensures that no dangerous
negative pressure can be created.
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Before putting it into operation, it is essential to have such an installation
checked by your master chimney sweep or an authorised specialist for
possible interaction with your stove and confirm that it has been installed
correctly.

Possible malfunctions and remediation

Your stove has been tested by the testing body at the same delivery pressure
of the chimney. In practice, the delivery pressure fluctuates, e.g. at higher
outside temperatures or strong winds.

If your stove does not work satisfactorily, please first look at the table below.
Most problems result from incorrect operation of the oven and can be easily
fixed by the user. If you cannot find a solution to your problem in the table,
please contact your dealer.

2) The chimney draughtis not
sufficient

3) Too long / leaking exhaust
pipe

4) Worn door, glass or ash
box seals

5) Use of wood that is too

Type of Possible cause Remediation
disorder
Odor formation: Drying of the oven varnish | Operate the oven in a low setting
used. Evaporation of oil | for several hours according to the
residues. operating instructions (see
painting). Then heat to nominal
power for several hours.
The fireplace is | 1) Deflection plate slips| 1) Correct the position of the
smoking during transport or deflection plate (see the
(missing train): cleaning appendix supplied)

2) The chimney draught must be
at least 12 Pa. Check your
chimney (connections,
cleaning caps) and stove for
leaks. In the case of multiple
occupancy: the doors of other
fireplaces connected to this

damp chimney must be tightly
6) Other room-air-dependent closed. In the transitional
devices in the installation period (at higher outside

room

temperatures) and in strong
winds, the chimney draught
can be unstable (see Heating
in the transitional period)

3) The entire exhaust pipes must
be fireproof insulated and
sealed.
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4)
5)

6)

Check the seals. Renew if
necessary.

Only use enough dried wood
(see fuels).

If several room-air-dependent
devices are used, fluctuations
in the exhaust air may occur
(see ventilation
requirements/room air
extraction systems).

The room does not

1) Poor quality of fuel.

Please use only high-quality

get warm: 2) The air supplied is fuels and well-dried wood.
insufficient. 2) Place all air supply regulators
3) Room too large / incorrect in the correct position
dimensions of the stove. according to the supplied
appendix. Check the chimney
draught and whether there is
enough fresh air for the stove.
Empty the ash pan regularly.
3) The stove should have more
nominal power / the
installation room is too large
for this stove.
The glass pane|1) Fuel does not burn| 1) Setallair supply regulators to
turns black: properly, or a smoldering the correct position according
fire occurs. to the supplied appendix.
2) The stove was operated Check the chimney draught
incorrectly (e.g. oxygen and whether there is enough
supply was throttled too fresh air for the stove.
early to save fuel) or filled | 2) Operate according to BDA, do

incorrectly.

not place fuel directly on the
pane. In order to keep the
panes as free of soot as
possible, the log should
always be placed in such a
way that the cut surfaces do
not face the glass pane.

Do not burn waste!

The stove gives off
too much heat:

Too much air is supplied.

Always close the door completely,
check the seals and chimney
draught. If the chimney pulls too
much, a throttle valve must be
installed.

The fire grate /

firebox  fuse is
damaged or slag
has formed.

The steel body is
deformed:

The stove was overloaded
several times and repeatedly
or the minimum distances
according to the supplied
appendix were not observed.

Use only the approved fuels and
observe the feed quantities and
fuel feed intervals as set out in the
appendix supplied. Adjust the air
supply correctly. You can get the
spare parts from your dealer.
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Please note that overheating
damage is excluded from the
warranty.

The manufacturer reserves the right to make changes to the design
without restricting the technical characteristics and performance
qualities of the stove. The manufacturer is not responsible for changes
made to the stove by the user. The manufacturer's warranty/warranty
expires in the event of modifications to the device by the customer.

What to do in the event of a chimney fire

When the stove is fired, combustible residues are deposited in the stove, as
well as in the connector and chimney. This is even more facilitated by wet
and/or treated wood, or when using non-permissible fuels. The inadmissible
swell operation and overloading also contribute to considerable contamination
of the stove, connector and chimney. In rare cases, ignition of the residues can
occur due to irregular cleaning of the stove, chimney and connector. This can
lead to a chimney fire.

The following instructions must be followed in the event of a
chimney/chimney fire:

e Close the combustion air control!

e Call the fire brigade on site!

e Don't try to put out the fire with water yourself! (Danger of steam
explosion!)

e All highly flammable materials must be removed from the immediate
vicinity of the fireplace!

e Before the stove is put back into operation, it is necessary to have the
fireplace checked for possible damage by an authorized specialist
(master chimney sweep).

e The master chimney sweep should also determine the cause of the
chimney fire and remedy or stop it.

If the stove is overloaded beyond the heating capacity limit or for a longer
period of time, or if fuels are used that are not recommended by the
manufacturer, we cannot guarantee reliable operation of the stove and
the warranty will be void.
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Please carry out a complete inspection of the stove and its function regularly,
at least once a year before the heating season, with the help of a specialist.
Only replace damaged parts with replacement parts manufactured and
supplied by the manufacturer.

Cleaning

Proper maintenance and cleaning of the stove guaranteed its reliable
functioning and good appearance.

It is recommended to remove the ash from the combustion chamber after each
firing process. This gives the combustion chamber ceramic enough space to
expand during the next combustion process, and the risk of damage is reduced.

The flue pipes and the interior of the stove must be cleaned at least once a
year. In particular, the flue gas deflection plates at the top of the combustion
chamber must be removed once a year and cleaned on both sides with a hard
broom or similar.

If your stove is equipped with an additional flue pipe or turbulator, this must
also be dismantled at least 1 time a year and the components cleaned. For
more information, see the Technical Annex, if applicable.

Find out about any additional cleaning intervals that may be necessary from
your chimney sweep.

The lacquered surfaces should only be carefully cleaned with a dry and soft
cloth when the oven is cold.

After the glass pane has cooled down, it should be cleaned with glass cleaner
for cleaning and then dried. Firm, thick coating can be removed with an oven
cleaner. Avoid contact of glass/oven cleaner with the lacquered surfaces of the
oven, as this can be damaged.

Do not use harsh or aggressive materials for cleaning!

Disposal

To dispose of the stove at the end of its life cycle, please remove the complete
combustion chamber lining and, if necessary, the outer ornamental or ceramic
stones. Build the glass out of the door and remove the door and glass gasket.

The disposal of the various components of the stove is carried out at the
recycling center collection point in your district, or by a waste disposal
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company. This ensures that the various materials are fed into the material
cycle.

After you have taken the trouble to read through this instruction manual and
will certainly act on it, we wish you many happy hours with the crackling,
crackling, flickering flames of your stove.

Your Accente team

I ————
AS OF 20.01.2026 50



ACCENE

MANUEL D'INSTALLATION
ET D'INSTRUCTIONS POUR LES POELES

DE LA SERIE DE MODELES

« Magna 3.0 plus »

UNI-1963 3.0 plus

« Ce produit n'est pas adapté comme chauffage principal »

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le
non-respect des instructions d'utilisation.

Les instructions d'utilisation doivent étre respectées. De plus, toutes les réglementations
nationales et normes relatives a l'installation et au fonctionnement des poéles a bois, telles
que les réglements de construction des Etats fédéraux individuels, I'Ordonnance sur la
combustion (FeuVO), DINV18160 parties 1 et 2 pour les cheminées, les EN 1856-2, EN 15287,
EN 13384 pour le calcul des cheminées et la EN 16510 pour les poéles a bois, ainsi que les
réglementations locales, doivent étre respectées et respectées.
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La gamme de modéles comprend les modéles suivants :

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)

I ————
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Attention ! Risque de haute température !

Veuillez noter qu'en raison de leur mode de fonctionnement, les poéles a bois
atteignent des températures élevées et restent chauds plus longtemps méme
apres utilisation.

La prudence extréme est toujours conseillée !

Protégez les enfants et les animaux de compagnie :

Surveillez toujours les enfants et les animaux domestiques lorsque le foyer est
en service ou encore chaud. Installez une zone de sécurité autour du foyer
pour éviter les brllures ou blessures accidentelles.

Ne laissez pas vos enfants et vos animaux jouer devant la cheminée !

Prévenir les brilures :

Ne touchez pas aux surfaces du foyer, y compris les portes vitrées, les cadres
metalliques et les zones adjacentes, sans equipement de protection approprié.
Attendez que le foyer refroidisse complétement avant d'essayer de le nettoyer
ou de le toucher.

Veuillez respecter ces directives pour votre sécurité et la protection de vos
proches.

Profitez de la chaleur et de I'ambiance en toute sécuirité !

Introduction

Nous espérons que vous apprécierez votre nouveau poéle. Votre poéle est
testé selon la norme EN 16510-1 avec la partie -2-1.

Le poéle répond aux exigences du BImSchV Stage 2, de la directive
européenne Ecodesign 2022 et du LRV Suisse.

Vous pouvez vous attendre a ce que la cuisiniére remplisse sa fonction aussi
longtemps que possible et qu'elle soit aussi facile a utiliser que possible. Par
conséquent, nous avons une demande a vous adresser — pour votre propre
bénéfice :

Ne mettez pas ce manuel d'instructions de c6té sans le lure. L'installation

et le fonctionnement d'un poéle a bois sont soumis a diverses exigences
légales, expliquées dans ce manuel d'utilisation. Selon la loi sur la
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sécurité des équipements, I'acheteur et I'exploitant d'une cheminée sont
tenus de s'informer sur l'installation et la manipulation correcte sur la
base de ces instructions.

En principe, toutes les lois, ordonnances et réglements nationaux,
régionaux et locaux doivent étre respectés. Veuillez vous renseigner
aupres d'un spécialiste agréé, comme votre maitre ramoneur
responsable, avant I'installation et la mise en service. Il vous informera
également des réglementations locales spéciales, telles que les
interdictions de brdler.

Tous les poéles ne peuvent pas étre reliés a chaque cheminée. Votre maitre
ramoneur doit vérifier si la pression de distribution et le débit massique des gaz
d'échappement correspondent aux valeurs du poéle souhaité. Si la cheminée
et le poéle ne sont pas assortis, cela peut entrainer une combustion
insuffisante et de la suie dans les fenétres, entre autres.

De plus, le ramoneur principal vérifie si les réglements de construction
(Ordonnance sur la combustion) ont été respectés lors de l'installation et si la
taille de la salle d'installation correspond a la puissance en kW souhaitée. Une
attention particuliere doit étre portée a un approvisionnement suffisant en air
de combustion — surtout dans le cas d'une enveloppe de batiment
particulierement étroite, de systémes de ventilation résidentiels, etc. — pour
garantir un fonctionnement sans probléme.

Les réglementations de construction doivent étre respectées lors de
I'exploitation et de la connexion de la cheminée.

Si vous vendez ou refusez la cuisiniére, merci de vous remettre également ce
manuel d'utilisation.

Utilisation prévue

Le poéle a bois est un chauffage d'appoint pour combustibles solides
sans préparation d'eau chaude pour un fonctionnement a combustion
rapide conformément a la norme EN 16510.

Il est destiné a remplacer le systéme de chauffage a court préavis pendant la
période de transition et a le soutenir pendant la saison froide.

Si la cuisiniére est principalement utilisée comme systéeme de chauffage

unique, cela endommagera l'appareil en cas de surcharge.

Le produit n'est pas destiné a un usage commercial.
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Toute utilisation non intentionnelle, ou toutes les activités sur la cuisiniére non
décrites dans ce manuel d'instructions, constituent une utilisation abusive non
autorisée en dehors des limites |égales de responsabilité du fabricant.

Connexion a la cheminée

Les poéles a bois de type 1 peuvent étre reliés a une cheminée utilisée
plusieurs fois si les dimensions de la cheminée selon DIN EN 13384 ou 13384-
2 le permettent. Toutes les données techniques dont vous ou votre maitre
ramoneur avez besoin se trouvent dans l'annexe jointe a ce manuel
d'instructions (tableau des « Données techniques » a la derniére page).

Pour connecter votre poéle a la cheminée, nous recommandons d'utiliser des
tuyaux ACCENTE, adaptés a votre modéle :

Description Numéro d'article
Angle 90 avec le nettoyage de la porte | UNI-2915A
Angle de 90 pieds sans nettoyer la porte | UNI-2915B

Echappement droit de 250 mm UNI-2515
Echappement droit de 500 mm UNI-5015
Echappement droit de 1000 mm UNI-10015

Cela garantit un ajustement et une fonctionnalité optimaux.

Vous pouvez commander les bons tuyaux de poéle directement sur la boutique
en ligne ACCENTE (www.accentepro.de) ou auprés d'un revendeur agréeé.

Le tuyau de conduit doit étre pousseé sur la prise de raccordement (en haut ou,
si nécessaire, a l'arriere du poéle) et doit étre solidement raccordé a celui-ci et
bien étanche. Le connecteur entre la cuisiniére et la cheminée doit avoir la
méme section transversale que la prise de connexion du poéle.

La connexion doit étre assurée en montée sur le chemin le plus court menant
a la cheminée. Les connecteurs horizontaux de plus de 0,5 m doivent monter
de 10 degrés vers la cheminée. Les tuyaux de conduit qui ne sont pas protégés
thermiquement ou verticaux ne doivent pas dépasser un métre.

Le tuyau de conduit ne doit pas dépasser dans la section transversale de la

cheminée. Nous recommandons donc une manche en maconnerie a double
paroi.
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La cheminée doit étre suffisamment haute (au moins 5 m). La pression
minimale de livraison est de 12 Pa et la pression maximale autorisée est de 18
Pa. Si la pression de délivrance est trop élevée (la sortie dépasse 18 Pa), il
peut étre utile d'installer une vanne supplémentaire (vanne d'accélérateur)
pour réduire le débit d'air. Ces mesures doivent étre coordonnées avec le
ramoneur ou un professionnel agréé. Si la pression de délivrance dépasse 18
Pa, des dommages au dispositif et a la cheminée peuvent survenir. Nous ne
garantissons ni ne garantissons dans ce cas.

Si le poéle est relié a la cheminée via la connexion supérieure du conduit de
conduite, une distance d'au moins 40 cm entre le tuyau de conduit et les
matériaux inflammables doit &tre maintenue.

Avant d'installer la connexion, assurez-vous de demander a votre
ramoneur maitre. Il vérifie ensuite si la connexion a été correctement
réalisée et si les reglements juridiques ont été respectés.

Il ne faut pas qu'il soit relié a une cheminée de chauffage !

Sol

e Le poéle ne doit pas étre placé sur une surface inflammable, comme la
moquette ou le parquet. Elle doit étre soit carrelée, soit une base en
matériau non combustible, comme une dalle d'acier, de verre ou de
pierre, doit étre utilisée. La sous-couche doit couvrir au moins 50 cm
devant la porte du foyer et 30 cm de chaque cdte.

e Avant l'assemblage, vérifiez si la capacité portante du substrat est
suffisante. Si nécessaire, cela peut étre augmenté en utilisant une plaque
pour la répartition de la charge.

Le maitre ramoneur peut donner d'autres instructions selon les conditions
locales.

Général de la Protection contre les incendies

Lors de linstallation de la cheminée, les reégles de protection incendie
applicables de ['Ordonnance sur la combustion (FeuVO) doivent étre
strictement respectées. Les instructions du maitre ramoneur doivent étre
suivies. La présence de substances hautement inflammables et explosives
dans la piéce chauffée n'est pas autorisée. Les cendres ne peuvent étre
eliminées et le poéle nettoyé dans des endroits sirs, et seulement lorsque le
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poéle est refroidi et que les cendres sont froides. Ne nettoyez pas la cuisiniere
avec un aspirateur !

Tous les matériaux inflammables dans I'environnement plus large, tels que les
tissus décoratifs, etc., doivent étre protégés contre les effets de la chaleur.

Protection incendie dans la zone de radiation

Pour connaitre les distances minimales par rapport aux matériaux
inflammables, veuillez consulter I'annexe de ce manuel d'utilisation. Ces
criteres doivent étre respectés a tout prix. Les distances minimales se trouvent
également sur la plaque de I'appareil a 'arriére de la cuisiniere.

Pour protéger la cuisiniére contre la surchauffe due a I'accumulation de
chaleur, des distances minimales doivent étre maintenues lors de l'installation,
par exemple depuis les murs ou d'autres installations réfléchissant la chaleur
sur le site d'installation. Veuillez trouver les informations pertinentes en
annexe.

Veuillez noter que les dommages causés par le non-respect des instructions
du fabricant ne sont pas couverts par la garantie.

Protection incendie en dehors de la zone de radiation

Les distances minimales hors de la plage de rayonnement vers les
composants et meubles combustibles sont indiquées sur I'étiquette de
I'équipement et ne doivent pas étre sous-souterraines.

Autres instructions importantes de protection et de sécurité incendie

e La porte de la chambre de combustion doit toujours étre hermétiquement
fermée, méme si le poéle n'est pas allumé. La porte ne peut étre ouverte
que pour l'alimentation et le nettoyage du combustible.

e |l est interdit d'utiliser le poéle portes ouvertes. Si ouvrir les deux
régulateurs d'air n'est pas suffisant pour une combustion correcte, il y a
probablement un probléme — voir « Dysfonctionnements et réparations
possibles » a la page 18.

o |l est interdit d'utiliser des liquides hautement inflammables pour
allumer le poéle.
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e lIn'est pas permis de raccorder verticalement les tuyaux d'air d'extraction
a la cheminée par des structures au sol.

e La présence de substances hautement inflammables et explosives dans
la piéce chauffée n'est pas autorisée.

e Le poéle a bois a été congu comme un chauffage supplémentaire pour
le chauffage local des batiments présentant un risque d'incendie normal.

e |l estinterdit de placer des matériaux et objets inflammables sur le poéle
ou a proximité immeédiate.
e Le poéle ne doit pas étre relié a une cheminée de chauffage.

e Les cendres ne peuvent étre éliminées et le poéle nettoyé dans un
endroit sdr et seulement lorsque le poéle est refroidi. Attention : Méme
apres que la cuisiniére ait refroidi a I'extérieur, des braises peuvent
encore étre présentes dans les cendres.

e Ne nettoyez pas votre cuisiniere avec un aspirateur classique, mais
seulement avec un aspirateur spécial a cendres.

e N'éteignez jamais la cuisiniére avec de I'eau. lls pourraient endommager
le four, voire provoquer une explosion de vapeur.

e Les grilles d'entrée et de sortie d'air doivent étre disposeées de maniere a
ne pas pouvoir étre facilement fermées.

e Portez toujours des gants de protection résistants a la chaleur
lorsque vous manipulez la cuisiniére ou utilisez la « main froide »
fournie. Pendant le fonctionnement, les surfaces deviennent trés
chaudes.

o Eloignez les enfants et les animaux de compagnie lors de la mise
en marche et pendant la phase de refroidissement ! Le risque de
brilures est élevé.

Disques

La vitre est en verre céramique. Il ne peut pas étre endommagé par la
température normale de combustion du poéle, mais il peut I'étre par des
influences mécaniques lors de l'installation ou du transport du poéle, ou
lorsque des morceaux trop gros de combustible sont placés dans le foyer.

Le poéle ne doit pas fonctionner avec un carrage cassé ou fissuré.

Veuillez noter, par exemple lors de l'installation d'un nouveau vitrage, que les
vitres en céramique sont particulierement sensibles a la tension et doivent étre
installées avec le plus grand soin et sensibilité.

Les disques s'usent et ne sont pas soumis a la garantie !
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Suie du pare-brise

Lors de la conception des cuisiniéres, nous veillons a ce que les plaques
restent en grande partie exemptes de suie. La suie est causée par une
mauvaise combustion, ce qui peut avoir plusieurs raisons : la pression de
distribution et le débit massique des gaz d'échappement de la cheminée ne
correspondent pas a celui du poéle, le poéle est mal utilisé, par exemple si
I'apport en oxygéne est réduit trop t6t ou si le mauvais carburant est utilisé.

Les combustibles solides produisent naturellement de la suie. La saleté de la
vitre n'est donc jamais totalement exclue.

Nous n'avons aucune influence sur ces facteurs.
C'est pourquoi nous ne garantissons pas de fenétres sans suie.

Pour garder les vitres aussi exemptes de suie que possible, la blche doit
toujours étre placée de maniére a ce que les surfaces coupées ne fassent pas
face a la vitre.

Briques d'argile réfractaire / plaques de vermiculite / céramiques
spéciales

Les foyers de nos poéles sont doublés de briques d'argile réfractaire, de
plagues de vermiculite ou d'une céramique particulierement résistante a la
chaleur. Ces plaques stockent la chaleur ou la rayonnent dans la chambre de
combustion pour augmenter la température de combustion. Plus la
température de combustion est élevée, plus les gaz d'échappement sont
dépourvus de résidus. Les plaques sont faciles a remplacer. lls peuvent étre
endommagés par surchauffe et des influences mécaniques. La surchauffe
survient, par exemple, lorsque l'air primaire et secondaire est ouvert alors
gu'une cheminée tire fortement et qu'une combustion incontrélée se produit.
Les influences mécaniques incluent le fait de jeter du bois dans le foyer ou
d'utiliser des morceaux de bois surdimensionnés.

Veuillez vérifier I'ajustement correct et l'intégrité des plaques réfractaires dans
la chambre de combustion avant la mise en service. Sans ceux-ci, la cuisiniére
ne doit pas étre utilisée.

Les plagues réfractaires sont des piéces usees et ne sont pas soumises a la
garantie.
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Selon le stress, ils peuvent étre soumis a une usure sévere.

Revétement / Pierres naturelles

Veuillez noter que, si disponibles, les dalles de granit ou de grés ainsi que les
panneaux latéraux sont en matériaux naturels. Pour cette raison, des veines
de quartz ou d'eau peuvent naturellement traverser la roche ou bien présenter
des incrustations faites d'autres matériaux.

Ces caractéristiques font partie du grain naturel et ne représentent pas un
deéfaut !

Grille plate / abreuvoir en fonte

Nos poéles ont soit une grille plate, soit une auge en fonte. L'insert de la grille
peut se boucher par des morceaux de bois, de fréne, etc. Veuillez le nettoyer
régulierement pour qu'il reste fonctionnel.

La grille plate est également en fonte et peut é&tre endommagée par I'utilisation
du mauvais carburant ou par surchauffe due a un mauvais fonctionnement.

C'est une piéce usée et n'est pas sous garantie.

Déviation du gaz de chauffage

Un poéle a bois doit avoir une efficacité minimale pour réussir le test. Pour y
parvenir, les gaz de chauffage dans la cuisiniére doivent étre déviés afin qu'ils
liberent une grande partie de leur chaleur avant d'entrer dans la cheminée. Le
bon fonctionnement du poéle dépend de I'emplacement correct de la dérivation
du gaz de chauffage — qui peut étre altérée par le transport.

= Veuillez vérifier la position correcte de toutes les piéces en contact avec
I'incendie avant la mise en service. En particulier, la position de la plaque
de déviation au sommet de la chambre de combustion — voir I'annexe
jointe.
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Joints

Les joints de nos poéles ne sont pas faits d'amiante, mais de fibres de verre
spéciales. Ce matériau est sujet a l'usure selon |'utilisation et les joints doivent
étre remplacés de temps a autre. Vous pouvez trouver des joints adaptés chez
votre concessionnaire ou sur notre site web.

Les joints sont des piéces usées et ne sont pas soumis a la garantie.

Peinture

Le poéle est peint avec un vernis spécial. Ce vernis résiste aux hautes
températures, mais il n'est pas résistant a la rouille et ne protége pas contre
I'numidité. Le poéle est congu pour fonctionner dans des piéces seches et bien
ventilées. Dans les buandes, dépendances, etc., la rouille peut se former a
cause de I'humidité ou de la condensation.

Lorsque la poéle est mise en service pour la premiére fois, la peinture doit étre
chauffée lentement et doucement avec une petite quantité de combustible
pendant plusieurs heures jusqu'a atteindre la puissance thermique nominale.
Dans la plage de chaleur nominale, le revétement doit également étre bralé
pendant plusieurs heures afin que la peinture durcisse complétement et
atteigne sa stabilité thermique maximale.

Pendant ce temps, vous ne devez rien mettre sur la cuisiniere afin que la
surface reste intacte.

L'odeur qui émane du poéle est causée par le séchage de la peinture et est
malheureusement inévitable. Il est donc essentiel de bien ventiler. Le
processus de durcissement est achevé aprés quelques heures d'utilisation.

Si la couleur de la peinture devient gris clair a cause d'une surchauffe ou d'un
mauvais entretien, ou si la couche de peinture est autrement endommagée ou
que la rouille de surface se forme a cause de I'numidité, vous pouvez obtenir
une bombe spray de la couleur appropriée chez votre concessionnaire.

La peinture, étant une peinture mate, peut étre retouchée sans probléme
Poignées

Les poignées des poéles a bois sont généralement situées a l'avant de
I'appareil, dans la zone immédiate de radiation. Par conséquent, ils sont
chauffés a la méme température que toute la facade avant ! Portez toujours
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des gants résistants a la chaleur lorsque vous utilisez le four ou utilisez la «
main froide » fournie.

Compartiment / ouverture sous la chambre de combustion

Selon la conception, nos poéles ont une ouverture sous la chambre de
combustion : le stockage du bois et d'autres matériaux combustibles
dans cette ouverture n'est pas autorisé pour des raisons de protection
incendie !

Ressort de porte

Votre poéle a été testé selon la norme EN 16510. |l posséde une porte auto-
fermante (pas auto-verrouillante !). La fermeture automatique de la porte est
effectuée par un ressort. Si le ressort se détériore au fil des années, il peut étre
remplacé. Vous pouvez obtenir un remplacement auprés de votre revendeur
spécialisé.

Le poéle est congu exclusivement pour fonctionner avec la porte du foyer
fermée. Le ressort ne doit pas étre relaché, sinon la licence d'exploitation
du poéle expirera.

Ouvrez la porte uniguement pour l'alimentation en combustible ou pour le
nettoyage a court terme. Sinon, la porte ouverte peut avoir une influence
négative sur la pression de distribution des autres cheminées connectées en
cas d'occupation multiple de la cheminée.

Il ne faut pas qu'il soit relié a une cheminée de chauffage !

Commandes

Avant de chauffer pour la premiéere fois, vous devriez d'abord comprendre le
fonctionnement des commandes. Le poéle est équipé de commandes pour une
régulation fine de l'air. Les positions de réglage correctes pour chaque
contréleur se trouvent dans l'annexe jointe aux instructions d'utilisation.

Un coulissement sur la porte en bas (air primaire). Pour l'approvisionnement
en air primaire lié au carburant.
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Une vanne a vanne pour l'air secondaire située en haut de la porte du foyer
(air secondaire).

Les positions des contréleurs ont été déterminées lors de I'essai en conditions
de laboratoire. Selon votre cheminée et le carburant utilisé, il est utile de
trouver vous-méme la position optimale des contréleurs pour leur installation
sur site. Veuillez noter les positions des contréleurs ci-dessous, que vous ne
devez en aucun cas utiliser, sinon le four sera endommageé.

Alimentation principale en air

L'air primaire entre dans la boite a feu par la boite a cendres depuis le dessous
par la grille. La possibilité d'ajuster la taille de l'ouverture de l'entrée d'air
primaire permet de doser l'air primaire avec preécision.

L'air primaire n'est pas nécessaire a la combustion du bois. Le bois brale d'en
haut, comme on peut le voir autour d'un feu de camp, par exemple. L'air
primaire n'est nécessaire qu'a un chauffage et une cuisson plus rapides.

Dans le cas d'une cheminée a fort tirant d'air, il est conseillé de fermer
complétement l'air primaire si nécessaire afin qu'aucune quantité excessive
d'air primaire ne soit aspirée. Dans tous les cas, il est important de s'assurer
que le bac de cendres n'est pas trop plein et qu'il est vidé régulierement afin
que l'air primaire puisse entrer sans entrave.

Alimentation en air secondaire

Gréace a la glissiere d'air secondaire, I'air de combustion entre dans la chambre
de combustion au-dessus du feu. L'air secondaire fournit au feu l'oxygéne
nécessaire a la combustion et est une condition préalable a la combustion des
composants solides et volatils contenus dans les gaz d'échappement.

Le coulissement d'air secondaire ne doit pas étre fermé. Souvent,
contrairement aux instructions d'utilisation, le coulisseur d'air secondaire est
fermé peu aprés le chauffage afin d'économiser du carburant. Le manque
d'oxygéne provoque un feu fumant et les fenétres deviennent suigineuses.
Cela entraine des émissions élevées de polluants, ce qui peut entrainer un
incendie de cheminée. Les dommages causés par un tel fonctionnement
incorrect ne sont pas couverts par la garantie ni I'assurance.
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Premier chauffage

N'utilisez pas de carburants liquides, tels que I'essence, les spiritueux,
etc., pour I'exploitation ou I'éclairage !

Avant de chauffer pour la premiére fois, assurez-vous que la dérivation du gaz
de chauffage est bien insérée et que le bac de cendres est vide et poussé a
I'intérieur. Vous devriez retirer tous les autocollants avant la mise en service,
Si nécessaire.

La peinture durcit finalement seulement aprés quelques heures d'utilisation. Il
est inévitable qu'une odeur génante survienne dans les premieres heures
d'utilisation a cause du durcissement de la peinture. Veuillez également voir la
peinture.

La cheminée est mise en marche avec des cubes plus légers et un peu de bois
(voir : Allumage du poéle par le dessus). Pour protéger I'environnement,
évitez d'utiliser du papier journal ! Lorsque le petit bois a brilé, deux a trois
bldches (quantité maximale selon I'attachement fourni) peuvent étre ajoutées.
La température du poéle ne peut étre augmentée que lentement lors du
premier chauffage en ajoutant du combustible plusieurs fois jusqu'a atteindre
la capacité maximale autorisée de chauffage.

Si la capacité de chauffage maximale n'est pas atteinte lors du premier
chauffage, cela entrainera un temps de durcissement prolongé de la
surface de peinture et la nuisance olodorante a plus long terme associée.

Veillez a bien ventiler!

Pendant le durcissement de la peinture, veuillez ne pas toucher a la peinture
ni y mettre quoi que ce soit pour éviter les dommages.

Allumer la cuisiniére par le dessus

Pour allumer le poéle, n'utilisez que les briquets autorisés conformément a la
norme EN 1860-3.

Pour tirer au feu, disposez la quantité spécifiée de combustible (blches) dans
la chambre de combustion selon les spécifications de la fiche technique
(annexe fournie). Empilez du bois de chauffage fin dessus, ainsi qu'un aide-
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feu adapté (laine a allume, allume, etc.) et ouvrez completement I'alimentation
en air primaire et secondaire.

Allumez le briquet a l'aide d'une allumette longue ou d'un briquet a batons.
L'éclairage depuis le haut minimise la formation de fumée lors de la phase
d'allumage et favorise ainsi la combustion avec le moins de polluants possible.

Une fois que le carburant a pris feu, réduisez I'alimentation d'air primaire afin
gu'elle soit fermée lorsque la flamme est pleine.

Fonctionnement normal

Dés que la peinture a durci, vous pouvez remettre votre poéle en
fonctionnement normal.

Veuillez vous assurer qu'il n'est pas destiné a étre un chauffage autonome.

Les réglages des régulateurs d'air primaire et secondaire se trouvent a la page
14 et dans I'annexe jointe de ce manuel.

I ————
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Veuillez n'appliquer que la quantité de combustible nécessaire pour atteindre
la capacité de chauffage maximale autorisée. Dépasser la masse maximale
autorisée de carburant peut entrainer une surchauffe et des dommages a
I'appareil qui ne sont pas couverts par la garantie !

Veuillez trouver la quantité correcte de carburant et le type dans I'annexe de
ce manuel d'utilisation.

Pour assurer l'alimentation en air primaire et éviter d'éventuels dommages a la
grille plate, le bassin de cendres doit étre vidé réguliérement.

Le bac a cendres doit toujours rester fermé pendant le fonctionnement
normal. Sinon, il y aura une combustion incontrolée et des dommages au
poéle.

Comme une cheminée, un poéle doit étre nettoyé au moins une fois par an.
Veulillez retirer tout résidu provenant de la dérivation du gaz de chauffage, des
courants d'air de gaz de chauffage et du tuyau de raccordement a la cheminée.
Faites vérifier la cuisiniére par un professionnel une fois par an. Sinon, votre
ramoneur vous fournira également des informations sur l'intervalle de
nettoyage approprié.

Chauffage pendant la période de transition

Pendant la période de transition, c'est-a-dire a des températures extérieures
plus élevées, il peut y avoir des dysfonctionnements dans le courant d'air de la
cheminée, de sorte que les gaz de chauffage ne sont pas completement
extraits. La cheminée doit alors étre remplie de petites quantités de
combustible et, si le couleur/régulateur d'air primaire est en position plus
grande, fonctionner de maniére a ce que le combustible existant brile plus
rapidement (avec la formation de flammes) et stabilise ainsi le courant d'air de
la cheminée. Pour éviter toute résistance dans le lit de braises, il faut secouer
les cendres plus fréquemment avec précaution. Si le courant d'air de la
cheminée ne se stabilise pas aprés une courte phase d'essai, vous devez
éviter d'utiliser la cuisiniére. Il en va de méme pour les vents forts. Les gaz de
combustion peuvent étre poussés a travers la cheminée jusqu'au poéle et
peuvent s'échapper !
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Carburants

Veuillez n'appliquer que la quantité de combustible nécessaire pour atteindre
la capacité de chauffage maximale autorisée. Veuillez trouver la quantité et le
type de carburant corrects dans I'annexe incluse a ce manuel d'utilisation.

Les rondins stockés sous un toit protecteur ouvert ont généralement une
teneur en humidité de 10 a 15 % aprés environ deux ans, s'il y a une bonne
ventilation, ils sont alors mieux adaptés a la combustion. Nous vous
recommandons d'utiliser du bois qui a séché autant que possible. Des
dispositifs de mesure adaptés sont disponibles chez des détaillants
spécialisés.

Nous recommandons vivement l'utilisation exclusive de bois dur, comme le
hétre, le chéne, I'érable ou le bouleau. Les bois tendres tels que I'épicéa, le
sapin ou le pin ne doivent pas étre utilisés, car ils peuvent entrainer une
augmentation de la saleté, des étincelles plus élevées, une usure plus rapide
de la doublure de la chambre de combustion et des dépdts dans la cheminée
en raison de sa forte teneur en résine et en goudron. Dans les cas extrémes,
cela peut favoriser des incendies de cheminée.

Le bois fraichement abattu a une faible valeur calorique car il est trop humide
et brdle donc mal — il libére beaucoup de gaz de combustion et pollue aussi
I'environnement. Cela réduit la durée de vie du poéle ainsi que de la cheminée
et peut entrainer des incendies de cheminée. L'augmentation de la teneur en
condensat et en goudron dans les gaz d'échappement entraine des blocages
des tuyaux d'échappement et de la cheminée, ainsi qu'une contamination
importante de la vitre. Si vous utilisez ces appareils, la production thermique
du poéle tombe en dessous de 50 % de la valeur nominale et la consommation
de carburant double.

Pour I'exploitation avec des produits a base de charbon (si autorisé !), il est
nécessaire de produire une « braise de base » suffisante a I'aide du bois. Pour
ce faire, allumez le poéle avec du bois d'acheminement, puis créez les braises
de base a l'aide de morceaux de bois légerement plus grands. Dés qu'aucune
flamme n'est visible, le poéle peut étre rempli avec la quantité de charbon
spécifiée dans l'annexe.

Les combustibles suivants ne doivent en aucune circonstance : liquides
inflammables, bois humide ou goudronné, copeaux de bois, charbon, papier et
carton, polyméres, bois traité ou verni, résidus de carton, pommes de pin,
déchets d'écorce, granulés, ainsi que des déchets de toute nature en général.
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Alimentation en carburant

Veuillez n'appliquer que la quantité de combustible nécessaire pour atteindre
la capacité de chauffage maximale autorisée !

Dépasser la masse maximale autorisée de carburant peut entrainer une
surchauffe et des dommages a I'appareil qui ne sont pas couverts par la

garantie !

Veuillez trouver la quantité correcte de carburant et le type dans I'annexe de
ce manuel d'utilisation.

En plus de [l'utilisation de carburants approuvés et de quantités correctes
d'alimentation, l'alimentation joue un rdéle important dans la qualité de la
combustion. Par conséquent, veuillez suivre les régles suivantes :

e Fermez tous les détendeurs d'air avant d'ouvrir la porte du foyer.

e Ouvre la porte lentement, d'abord une entrouvre, puis aprés quelques
secondes complétement. Lorsque la porte s'ouvre brusquement,
I'aspirateur accumulé aspire la fumée hors du poéle.

e Le rechargement ne doit étre effectué que sur les braises de base de la
masse de combustible déja consumeée, lorsque plus aucune flamme n'est
visible.

e Le carburant ne doit étre appliqué que sur une seule couche.

e Si possible, ne placez pas les rondins avec la surface coupée dans la
direction du carrage (propreté du vitrage).

e Siles briquettes sont approuvées comme combustible, elles doivent étre
disposées a plat si possible, avec une distance d'environ 5 mm a 10 mm
les unes des autres.

¢ Insérez le carburant et fermez immédiatement la porte du foyer. Ensuite,
ouvrez complétement les détendeurs d'air. Une fois le carburant bien
enflammé, il faut remettre les régulateurs d'air a la position indiquée en
annexe, selon le carburant utilisé.

Besoins de ventilation / systemes d'extraction de I'air dans la piece
(par exemple, séche-linge, hottes extractrices, etc.)
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Les cheminées dépendantes de l'air de la piéce ne peuvent étre connectées a
des systémes de gaz de combustion courants dans des piéces, appartements
ou unités d'usage de taille comparable que si le bon fonctionnement de toutes
les cheminées n'est pas compromis par les systémes d'extraction d'air dans
d'autres piéces, appartements ou unités d'usage de taille comparable. Sinon,
il y a un risque d'étouffement.

L'apport en air frais supplémentaire est garanti si la salle d'installation dispose
d'au moins une porte ou d'une fenétre ouverte vers l'extérieur, et dispose d'un
volume d'au moins 4,0 m? par kW de production calorifigue nominale par heure.
Ou dans des pieces directement ou indirectement reliées a I'air de combustion
avec d'autres piéces similaires. Le réseau d'air a combustion ne comprend que
des pieces dans le méme appartement ou unité utilitaire (FeuVO). Si d'autres
poéles fonctionnent dans la méme piéce, il est nécessaire d'apporter de I'air
de combustion supplémentaire pour chaque poéle supplémentaire.

Dans les petites salles d'installation ou dans les piéces particulierement
étanches, par exemple en raison de mesures d'économie d'énergie, le
comportement de courant d'air du poéle peut étre altéré. Dans ce cas, un
apport supplémentaire d'air frais doit étre fourni, par exemple en installant un
registre d'air prés du poéle, ou en posant un conduit d'air de combustion vers
I'extérieur.

De plus, il faut s'assurer que ces installations d'air d'alimentation sont en
service pendant leur fonctionnement. Les grilles d'entrée et de sortie d'air
doivent étre disposées dans la piece de maniére a ne pas pouvoir étre
facilement fermées.

Un ventilateur d'extraction de l'air de la piece (hotte extractrice, séche-linge,
séche-linge, etc.) qui est allumé en méme temps que la cuisiniére, entraine
des changements dans le courant d'air d'extraction et par conséquent des
conditions de combustion moins bonnes dans la cuisiniére. Dans ce cas, il est
absolument nécessaire d'apporter de l'air de combustion supplémentaire.
Sinon, il existe un risque d'asphyxie d( a la pénétration des gaz de combustion
dans l'espace de vie.

Les cheminées dépendantes de I'air ambiant qui doivent étre connectées aux
systemes de gaz de combustion ne peuvent étre installées que dans des
pieces, appartements ou unités de taille comparable d'ou l'air est extrait si :

e Le fonctionnement simultané des cheminées et des systémes
d'extraction d'air est empéché par des dispositifs de sécurité.

e La décharge des gaz d'échappement est surveillée par des dispositifs de
sécurité spéciaux.
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e La conception ou le dimensionnement des systemes garantit qu'aucune
pression négative dangereuse ne peut étre créée.

Avant de le mettre en service, il est essentiel de faire vérifier cette
installation par votre maitre ramoneur ou un spécialiste agréé pour
détecter une éventuelle interaction avec votre poéle et de vérifier qu'elle
a été correctement installée.

Défaillances possibles et remédiation

Votre poéle a été testé par I'organisme testeur a la méme pression de livraison
que la cheminée. En pratique, la pression de livraison fluctue, par exemple a
des températures extérieures plus élevées ou a des vents forts.

Si votre cuisiniére ne fonctionne pas correctement, veuillez d'abord consulter
le tableau ci-dessous. La plupart des problemes résultent d'un mauvais
fonctionnement du four et peuvent étre facilement corrigés par I'utilisateur. Si
vous ne trouvez pas de solution a votre probléme dans la table, veuillez
contacter votre concessionnaire.

Type de trouble Cause possible Assainissement

Formation des | Séchage du vernis au four | Faites fonctionner le four a faible
odeurs : utilisé. Evaporation des | température pendant plusieurs
résidus d'huile. heures selon les instructions
d'utilisation (voir peinture).
Ensuite, chauffez a la puissance
nominale pendant plusieurs

heures.

La cheminée fume

(train manquant) :

1) La plaque de déviation
glisse lors du transport ou
du nettoyage

2) Le courant d'air de la
cheminée n'est pas
suffisant

3) Trop longue [/ fuite
d'échappement

4) Joints usés pour porte,
verre ou cendrier

5) Utilisation de bois trop
humide

6) Autres dispositifs
dépendants de I'air
ambiant dans la salle
d'installation

1) Corrigez la position de la
plaque de déviation (voir
I'annexe fournie)

Le tirage d'eau doit étre d'au
moins 12 Pa. Vérifiez votre
cheminée (connexions,
bouchons de nettoyage) et
votre poéle pour détecter des
fuites. En cas d'occupation
multiple : les portes des autres

2)

cheminées reliées a cette
cheminée doivent étre
fermées hermétiquement.
Pendant la période de

transition (a des températures
extérieures plus élevées) et
lors de vents forts, le courant
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d'air de la cheminée peut étre
instable  (voir Chauffage
pendant la période de
transition)
L'ensemble des
d'échappement  doit
ignifuge, isolé et scellé.
Vérifie les joints. Renouvelez
si nécessaire.

N'utilisez qu'assez de bois
séché (voir combustibles).
Si plusieurs dispositifs
dépendants de l'air ambiant
sont utilisés, des fluctuations
de l'air d'extraction peuvent
survenir (voir exigences de
ventilation |/ systémes
d'extraction d'air ambiant).

tuyaux
étre

La piece

ne se

réchauffe pas :

1) Mauvaise  qualité de
carburant.

2) L'air fourni est insuffisant.

3) La piéce est trop grande /
dimensions incorrectes du

poéle.

Veuillez utiliser uniquement
des combustibles de haute
qualité et du bois bien séché.
Placez tous les régulateurs
d'alimentation en air a la
bonne position selon I'annexe
fournie. Vérifiez le courant
d'air de la cheminée et vérifiez
s'il y a assez d'air frais pour la
cuisiniére. Vide réguliérement
le bac a cendriers.

La cuisiniére devrait avoir plus
de puissance nominale / la
salle d'installation est trop
grande pour cette cuisiniéere.

La vitre
noire :

devient

1) Le combustible ne brile
pas correctement, ou un
incendie fumant se
produit.

Le poéle était mal utilisé
(par exemple, I'oxygéne a
été réduit trop tét pour
économiser du carburant)
ou était mal rempli.

Réglez tous les régulateurs
d'alimentation en air a la
bonne position selon I'annexe
fournie. Vérifiez le courant
d'air de la cheminée et
vérifiez s'il y a assez d'air frais
pour la cuisiniére.

Fonctionnez selon la BDA, ne
placez pas le carburant
directement sur la vitre. Pour
garder les vitres aussi
exemptes de suie que
possible, la bdche doit
toujours étre placée de
maniére a ce que les surfaces
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coupées ne fassent pas face a

la vitre.

Ne brllez pas les déchets !
La cuisiniére | Trop d'air est fourni. Fermez toujours complétement la
dégage trop de porte, vérifiez les joints et le
chaleur : courant d'air de la cheminée. Si la

cheminée tire trop, il faut installer
une vanne d'accélérateur.

La grille de feu / le | Le poéle a été surchargé | Utilisez uniquement les carburants
fusible du foyer est | plusieurs fois et les distances | approuvés et observez les
endommagé ou des | minimales ou répétées selon | quantités d'alimentation et les
scories se sont | I'annexe fournie n'ont pas été | intervalles d'alimentation tels

formées. observées. qu'indiqués dans l'annexe fournie.
Le corps en acier Ajustez correctement
est déformé : I'alimentation en air. Vous pouvez

obtenir les piéces détachées chez
votre concessionnaire.

Veuillez noter que les dommages
causeés par surchauffe sont exclus
de la garantie.

Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications au design
sans restreindre les caractéristiques techniques et les qualités de
performance du poéle. Le fabricant n'est pas responsable des
modifications apportées a la cuisiniéere par ['utilisateur. La
garantie/garantie du fabricant expire en cas de modifications de I'appareil
par le client.

Que faire en cas d'incendie de cheminée

Lorsque le poéle est allumé, des résidus combustibles s'y déposent, ainsi que
dans le connecteur et la cheminée. Cela est encore plus facilité par le bois
humide et/ou traité, ou lors de I'utilisation de combustibles non autorisés.
L'opération de gonflement inadmissible et la surcharge contribuent également
a une contamination considérable du poéle, du connecteur et de la cheminée.
Dans de rares cas, l'inflammation des résidus peut survenir a cause d'un
nettoyage irrégulier du poéle, de la cheminée et du connecteur. Cela peut
entrainer un incendie de cheminée.

Les instructions suivantes doivent étre suivies en cas d'incendie de
cheminée :

e Fermez le contrble de I'air a combustion !
o Appelez les pompiers sur place !
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e N'essayez pas d'éteindre le feu avec de l'eau vous-méme ! (Danger
d'explosion de vapeur!)

e Tous les matériaux hautement inflammables doivent étre retirés de la
proximité immeédiate de la cheminée !

e Avant que le poéle ne soit remis en service, il est nécessaire de faire
vérifier la cheminée pour détecter d'éventuels dommages par un
spécialiste agréé (maitre ramoneur).

e Le maitre ramoneur doit également déterminer la cause de l'incendie et
y remédier ou l'arréter.

Si la cuisiniére est surchargée au-dela de la limite de capacité de
chauffage ou pendant une période plus longue, ou si des combustibles
non recommandés par le fabricant sont utilisés, nous ne pouvons
garantir un fonctionnement fiable de la cuisiniére et la garantie sera
annulée.

Veuillez effectuer une inspection compléte de la cuisiniéere et de son
fonctionnement régulierement, au moins une fois par an avant la saison de
chauffage, avec l'aide d'un spécialiste. Ne remplacez les piéces
endommagées que par des pieces de rechange fabriquées et fournies par le
fabricant.

Nettoyage

Un entretien et un nettoyage appropriés de la cuisiniére garantissent son bon
fonctionnement et son apparence agréable.

Il est recommandé de retirer les cendres de la chambre de combustion apres
chaque processus de cuisson. Cela donne a la chambre de combustion
suffisamment d'espace pour se dilater lors du prochain procédé, réduisant ainsi
le risque de dommages.

Les conduites de conduit et l'intérieur du poéle doivent étre nettoyés au moins
une fois par an. En particulier, les plaques de déviation des gaz de combustion
situées en haut de la chambre de combustion doivent étre retirées une fois par
an et nettoyées des deux cbtés avec un balai dur ou un outil similaire.

Si votre cuisiniere est équipée d'un tuyau de conduit ou d'un turbulateur
supplémentaire, celui-ci doit également étre démonté au moins une fois par an
et les composants nettoyés. Pour plus d'informations, consultez I'annexe
technique, le cas échéant.
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Renseignez-vous sur les intervalles de nettoyage supplémentaires qui
pourraient étre nécessaires pour votre ramoneur.

Les surfaces laquées ne doivent étre nettoyées soigneusement qu'avec un
chiffon sec et doux lorsque le four est froid.

Aprés que la vitre a refroidi, elle doit étre nettoyée avec un nettoyant pour verre
puis séchée. Un revétement ferme et épais peut étre retiré avec un nettoyant
pour four. Evitez le contact du nettoyant en verre ou pour four avec les surfaces
laquées du four, car cela peut étre endommage.

N'utilisez pas de matériaux agressifs ou agressifs pour le nettoyage !

Mise au rebut

Pour éliminer le poéle a la fin de son cycle de vie, veuillez retirer toute la
tubulure de la chambre de combustion et, si nécessaire, les pierres
ornementales ou céramiques extérieures. Construis le verre hors de la porte
et enleve la porte et le joint en verre.

L'élimination des différents composants du poéle est effectuée au centre de
collecte de votre district ou par une entreprise d'élimination des déchets. Cela
garantit que les différents matériaux sont intégrés au cycle des matériaux.

Apres avoir pris la peine de lire ce manuel d'instructions et que vous aurez
certainement agi en conséquence, nous vous souhaitons de nombreuses
heures heureuses avec les flammes crépitantes, crépitantes et vacillantes de
votre cuisiniere.

Votre équipe Accente
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ACCENE

MANUALE DI INSTALLAZIONE
E ISTRUZIONI PER LE STUFE

DELLA SERIE MODELLO

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"Questo prodotto non e adatto come riscaldatore principale"

Il produttore non & responsabile per i danni causati dal mancato
rispetto delle istruzioni d'uso.

Le istruzioni operative devono essere osservate. Inoltre, devono essere osservati e rispettati
tutti i regolamenti e le norme nazionali relativi all'installazione e al funzionamento delle stufe a
legna, come le normative edilizie dei singoli stati federali, I'Ordinanza sulla Combustione
(FeuvO), DINV18160 Parti 1 e 2 per i camini, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 per il calcolo
dei camini e EN 16510 per le stufe a legna, nonché le normative locali.
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La gamma di modelli comprende i seguenti modelli:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)

I ————
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Attenzione! Rischio ad alta temperatural!

Si prega di notare che, a causa del loro modo di funzionare, le stufe a legna
raggiungono temperature elevate e rimangono calde per un periodo piu lungo
anche dopo l'uso.

E consigliata la massima cautela in ogni momento!

Proteggi bambini e animali domestici:

Monitora sempre bambini e animali domestici quando un braciere € in uso o
ancora caldo. Prepara una zona di sicurezza intorno al focolare per prevenire
ustioni o ferite accidentali.

Non lasciare che i tuoi bambini e i tuoi animali domestici giochino davanti al
camino!

Prevenire ustioni:

Non toccare le superfici del focolare, inclusi i vetri, i telai metallici e le aree
adiacenti, senza l'adeguata protezione del corpo. Aspetta che il braciere si
raffreddi completamente prima di provare a pulirlo o toccarlo.

Si prega di rispettare queste linee guida per la tua sicurezza e la protezione
dei tuoi cari.

Goditi il calore e I'atmosfera in sicurezza!

Introduzione

Speriamo che ti piaccia il tuo nuovo fornello. La tua stufa é testata secondo EN
16510-1 con la parte -2-1.

La stufa soddisfa i requisiti della BImSchV Stage 2, della Direttiva UE
Ecodesign 2022 e della LRV Svizzera.

Puoi aspettarti che il fornello svolga il suo scopo il piu a lungo possibile e che
sia il piu facile da usare. Pertanto, abbiamo una richiesta per te — a tuo
vantaggio:

Non mettere da parte questo manuale di istruzioni senza essere letto.
L'installazione e il funzionamento di una stufa a legna sono soggetti a
vari requisiti legali, spiegati in questo manuale operativo. Secondo
I'Equipment Safety Act, lI'acquirente e l'operatore di un camino sono
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obbligati a informarsi sull'installazione e sulla corretta gestione sulla
base di queste istruzioni.

In linea di principio, devono essere rispettate tutte le leggi, ordinanze e
regolamenti nazionali, regionali e locali. Ti preghiamo di informarti su
questo con uno specialista autorizzato, come il tuo responsabile
spazzacaminos, prima dell'installazione e della messa in servizio. Ti
informera anche sulle normative speciali locali, come i divieti di
bruciamento.

Non tutte le stufe possono essere collegate a ogni camino. Il tuo maestro
spazzacaminos deve verificare se la pressione di erogazione e il flusso
massico di gas di scarico del camino corrispondono ai valori desiderati della
stufa. Se il camino e la stufa non si abbinano, questo pud causare combustione
insufficiente e fuliggine nelle finestre, tra le altre cose.

Inoltre, lo spazzacamino principale verifica se le normative edilizie
(Combustion Ordinance) siano state rispettate durante l'installazione e se la
dimensione della sala di installazione corrisponde alla potenza desiderata in
kKW. Bisogna prestare particolare attenzione a un sufficiente
approvvigionamento d'aria a combustione - specialmente nel caso di un
involucro edilizio particolarmente stretto, sistemi di ventilazione residenziali,
ecc. - per garantire un funzionamento senza problemi.

Le normative edilizie devono essere rispettate sia nell'esercizio che nel
collegamento del camino.

Se vendi o rifiuti il fornello, assicurati di consegnharmi anche questo manuale
operativo.

Uso previsto

La stufa a legna € un termostufa per combustibili solidi senza
preparazione ad acqua calda per il funzionamento a tempo secondo la
norma EN 16510.

E destinato a sostituire il sistema di riscaldamento con breve preavviso durante
il periodo di transizione e a supportarlo durante la stagione fredda.

Se la stufa viene utilizzata principalmente come unico sistema di
riscaldamento, questo pud causare danni all'apparecchio dovuto al
sovraccarico.

Il prodotto non é destinato all'uso commerciale.
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Qualsiasi uso non intenzionale, o tutte le attivita sulla stufa non descritte in
questo manuale di istruzioni, costituiscono un uso improprio non autorizzato al
di fuori dei limiti legali di responsabilita del produttore.

Collegamento con il camino

Le stufe a legna di tipo 1 possono essere collegate a un camino utilizzato piu
volte se le dimensioni del camino secondo DIN EN 13384 o 13384-2 lo
permettono. Tutti i dati tecnici di cui tu o il tuo maestro spazzacamini avete
bisogno si trovano nell'appendice allegata a questo manuale di istruzioni
(tabella "Dati Tecnici" nell'ultima pagina).

Per collegare la tua stufa al camino, consigliamo di utilizzare tubi ACCENTE,
adatti al tuo modello:

Descrizione Numero dell'articolo
Angolo 90 con la pulizia della porta UNI-2915A
Angolo di 90 ' senza pulire la porta UNI-2915B
Tubo di scarico dritto da 250mm UNI-2515
Tubo di scarico dritto da 500mm UNI-5015
Tubo di scarico rettilineo da 1000mm | UNI-10015

Questi garantiscono un adattamento e una funzionalita ottimali.

Puoi ordinare i tubi giusti direttamente dal negozio online ACCENTE
(www.accentepro.de) o da un rivenditore autorizzato.

Il tubo della canna deve essere spinto sopra la presa di collegamento (in alto
0, se necessario, sul retro della stufa) e deve essere saldamente collegato ad
essa e ben sigillato. Il connettore tra la stufa e il camino deve avere la stessa
sezione trasversale della presa di collegamento sulla stufa.

Il collegamento deve essere effettuato in salita sulla via piu breve verso il
camino. | connettori orizzontali sopra 0,5 m devono salire di 10 gradi verso |l
camino. | tubi di tubo non protetti termicamente o verticali non dovrebbero
essere piu lunghi di un metro.

Il tubo della canna non deve sporgere nella sezione trasversale del camino.
Raccomandiamo quindi una manica in muratura a doppia parete.
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Il camino dovrebbe essere sufficientemente alto (almeno 5 m). La pressione
minima di consegna & 12 Pa e la pressione massima consentita € 18 Pa. Se
la pressione di erogazione € troppo alta (l'uscita supera i 18 Pa), puo essere
utile installare una valvola aggiuntiva (valvola dell'acceleratore) per ridurre il
flusso d'aria. Tali misure devono essere coordinate con lo spazzacamino o con
un professionista autorizzato. Se la pressione di erogazione supera i 18 Pa,
possono verificarsi danni al dispositivo e al camino. Non garantiamo né
garantiamo in questo caso.

Se la stufa é collegata al camino tramite il collegamento superiore del tubo
della canna fumaria, deve essere mantenuta una distanza di almeno 40 cm dal
tubo della canna da fumo ai materiali inflammabili.

Prima di installare la connessione, assicurati di chiedere al tuo capo
spazzacamino. Successivamente verifica se il collegamento sia stato
eseguito correttamente e se le normative legali siano state rispettate.

Non deve essere collegato a un camino di riscaldamento!

Pavimento

e La stufa non deve essere posizionata su una superficie inflammabile,
come moquette o parquet. Deve essere piastrellato oppure deve essere
utilizzata una base in materiale non combustibile, come lastre di acciaio,
vetro o pietra. La sottosposizione deve coprire almeno 50 cm davanti alla
porta della camera di combustione e 30 cm su entrambi i lati.

e Prima dell'assemblaggio, verificare se la capacita portante del substrato
sia sufficiente. Se necessario, questo pud essere aumentato utilizzando
una piastra per la distribuzione del carico.

Il capo spazzacamino pud dare altre istruzioni a seconda delle condizioni della
zona.

Generale di Protezione Antincendio

Durante l'installazione del camino, le regole applicabili sulla protezione
antincendio dell'Ordinanza sulla Combustione (FeuVO) devono essere
rigorosamente rispettate. Le istruzioni del maestro scolpista camini devono
essere seguite. La presenza di sostanze altamente infiammabili ed esplosive
nella stanza riscaldata non & consentita. Le ceneri possono essere smaltite e
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la stufa pulita in luoghi sicuri e solo quando la stufa si é raffreddata e le ceneri
sono fredde. Non pulire la stufa con I'aspirapolvere!

Tutti i materiali inflammabili nell'ambiente piu ampio, come tessuti decorativi,
ecc., devono essere protetti dagli effetti del calore.

Protezione antincendio nell'area radiata

Per le distanze minime dai materiali infiammabili, si prega di consultare
I'appendice di questo manuale operativo. Queste devono essere rispettate a
tutti i costi. Le distanze minime si trovano anche sulla piastra dell'apparecchio
sul retro del fornello.

Per proteggere la stufa dal surriscaldamento dovuto all'accumulo di calore, é
necessario mantenere distanze minime durante l'installazione, ad esempio
dalle pareti o da altre installazioni riflettenti sul posto. Si prega di trovare le
informazioni rilevanti nell'appendice.

Si prega di notare che i danni causati dal non seguire le istruzioni del produttore
non sono coperti dalla garanzia.

Protezione antincendio al di fuori dell'area radiata

Le distanze minime al di fuori del raggio di radiazione verso componenti e
mobili combustibili sono indicate sull'etichetta dell'apparecchiatura e non
devono essere sottovalutate.

Altre importanti istruzioni per la protezione e la sicurezza antincendio

e La porta della camera di combustione deve sempre essere chiusa
ermeticamente, anche se la stufa non viene accesa. La porta pud essere
aperta solo per l'alimentazione e la pulizia del combustibile.

e E vietato usare la stufa con le porte aperte. Se aprire entrambi i regolatori
d'aria non é sufficiente per una combustione corretta, probabilmente c'é
un problema — vedi "Possibili malfunzionamenti e riparazioni" a pagina
18.

e E vietato usare liquidi altamente infiammabili per accendere la
stufa.

e Non é consentito collegare verticalmente i tubi dell'aria di scarico al
camino tramite strutture a pavimento.
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La presenza di sostanze altamente inflammabili ed esplosive nella
stanza riscaldata non e consentita.

La stufa a legna é stata costruita come riscaldatore aggiuntivo per il
riscaldamento locale di edifici con normale rischio di incendio.

E vietato posizionare materiali e oggetti infiammabili sulla stufa o nelle
sue immediate vicinanze.

La stufa non deve essere collegata a un camino di riscaldamento.

Le ceneri possono essere smaltite e la stufa pulita in un luogo sicuro e
solo quando la stufa si € raffreddata. Attenzione: anche dopo che la stufa
si & raffreddata all'esterno, le braci possono ancora essere presenti nelle
ceneri.

Non pulire la stufa con un aspirapolvere convenzionale, ma solo con un
aspirapolvere speciale a cenere.

Non spegnere mai il fornello con l'acqua. Potrebbero danneggiare il forno
o addirittura causare un'esplosione di vapore.

Le griglie di presa e uscita dell'aria devono essere disposte in modo da
non poter essere chiuse facilmente.

Indossa sempre guanti protettivi resistenti al calore quando mani la
stufa o usa la "mano fredda" fornita. Durante il funzionamento, le
superfici diventano molto calde.

Tieni bambini e animali lontani durante I'accensione e durante la
fase di raffreddamento! C'eé un alto rischio di ustioni.

Dischi

Il vetro & realizzato in vetro ceramico. Non pud essere danneggiata dalla
temperatura normale di combustione della stufa, ma puo essere danneggiata
da influenze meccaniche durante l'installazione o il trasporto della stufa o
quando pezzi troppo grandi di combustibile vengono messi nella camera di
combustione.

La stufa non deve essere azionata con un vetro rotto o incrinato.

Si prega di notare, ad esempio durante l'installazione di un nuovo vetro, che i
pannelli di vetro ceramico sono particolarmente sensibili alla tensione e devono
essere installati con la massima cura e sensibilita.

| dischi sono consumati € non sono soggetti a garanzia!
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Fuliggine del parabrezza

Quando progettamo le stufe, ci assicuriamo che i vetri rimangano in gran parte
privi di fuliggine. La fuliggine & causata da una combustione scadente, che puo
avere diverse cause: la pressione di erogazione e il flusso massico di gas di
scarico del camino non corrispondono a quelli della stufa, la stufa & utilizzata
in modo errato, ad esempio l'apporto di ossigeno viene ridotto troppo presto o
viene usato il combustibile sbagliato.

| combustibili solidi producono naturalmente fuliggine. La sporcazione del vetro
non é quindi mai completamente esclusa.

Non abbiamo alcuna influenza su questi fattori.
Ecco perché non garantiamo finestre senza fuliggine.

Per mantenere i pannelli il piu possibile liberi da fuliggine, il tronco deve sempre
essere posizionato in modo che le superfici tagliate non siano rivolte verso |l
vetro.

Mattoni di argilla refractaria / piastre di vermiculite / ceramiche speciali

Le camere di combustione delle nostre stufe sono rivestite con mattoni di argilla
refractaria, piastre di vermicolite o una ceramica particolarmente resistente al
calore. Queste piastre immagazzinano il calore o lo irradiano nella camera di
combustione per aumentare la temperatura di combustione. Piu alta € la
temperatura di combustione, piu i gas di scarico sono privi di residui. Le piastre
sono facili da sostituire. Possono essere danneggiati da surriscaldamento e
influenze meccaniche. |l surriscaldamento si verifica, ad esempio, quando I'aria
primaria e secondaria vengono aperte mentre un camino € fortemente tirato e
si verifica una combustione incontrollata. Le influenze meccaniche includono il
gettare legna nella camera di combustione o l'uso di pezzi di legno
sovradimensionati.

Si prega di verificare la corretta calzata e completezza delle piastre refrattare
nella camera di combustione prima della messa in servizio. Senza questi, la
stufa non deve essere azionata.

Le piastre rifrattarie sono usurate e non sono soggette a garanzia.
A seconda dello stress, possono essere soggetti a gravi usura.
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Rivestimento / Pietre naturali

Si prega di notare che, se disponibili, le lastre di granito o arenaria cosi come
i pannelli laterali sono realizzati in materiale naturale. Per questo motivo, vene
di quarzo o acqua possono naturalmente attraversare la roccia oppure
possono presentare incrostazioni fatte di altri materiali.

Queste caratteristiche fanno parte della venatura naturale e non
rappresentano difetti!

Griglia piatta / vasca in ghisa

Le nostre stufe hanno o una griglia piatta o una mangiatoia in ghisa. L'inserto
della griglia puo intasarsi con pezzi di legno, cenere, ecc. Per favore, puliscilo
regolarmente per mantenerlo funzionante.

La griglia piatta € anch'essa in ghisa e pud essere danneggiata usando |l
carburante sbagliato o surriscaldandosi a causa di un funzionamento scorretto.

E una parte che si consuma e non & soggetta a garanzia.

Deviazione del gas riscaldamento

Una stufa a legna deve avere un'efficienza minima per superare il test. Per
raggiungere questo obiettivo, i gas riscaldanti nella stufa devono essere deviati
in modo che rilasciano gran parte del loro calore prima di entrare nel camino.
Il corretto funzionamento della stufa dipende dalla corretta posizione della
deviazione del gas di riscaldamento — che pud essere compromessa dal
trasporto.

= Si prega di verificare la posizione corretta di tutte le parti a contatto con
I'incendio prima della messa in servizio. In particolare, la posizione della
piastra di deflessione nella parte superiore della camera di combustione
— vedi l'appendice inclusa.

Guarnizioni

Le guarnizioni dei nostri fornelli non sono fatte di amianto, ma di fibre di vetro
speciali. Questo materiale € soggetto a usura a seconda dell'uso e le
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guarnizioni devono essere sostituite di tanto in tanto. Puoi trovare sigilli adatti
presso il tuo rivenditore o sul nostro sito web.

Le guarnizioni sono parti usurate e non sono soggette a garanzia.

Pittura

La stufa & verniciata con una vernice speciale. Questa vernice é resistente alle
alte temperature, ma non é resistente alla ruggine e non offre protezione
dall'umidita. La stufa & pensata per essere utilizzata in stanze asciutte e ben
ventilate. Nelle stanze centrali, nelle dependance, ecc., pud formarsi ruggine a
causa di umidita o condensa.

Quando la stufa viene messa in funzione per la prima volta, la vernice deve
essere riscaldata lentamente e delicatamente con una piccola quantita di
combustibile per diverse ore fino a raggiungere la calore nominale erogata.
Entro l'intervallo di calore nominale, il rivestimento dovrebbe essere bruciato
per diverse ore affinché la vernice si indurisca completamente e raggiunga la
massima stabilita termica.

Durante questo tempo, non devi mettere nulla sul fornello in modo che la
superficie rimanga intatta.

L'odore che emana dalla stufa & causato dall'asciugatura della vernice ed é
purtroppo inevitabile. Pertanto, € essenziale ventilare bene. Il processo di
polimerizzazione viene completato dopo alcune ore di funzionamento.

Se il colore della vernice diventa grigio chiaro a causa di surriscaldamento o
manutenzione scorretta, o se lo strato di vernice € danneggiato o si forma
ruggine superficiale a causa dell'effetto dell'umidita, puoi procurarti una
bomboletta spray del colore appropriato dal tuo concessionario.

La vernice, essendo opaca, pud essere ritoccata senza problemi

Manici

Le maniglie delle stufe a legna sono solitamente posizionate nella parte
anteriore del dispositivo, nell'area immediatamente radiata. Di conseguenza,
vengono riscaldati alla temperatura dell'intera facciata frontale! Indossa
sempre i guanti resistenti al calore quando usi il forno o usa la "mano fredda"
inclusa.
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Compartimento / apertura sotto la camera di combustione

A seconda del design, le nostre stufe hanno un'apertura sotto la camera
di combustione: non &€ permesso conservare legna e altri materiali
combustibili in questa apertura per motivi di protezione antincendio!

Molla della porta

La tua stufa é stata testata secondo la norma EN 16510. Ha una porta che si
chiude da sola (non si blocca automaticamente!). La chiusura automatica della
porta & effettuata da una molla. Se la molla dovesse deteriorarsi nel corso degli
anni, pud essere sostituita. Puoi farne una sostituzione dal tuo rivenditore
specializzato.

La stufa é destinata esclusivamente al funzionamento con la porta della
camera di combustione chiusa. La molla non deve essere allentata,
altrimenti la licenza di esercizio della stufa scadra.

Apri la porta solo per l'alimentazione di carburante o per pulizie a breve
termine. Altrimenti, la porta aperta pud avere un'influenza negativa sulla
pressione di erogazione degli altri camini collegati in caso di occupazione
multipla del camino.

Non deve essere collegato a un camino di riscaldamento!

Comandi

Prima di riscaldarti per la prima volta, dovresti prima conoscere il
funzionamento dei comandi. La stufa & dotata di comandi per una regolazione
precisa dell'aria. Le posizioni corrette per i singoli controller si trovano
nell'appendice allegata alle istruzioni operative.

Un cursore sulla porta in basso (aria primaria). Per la fornitura di aria primaria
legata al carburante.

Una valvola a cancella per I'aria secondaria situata nella parte superiore della
porta della camera di combustione (aria secondaria).

Le posizioni dei controllori sono state determinate durante il test in condizioni
di laboratorio. A seconda del camino e del combustibile utilizzato, & utile
individuare da soli la posizione ottimale dei controller per l'installazione in loco.
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Si prega di notare le posizioni dei controller qui sotto, che non devi usare in
nessun caso, altrimenti il forno verra danneggiato.

Alimentazione primaria d'aria

L'aria primaria entra nella camera di combustione attraverso la scatola di
cenere dal basso attraverso la griglia. La possibilita di regolare la dimensione
dell'apertura dell'ingresso d'aria primaria permette di dosare con precisione
I'aria primaria.

L'aria primaria non & necessaria per la combustione del legno. Il legno brucia
dall'alto, come si vede al falo, per esempio. L'aria primaria &€ necessaria solo
per un riscaldamento e una cottura piu rapidi.

Nel caso di un camino ad alto tiraggio, € consigliabile chiudere completamente
I'aria primaria se necessario, cosi da non poter aspirare troppa aria primaria.
In ogni caso, & importante assicurarsi che la pila di cenere non sia troppo piena
e venga svuotata regolarmente, cosi che l'aria primaria possa entrare senza
ostacoli.

Alimentazione d'aria secondaria

Attraverso il corrimento secondario ad aria, I'aria di combustione entra nella
camera di combustione sopra il fuoco. L'aria secondaria fornisce al fuoco
I'ossigeno necessario per la combustione ed € un prerequisito per bruciare i
componenti solidi e volatili contenuti nei gas di scarico.

Il scorrimento secondario non deve essere chiuso. Spesso, contrariamente alle
istruzioni operative, il cursore secondario viene chiuso poco dopo il
riscaldamento per risparmiare carburante. L'insufficiente fornitura di ossigeno
provoca un incendio fumante e le finestre diventano fuliggine. Questo
comporta elevate emissioni di inquinanti, che possono portare a un incendio
nel camino. | danni causati da tale funzionamento errata non sono coperti da
garanzia o assicurazione.

Primo riscaldamento

Non usare combustibili liquidi, come benzina, alcolici, ecc., per il
funzionamento o per l'illuminazione!
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Prima di riscaldare per la prima volta, assicurati che la deviazione del gas di
riscaldamento sia inserita correttamente e che la vaschetta di cenere sia vuota
e spinta dentro. Se necessario, dovresti rimuovere tutti gli adesivi prima della
commissione.

La vernice si indurisce solo dopo poche ore di utilizzo. E inevitabile che possa
verificarsi un fastidio odoroso nelle prime ore di funzionamento a causa
dell'indurimento della vernice. Si veda anche Dipinto.

Il camino viene messo in funzione con cubetti piu luminosi e un po' di legna
(vedi: Accendere la stufa dall'alto). Per proteggere I'ambiente, evita di usare
il giornale! Quando la legna € bruciata, possono essere aggiunti da due a tre
tronchi (quantita massima secondo l'accessorio fornito). La temperatura
della stufa pud essere aumentata lentamente solo durante il primo
riscaldamento, aggiungendo piu volte combustibile fino a raggiungere la
capacita massima consentita di riscaldamento.

Se la capacita massima di riscaldamento non viene raggiunta durante il
primo riscaldamento, cié portera a un tempo di indurimento prolungato
della superficie verniciale e al conseguente fastidio odoroso a lungo
termine.

Per favore, assicuratevi di ventilare bene!

Durante l'indurimento della vernice, si prega di non toccare la vernice né
applicare nulla per evitare danni.

Accendere la stufa dall’alto

Per accendere la stufa, si usano solo accendini consentiti secondo la norma
EN 1860-3.

Per accendere, si dispone la quantita specificata di combustibile (tronchi) nella
camera di combustione secondo le specifiche contenute nella scheda tecnica
(appendice fornita). Impila un po' di legna sottile sopra, oltre a un aiuto adatto
per la legna (lana per legna, legna, ecc.) e apri completamente I'aria primaria
e secondaria.
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Accendi 'accendino con l'aiuto di un fiammifero lungo o di un accendino a
bastoncino. L'illuminazione dall'alto minimizza la formazione di fumo durante
la fase di accensione e quindi favorisce la combustione con il minor numero
possibile di inquinanti.

Una volta che il combustibile ha preso fuoco, riduci l'alimentazione primaria
d'aria in modo che venga chiusa quando la flamma & piena.

Funzionamento normale

Non appena la vernice si € indurita, puoi mettere la stufa in funzione normale.
Assicurati che non sia pensato come riscaldamento autonomo.

Le impostazioni del regolatore d'aria primario e secondario si trovano a pagina
14 e nell'appendice inclusa a questo manuale.

Si prega di applicare solo la quantita di combustibile necessaria per
raggiungere la massima capacita di riscaldamento consentita. Superare la
massa massima di combustibile consentita pud portare a surriscaldamento e
danni all'apparecchio non coperti dalla garanzia!
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Si prega di trovare la quantita corretta di carburante e di tipizzare
nell'appendice di questo manuale operativo.

Per garantire l'alimentazione primaria d'aria e prevenire possibili danni alla
griglia piatta, la piastra di cenere deve essere svuotata regolarmente.

La piastra di cenere deve sempre essere tenuta chiusa durante il normale
funzionamento. Altrimenti, ci saranno combustione incontrollata e danni
alla stufa.

Come un camino, una stufa deve essere pulita almeno una volta all'anno. Si
prega di rimuovere eventuali residui dalla deviazione del gas riscaldante, dai
correnti d'aria del gas riscaldante e dal tubo di collegamento al camino. Fai
controllare la stufa da un professionista una volta all'anno. Altrimenti, il tuo
spazzacamino ti fornira anche informazioni sull'intervallo di pulizia appropriato.

Riscaldamento nel periodo di transizione

Nel periodo di transizione, cioé a temperature esterne piu elevate, possono
verificarsi malfunzionamenti nel tiraggio del camino, cosi che i gas riscaldanti
non vengono completamente estratti. I| camino deve quindi essere riempito
con quantita minori di combustibile e, se il regolatore principale dell'aria si trova
in una posizione piu grande, azionato in modo che il combustibile esistente si
consumi piu rapidamente (con sviluppo di fiamme) e quindi stabilizzi il tiraggio
del camino. Per evitare resistenza nel letto di brace, la cenere dovrebbe essere
scossa con attenzione piu spesso. Se il camino non si stabilizza dopo una
breve fase di prova, dovresti evitare di far funzionare la stufa. Lo stesso vale
con i venti forti. | gas di combustion possono essere spinti attraverso il camino
di nuovo nella stufa e forse fuori!

Carburanti

Si prega di applicare solo la quantita di combustibile necessaria per
raggiungere la massima capacita di riscaldamento consentita. Si prega di
trovare la quantita e il tipo corretti di carburante nell'appendice inclusa a questo
manuale operativo.

| tronchi conservati sotto un tetto protettivo aperto di solito hanno un contenuto
di umidita del 10-15% dopo circa due anni; se la buona ventilazione & piu
adatta, sono piu adatti alla combustione. Consigliamo di usare legno che si
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asciugato il piu possibile. Dispositivi di misura adatti sono disponibili presso
rivenditori specializzati.

Raccomandiamo vivamente l'uso esclusivo di legni lati, come faggio, quercia,
acero o betulla. Il legno tenero come abete, abete o pino non dovrebbe essere
utilizzato, poiché pud causare sporco maggiore, scintille piu elevate, usura piu
rapida del rivestimento della camera di combustione e depositi nel camino a
causa dell'elevato contenuto di resina e catrame. In casi estremi, questo pud
favorire incendi nei camini.

Il legno appena abbattuto ha un basso valore calorico perché é troppo umido
e quindi brucia male — rilascia molti gas di combustion e inquina anche
I'ambiente. Questo comporta una durata utile ridotta sia della stufa che del
camino e puo causare incendi nei camini. L'aumento del contenuto di
condensa e catrame nei gas di scarico porta a ostruzioni dei tubi di scarico e
del camino, oltre a una significativa contaminazione del vetro. Se Ii usi, la
calore prodotta dalla stufa scende sotto il 50% del valore nominale e il consumo
di carburante raddoppia.

Per 'operazione con prodotti a carbone (se consentito!), &€ necessario produrre
una 'brace di base' sufficiente con l'aiuto del legno. Per farlo, accendi la stufa
con la legna e poi crea le braci base con l'aiuto di pezzi di legna leggermente
piu grandi. Non appena non si vede alcuna fiamma, la stufa puo essere
riempita con la quantita di carbone specificata nell'appendice.

| seguenti combustibili non devono essere utilizzati in nessuna circostanza:
liquidi inflammabili, legno umido o catramato, trucioli di legno, carbone polvere,
carta e cartone, polimeri, legno trattato o verniciato, residui di cartone truciato,
pigne, rifiuti di corteccia, pellet, cosi come rifiuti di qualsiasi tipo in generale.

Alimentazione del carburante

Si prega di applicare solo la quantita di combustibile necessaria per
raggiungere la massima capacita di riscaldamento consentita!

Superare la massa massima di combustibile consentita pud portare a
surriscaldamento e danni all'apparecchio non coperti dalla garanzia!

Si preqga di trovare la quantita corretta di carburante e di tipizzare
nell'appendice di questo manuale operativo.
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Oltre all'uso di carburanti approvati e alle corrette quantita di alimentazione,
I'alimentazione svolge un ruolo importante nella qualita della combustione.
Pertanto, si prega di seguire le seguenti regole:

e Chiudi tutti i regolatori d'aria prima di aprire la porta della camera di
combustione.

e Aprila porta lentamente, prima con una fessura e dopo qualche secondo
completamente. Quando la porta viene aperta bruscamente, il vuoto
accumulato attira il fumo fuori dalla stufa.

e |l rifornimento dovrebbe avvenire solo sulle braci di base della massa di
combustibile gia consumata, quando non si vedono piu fiamme.

e |l carburante dovrebbe essere applicato solo in uno strato.

e Se possibile, non posizionare i tronchi con la superficie tagliata nella
direzione del vetro (pulizia del vetro).

e Se le brichette sono approvate come combustibile, dovrebbero essere
disposte piane se possibile, con una distanza di circa 5 mm — 10 mm
I'una dall'altra.

¢ Inserisci il carburante e chiudi immediatamente la porta della camera di
combustione. Poi apri completamente i regolatori d'aria. Una volta che il
carburante & ben acceso, riportare i regolatori d'aria nella posizione
indicata nell'appendice, a seconda del carburante utilizzato.

Requisiti di ventilazione / sistemi di estrazione dell'aria nelle stanze
(ad esempio asciugatrici, cappe estrattive, ecc.)

| camini dipendenti dall'aria ambiente possono essere collegati a sistemi
comuni di gas fumo in stanze, appartamenti o unita d'uso di dimensioni
comparabili solo se il corretto funzionamento di tutti i camini non &
compromesso dai sistemi di estrazione dell'aria nelle stanze di altre stanze,
appartamenti o unita di utilizzo di dimensioni simili. Altrimenti, c'e il rischio di
soffocamento.

L'apporto di aria fresca aggiuntiva & garantito se la sala di installazione dispone
di almeno una porta o di una finestra con apertura verso l'esterno, e ha un
volume di almeno 4,0 m?® per kW di calore nominale all'ora. O in stanze che
sono direttamente o indirettamente collegate all'aria di combustione con altre
stanze simili. La rete dell'aria a combustione include solo stanze nello stesso
appartamento o unita di servizio (FeuVO). Se altre stufe sono utilizzate nella
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stessa stanza, € necessario fornire aria di combustione aggiuntiva per ogni
fornello.

In stanze di installazione piu piccole o in stanze particolarmente sigillate, ad
esempio grazie a misure di risparmio energetico, il comportamento di corrente
d'aria della stufa pud essere compromesso. In questo caso, deve essere fornita
una fornitura aggiuntiva di aria fresca, ad esempio installando una serranda
d'aria vicino alla stufa o posando un condotto d'aria di combustione verso
I'esterno.

Inoltre, € necessario assicurarsi che queste strutture di alimentazione dell'aria
siano aperte durante il funzionamento. Le griglie di ingresso e uscita dell'aria
devono essere disposte nella stanza in modo che non possano essere
facilmente chiuse.

Un ventilatore di scarico per l'aria della stanza (cappa di estrazione,
asciugatrice, asciugatrice, ecc.) che viene acceso contemporaneamente alla
stufa provoca variazioni nella corrente d'aria di scarico e, di conseguenza,
condizioni di combustione peggiori della stufa. In questo caso, & assolutamente
necessario fornire aria di combustione aggiuntiva. Altrimenti, c'€ il rischio di
soffocamento a causa della penetrazione dei gas di combustion nello spazio
abitativo.

| camini dipendenti dall'aria ambiente che devono essere collegati ai sistemi di
gas di combustione possono essere installati solo in stanze, appartamenti o
unita di dimensioni comparabili da cui viene estratta aria se:

e |l funzionamento simultaneo dei camini e dei sistemi di estrazione
dell'aria & impedito dai dispositivi di sicurezza.

e Lo scarico dei gas di scarico € monitorato da dispositivi di sicurezza
speciali.

e La progettazione o il dimensionamento dei sistemi garantisce che non si
possa creare alcuna pressione negativa pericolosa.

Prima di metterla in funzione, @ fondamentale far controllare tale
installazione dal tuo capo spazzacaminos o da uno specialista
autorizzato per eventuali interazioni con la tua stufa e verificare che sia
stata installata correttamente.
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Possibili malfunzionamenti e rimediazioni

La tua stufa é stata testata dall'organismo di prova alla stessa pressione di
erogazione del camino. In pratica, la pressione di emissione fluttua, ad
esempio a temperature esterne piu elevate o venti forti.

Se il tuo fornello non funziona in modo soddisfacente, ti invito prima a guardare
la tabella qui sotto. La maggior parte dei problemi deriva da un funzionamento
errato del forno e pud essere facilmente risolta dall'utente. Se non riesci a
trovare una soluzione al tuo problema nel tavolo, contatta il tuo rivenditore.

dei residui di olio.

Tipo di disturbo Possibile causa Bonifica
Formazione degli | Asciugatura della vernice da | Fai funzionare il forno a bassa
odori: forno utilizzata. Evaporazione | temperatura per diverse ore

secondo le istruzioni di utilizzo

(vedi

dipingo). Poi riscalda a

potenza nominale per diverse ore.

Il camino & fumante
(treno mancante):

1) La piastra di deflessione

scivola durante il trasporto

o la pulizia

Il tiraggio del camino non &

sufficiente

3) Tubo di scarico troppo

lungo / perdita

Guarnizioni per porte, vetri

o cassette di cenere usate

5) Uso di legno troppo umido

6) Altri dispositivi dipendenti
dall'aria della stanza nella
sala di installazione

2)

4)

1)

2)

Correggere la posizione della
piastra di deflessione (vedi
I'appendice fornita)

Il tiraggio del camino deve
essere almeno 12 Pa.
Controlla il camino
(connessioni, tappi di pulizia)
e la stufa per eventuali perdite.
In caso di occupazione
multipla: le porte di altri
caminetti collegati a questo
camino devono essere chiuse
ermeticamente. Nel periodo di
transizione (a temperature
esterne piu elevate) e con
venti forti, il tiraggio del
camino pud essere instabile
(vedi Riscaldamento nel
periodo di transizione)
L'intero tubo di scarico deve

essere ignifugo, isolato e
sigillato.
Controlla  le  guarnizioni.

Rinnova se necessario.

Usa solo abbastanza legna
secca (vedi combustibili).
Se si utilizzano  diversi
dispositivi dipendenti dall'aria
ambiente, possono verificarsi
fluttuazioni nell'aria di scarico

AGGIORNATO AL 20.01.2026

96




(vedi requisiti di
ventilazione/sistemi di
estrazione dell'aria della
stanza).
La stanza non si| 1) Scarsa qualita del| 1) Si prega di usare solo
scalda: carburante. combustibili di alta qualita e
2) L'aria fornita e legno ben essiccato.
insufficiente. 2) Posizionate tutti i regolatori di

3) Stanza troppo grande /
dimensioni errate della
stufa.

alimentazione dell'aria nella
posizione corretta secondo
I'appendice fornita. Controlla il
camino e verifica se c'é
abbastanza aria fresca per la
stufa. Svuota regolarmente la
piastra di cenere.

3) La stufa dovrebbe avere una
potenza piu nominale / la
stanza di installazione e
troppo grande per questa
stufa.

Il vetro diventa nero:

1) Il combustibile non brucia
correttamente, oppure si
verifica un incendio che
fumava.

2) La stufa veniva azionata in
modo errato (ad esempio,
l'ossigeno era stato ridotto
troppo presto per
risparmiare carburante) o
riempita in modo errato.

1) Imposta tutti i regolatori di
alimentazione aria nella
posizione corretta secondo
I'appendice fornita. Controlla il
camino e verifica se c'e
abbastanza aria fresca per la
stufa.

2) Funziona secondo la BDA,
non mettere il carburante
direttamente sul vetro. Per
mantenere i pannelli il piu
possibile liberi da fuliggine, il
tronco deve sempre essere
posizionato in modo che le
superfici tagliate non siano
rivolte verso il vetro.

Non bruciare rifiuti!

La stufa emette
troppo calore:

Viene fornita troppa aria.

Chiudi sempre completamente la
porta, controlla le guarnizioni e il
tiraggio del camino. Se il camino
tira troppo, & necessario installare
una valvola dell'accelerazione.

La griglia del fuoco /

fusibile della
camera di
combustione é

danneggiata o si &
formata scoria.

La stufa fu sovraccaricata piu
volte e non furono osservate
ripetutamente le distanze
minime secondo l'appendice
fornita.

Utilizzare solo i combustibili
approvati e osservare le quantita
di alimentazione e gli intervalli di
alimentazione come indicato
nell'appendice fornita. Regola
correttamente I'alimentazione
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Il corpo in acciaio & dell'aria. Puoi prendere i pezzi di
deformato: ricambio dal tuo concessionario.
Si prega di notare che i danni da
surriscaldamento sono esclusi
dalla garanzia.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche al design senza
limitare le caratteristiche tecniche e le qualita prestazionali della stufa. Il
produttore non é responsabile delle modifiche apportate all'stufa
dall'utente. La garanzia/garanzia del produttore scade in caso di
modifiche al dispositivo da parte del cliente.

Cosa fare in caso di incendio al camino

Quando la stufa viene accesa, residui combustibili si depositano nella stufa,
cosi come nel connettore e nel camino. Questo € ulteriormente facilitato dal
legno bagnato e/o trattato, o quando si usano combustibili non ammissi.
L'inammissibile  funzionamento del gonfiamento e il sovraccarico
contribuiscono anche a una notevole contaminazione della stufa, del
connettore e del camino. In rari casi, I'accensione dei residui pud avvenire a
causa di una pulizia irregolare della stufa, del camino e del connettore. Questo
puo portare a un incendio nel camino.

Le seguenti istruzioni devono essere seguite in caso di incendio di
camino:

e Chiudi il controllo dell'aria a combustione!

e Chiama i vigili del fuoco sul posto!

e Non cercare di spegnere il fuoco con l'acqua da solo! (Pericolo di
esplosione di vapore!)

e Tutti i materiali altamente infiammabili devono essere rimossi dalle
immediate vicinanze del camino!

¢ Prima che la stufa venga rimessa in funzione, & necessario far controllare
il camino per eventuali danni da uno specialista autorizzato (maestro
spazzacamino).

e |l maestro spazzacamini dovrebbe anche determinare la causa
dell'incendio e rimediare o fermarlo.

Se la stufa & sovraccarica oltre il limite di capacita di riscaldamento o per
un periodo di tempo piu lungo, o se vengono utilizzati combustibili non
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raccomandati dal produttore, non possiamo garantire un funzionamento
affidabile della stufa e la garanzia sara annullata.

Si prega di effettuare regolarmente un'ispezione completa della stufa e del suo
funzionamento, almeno una volta all'anno prima della stagione di
riscaldamento, con l'aiuto di uno specialista. Sostituisci solo i pezzi danneggiati
con pezzi di ricambio prodotti e forniti dal produttore.

Pulizia

Una corretta manutenzione e pulizia della stufa ne garantivano Il
funzionamento affidabile e il buon aspetto.

Si consiglia di rimuovere la cenere dalla camera di combustione dopo ogni
processo di cottura. Questo offre alla camera di combustione abbastanza
spazio per espandersi durante il successivo processo di combustione,
riducendo il rischio di danni.

| tubi della canna fumaria e l'interno della stufa devono essere puliti almeno
una volta all'anno. In particolare, le piastre di deflessione dei gas fumi nella
parte superiore della camera di combustione devono essere rimosse una volta
all'anno e pulite su entrambi i lati con una scopa rigida o simile.

Se la tua stufa € dotata di un tubo di scarico o di un turbolente aggiuntivo,
anche questo deve essere smontato almeno una volta all'anno e i componenti
puliti. Per ulteriori informazioni, consultare I'Allegato Tecnico, se applicabile.

Informati su eventuali ulteriori intervalli di pulizia che potrebbero essere
necessari per il tuo spazzacamino.

Le superfici laccate vanno pulite con attenzione solo con un panno asciutto e
morbido quando il forno é freddo.

Dopo che il vetro si é raffreddato, dovrebbe essere pulito con un detergente
per vetri per la pulizia e poi asciugato. Un rivestimento rigido e spesso puo
essere rimosso con un detergente per forni. Evita il contatto tra vetro e
detergente per forno con le superfici laccate del forno, poiché questo puo
essere danneggiato.

Non usare materiali aggressivi o aggressivi per la pulizia!
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Smaltimento

Per smaltire la stufa alla fine del suo ciclo di vita, si prega di rimuovere l'intera
copertura della camera di combustione e, se necessario, le pietre ornamentali
o ceramiche esterne. Fai uscire il vetro dalla porta e rimuovi la porta e la
guarnizione del vetro.

Lo smaltimento dei vari componenti della stufa avviene presso il centro di
raccolta del centro di raccolta del tuo distretto o da una ditta di smaltimento dei
rifiuti. Questo garantisce che i vari materiali vengano inseriti nel ciclo dei
materiali.

Dopo che ti sarai preso la briga di leggere questo manuale di istruzioni e
sicuramente ti metterai in pratica, ti auguriamo molte ore felici con le fiamme
crepitanti, crepitanti e tremolanti della tua stufa.

Il tuo team Accente
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ACCENE

INSTALLATIE- EN
INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR

KACHELS VAN DE MODELSERIE

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"Dit product is niet geschikt als hoofdverwarming"

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het
niet naleven van de gebruiksinstructies.

De bedieningsinstructies moeten worden nageleefd. Bovendien moeten alle nationale
regelgeving en normen met betrekking tot de installatie en het gebruik van houtgestookte
kachels, zoals de bouwvoorschriften van de afzonderlijke deelstaten, de Combustion
Ordinance (FeuVO), DINV18160 delen 1 en 2 voor schoorstenen, EN 1856-2, EN 15287, EN
13384 voor schoorsteenberekening en EN 16510 voor houtkachels, evenals lokale regelgeving,
worden nageleefd en nageleefd.
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Het modelassortiment omvat de volgende modellen:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)
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Attentie! Hoge temperatuurgevaar!

Houd er rekening mee dat houtkachels door hun werking hoge temperaturen
bereiken en zelfs na gebruik langer warm blijven.

Uiterste voorzichtigheid wordt altijd geadviseerd!

Bescherm kinderen en huisdieren:

Houd altijd kinderen en huisdieren in de gaten wanneer een vuurkorf in gebruik
is of nog heet is. Richt een veiligheidszone in rond de vuurplaats om
ongeluksbrandwonden of letsel te voorkomen.

Laat je kinderen en huisdieren niet voor de open haard spelen!

Voorkom brandwonden:

Raak geen oppervlakken van de vuurplaats aan, inclusief de glazen deuren,
metalen kozijnen en aangrenzende gebieden, zonder de juiste
beschermingsmiddelen. Wacht tot de vuurplaats volledig is afgekoeld voordat
je probeert hem schoon te maken of aan te raken.

Houd je aan deze richtliinen voor uw veiligheid en de bescherming van uw
dierbaren.

Geniet veilig van de warmte en sfeer!

Introductie

We hopen dat u geniet van uw nieuwe fornuis. Je kachel wordt getest volgens
EN 16510-1 met onderdeel -2-1.

De kachel voldoet aan de eisen van BImSchV Fase 2, de EU-richtlijn
Ecodesign 2022 en LRV Zwitserland.

Je kunt verwachten dat het fornuis zo lang mogelijk zijn doel vervult en zo
gebruiksvriendelijk mogelijk is. Daarom hebben wij een verzoek voor u — voor
uw eigen voordeel:

Leg deze handleiding niet ongelezen opzij. De installatie en het gebruik
van een houtkachel zijn onderworpen aan verschillende wettelijke
vereisten, die in deze bedieningshandleiding worden uitgelegd. Volgens
de Equipment Safety Act is de koper en exploitant van een open haard
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verplicht zich op de hoogte te stellen van de installatie en correct te
handelen op basis van deze instructies.

In principe moeten alle nationale, regionale en Ilokale wetten,
verordeningen en voorschriften worden nageleefd. Informeer dit
alstublieft bij een erkende specialist, zoals uw verantwoordelijke master
schoorsteenveger, voordat u dit installeert en in gebruik neemt. Hij zal je
ook informeren over lokale speciale regels, zoals verbrandingsverboden.

Niet elke kachel kan op elke schoorsteen worden aangesloten. Uw
hoofdschoorsteenveger moet controleren of de aanvoerdruk en de
massastroom van het uitlaatgas van de schoorsteen overeenkomen met de
waarden van de gewenste kachel. Als de schoorsteen en de kachel niet
overeenkomen, kan dit leiden tot onvoldoende verbranding en roet in de
ramen, onder andere.

Daarnaast controleert de hoofdschoorsteenveger of aan de bouwvoorschriften
(Combustion Ordinance) is voldaan tijdens de installatie en of de grootte van
de installatieruimte overeenkomt met het gewenste KW-vermogen. Er moet
bijzondere = aandacht  worden besteed aan een voldoende
verbrandingsluchttoevoer — vooral bij een bijzonder dichte gebouwschilfer,
residenti€le ventilatiesystemen, enzovoort — om een probleemloze werking te
garanderen.

De bouwvoorschriften moeten worden nageleefd bij de uitvoering en de
aansluiting van de schoorsteen.

Als je het fornuis verkoopt of laat liggen, zorg er dan voor dat je ook deze
bedieningshandleiding aflevert.
Beoogd gebruik

De houtkachel is een elektrische kachel voor vaste brandstoffen zonder
warmwatervoorbereiding voor tijdverbranding volgens EN 16510.

Het is bedoeld om het verwarmingssysteem op korte termijn te vervangen
tijldens de overgangsperiode en het te ondersteunen in het koude seizoen.
Als het fornuis voornamelijk als enige verwarmingsinstallatie wordt gebruikt,
kan dit leiden tot schade aan het apparaat door overbelasting.

Het product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

STAND PER 20-01-2026 105



Elk niet-bedoeld gebruik, of alle activiteiten op het fornuis die niet in deze
handleiding worden beschreven, zijn ongeoorloofd misbruik buiten de
wettelijke aansprakelijkheidslimieten van de fabrikant.

Verbinding met de schoorsteen

Type 1 houtkachels kunnen worden aangesloten op een schoorsteen die
meerdere keren is gebruikt, als de schoorsteenafmetingen volgens DIN EN
13384 of 13384-2 dit toestaan. Alle technische gegevens die u of uw
hoofdschoorsteenveger nodig hebben, zijn te vinden in de bijlage bij deze
handleiding ("Technische gegevens" tabel op de laatste pagina).

Om uw kachel op de schoorsteen aan te sluiten, raden wij aan om ACCENTE
kachelpijpen te gebruiken, geschikt voor uw model:

Beschrijving Artikelnummer
90" hoek met reinigingsdeur UNI-2915A
90" hoek zonder deur schoon te maken | UNI-2915B
250mm rechte uitlaatpijp UNI-2515
500mm rechte uitlaatpijp UNI-5015
1000mm rechte uitlaatpijp UNI-10015

Deze zorgen voor een optimale pasvorm en functie.

Je kunt de juiste stove pipes rechtstreeks bestellen via de ACCENTE webshop
(www.accentepro.de) of bij een erkende dealer.

De schoorsteenpijp moet over de aansluitaansluiting worden geduwd
(bovenaan of, indien nodig, aan de achterkant van de kachel) en moet stevig
verbonden en goed afgedicht zijn. De verbinding tussen de kachel en de
schoorsteen moet dezelfde doorsnede hebben als de aansluitaansluiting van
de kachel.

De verbinding moet heuvelopwaarts worden gemaakt via de kortste route naar
de schoorsteen. Horizontale verbindingen boven 0,5 m moeten 10 graden naar
de schoorsteen omhoog. Rookpijpen die niet thermisch beschermd of verticaal
zijn, mogen niet langer zijn dan één meter.

De schoorsteenpijp mag niet in de schoorsteendoorsnede steken. Daarom
raden we een dubbelwandige metselwerksleeve aan.
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De schoorsteen moet hoog genoeg zijn (minstens 5 m). De minimale
afgiftedruk is 12 Pa en de maximaal toegestane afgiftedruk is 18 Pa. Als de
toevoerdruk te hoog is (de uitlaat overschrijdt 18 Pa), kan het nuttig zijn om
een extra klep (gasklep) te installeren om de luchtstroom te verminderen.
Dergelijke maatregelen moeten worden afgestemd met de schoorsteenveger
of een erkende professional. Als de afgiftedruk hoger is dan 18 Pa, kan schade
aan het apparaat en de schoorsteen ontstaan. Wij garanderen of garanderen
in dit geval niet.

Als de kachel via de bovenste pijpverbinding met de open haard is verbonden,
moet er een afstand van minstens 40 cm worden aangehouden tussen de pijp
en brandbare materialen.

Voordat je de aansluiting installeert, vraag het zeker aan je
hoofdschoorsteenveger. Vervolgens controleert hij of de aansluiting
correct is uitgevoerd en of aan de wettelijke voorschriften is voldaan.

Het mag niet verbonden zijn met een verwarmingsschoorsteen!

Vioer

e Het fornuis mag niet op een brandbaar oppervlak worden geplaatst, zoals
tapijt of parket. Het moet ofwel betegeld zijn of een basis van niet-
brandbaar materiaal, zoals een stalen, glazen of stenen plaat, worden
gebruikt. De onderlaag moet minstens 50 cm voor de deur van de
vuurkist en 30 cm aan beide zijden bedekken.

e Controleer voor de assemblage of de draagkracht van het substraat
voldoende is. Indien nodig kan dit worden verhoogd door een plaat te
gebruiken voor belastingverdeling.

De hoofdschoorsteenveger kan andere instructies geven, afhankelijk van de
lokale omstandigheden.

Brandweerbescherming Algemeen

Bij het opzetten van de open haard moeten de toepasselijke
brandbeveiligingsregels van de Verbrandingsverordening (FeuVO) strikt
worden nageleefd. De instructies van de hoofdschoorsteenveger moeten
worden opgevolgd. De aanwezigheid van zeer brandbare en explosieve stoffen
in de verwarmde ruimte is niet toegestaan. De as mag alleen worden
weggegooid en de kachel op veilige plaatsen worden schoongemaakt, en
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alleen wanneer de kachel is afgekoeld en de as koud is. Maak het fornuis niet
schoon met een stofzuiger!

Alle brandbare materialen in de bredere omgeving, zoals decoratieve stoffen,
enzovoort, moeten beschermd worden tegen de effecten van hitte.

Brandbeveiliging in het stralingsgebied

Voor de minimale afstanden tot brandbare materialen, raadpleeg de bijlage van
deze bedieningshandleiding. Deze moeten koste wat kost worden nageleefd.
De minimale afstanden zijn ook te vinden op de apparaatplaat aan de
achterkant van het fornuis.

Om de kachel te beschermen tegen oververhitting door warmteopbouw,
moeten tijdens de installatie minimale afstanden worden aangehouden,
bijvoorbeeld vanaf muren of andere warmtereflecterende installaties op de
installatielocatie. Vind de relevante informatie in de bijlage.

Let op: schade veroorzaakt door het niet volgen van de instructies van de
fabrikant valt niet onder de garantie.

Brandbeveiliging buiten het stralingsgebied

De minimale afstanden buiten het stralingsbereik tot brandbare componenten
en meubels zijn aangegeven op het apparatuurlabel en mogen niet worden
ondermijnd.

Andere belangrijke instructies voor brandbeveiliging en veiligheid

e De deur van de verbrandingskamer moet altijd stevig gesloten zijn, zelfs
als de kachel niet wordt aangestoken. De deur mag alleen worden
geopend voor het voeren en reinigen van brandstof.

e Hetis verboden om de kachel te gebruiken met de deuren open. Als het
openen van beide luchtregelaars niet voldoende is voor een goede
verbranding, is er waarschijnlijk een probleem — zie "Mogelijke storingen
en reparaties" op pagina 18.

e Hetis verboden om zeer brandbare vioeistoffen te gebruiken om het
fornuis aan te steken.

e Het is niet toegestaan om de afvoerleidingen verticaal aan te sluiten op
de schoorsteen via vloerconstructies.
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De aanwezigheid van zeer brandbare en explosieve stoffen in de
verwarmde ruimte is niet toegestaan.

De houtkachel werd gebouwd als extra verwarming voor lokale
verwarming van gebouwen met een normaal brandgevaar.

Het is verboden brandbare materialen en voorwerpen op de kachel of in
de directe omgeving ervan te plaatsen.

De kachel mag niet aangesloten zijn op een verwarmingsschoorsteen.

De as mag alleen worden weggegooid en de kachel op een veilige plek
worden schoongemaakt, en alleen wanneer de kachel is afgekoeld. Let
op: Zelfs nadat het fornuis aan de buitenkant is afgekoeld, kunnen er nog
sintels in de as aanwezig zijn.

Maak je kachel niet schoon met een conventionele stofzuiger, maar
alleen met een speciale asstofzuiger.

Doof het fornuis nooit met water. Ze kunnen de oven beschadigen of
zelfs een stoomexplosie veroorzaken.

Luchtinlaat- en uitlaatroosters moeten zo worden gerangschikt dat ze niet
gemakkelijk te sluiten zijn.

Draag altijd hittebestendige beschermende handschoenen bij het
hanteren van het fornuis of gebruik de "koude hand"” die wordt
meegeleverd. Tijdens het gebruik worden de oppervilakken erg heet.

Houd kinderen en huisdieren weg tijdens het opstarten en tijdens
de afkoelfase! Er is een hoog risico op brandwonden.

Schijven

Het glas is gemaakt van keramisch glas. Het kan niet beschadigd raken door
de normale verbrandingstemperatuur van het fornuis, maar kan wel
beschadigd raken door mechanische invloeden tijdens de installatie of
transport van de kachel, of wanneer te grote stukken brandstof in de vuurkist
worden geplaatst.

De kachel mag niet worden bediend met een gebroken of gebarsten ruit.

Let op, bijvoorbeeld bij het installeren van een nieuw glas, dat keramische
glasplaten bijzonder gevoelig zijn voor spanning en met de grootste zorg en
gevoeligheid moeten worden geplaatst.

Schijven zijn sliitende onderdelen en vallen niet onder garantie!
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Sooten van de voorruit

Bij het ontwerpen van de fornuizen zorgen we ervoor dat de ruiten grotendeels
roetvrij blijven. Roet wordt veroorzaakt door slechte verbranding, wat
verschillende oorzaken kan hebben: de toevoerdruk en de massastroom van
het uitlaatgas van de schoorsteen komen niet overeen met de kachel, de
kachel wordt verkeerd bediend, bijvoorbeeld als de zuurstoftoevoer te vroeg
wordt verminderd of de verkeerde brandstof wordt gebruikt.

Vaste brandstoffen produceren van nature roet. Vuil van het glas wordt daarom
nooit volledig uitgesloten.

We hebben geen invloed op deze factoren.
Daarom garanderen we geen roetvrije ramen.

Om de ruiten zo roetvrij mogelijk te houden, moet de stam altijd zo worden
geplaatst dat de snijvlakken niet naar de glasruit wijzen.

Vuurvaste bakstenen / Vermiculietplaten / Speciale keramiek

De vuurhaarden van onze kachels zijn bekleed met vuurvaste bakstenen,
vermiculietplaten of bijzonder hittebestendig keramiek. Deze platen slaan de
warmte op of stralen deze terug in de verbrandingskamer om de
verbrandingstemperatuur te verhogen. Hoe hoger de
verbrandingstemperatuur, hoe meer residuvrije de uitlaatgassen zijn. De platen
zijn makkelijk te vervangen. Ze kunnen beschadigd raken door oververhitting
en mechanische invioeden. Oververhitting treedt bijvoorbeeld op wanneer
primaire en secundaire lucht worden geopend terwijl een schoorsteen sterk
trekt en er ongecontroleerde verbranding plaatsvindt. Mechanische invioeden
zijn onder andere het gooien van hout in de vuurkist of het gebruik van
oversized stukken hout.

Controleer alstublieft de juiste pasvorm en volledigheid van de vuurvaste
platen in de verbrandingskamer voordat u in gebruik neemt. Zonder deze mag
de kachel niet worden gebruikt.

De vuurvaste platen zijn slijtpartijen en vallen niet onder garantie.
Afhankelijk van de stress kunnen ze blootgesteld zijn aan ernstige slijtage.
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Bekleding / Natuurlijke stenen

Let op: indien beschikbaar, de graniet- of zandstenen platen evenals de
Zijpanelen zijn gemaakt van natuurlijk materiaal. Om deze reden kunnen
kwarts- of wateraders van nature door het gesteente lopen of dat er korsten
van andere materialen kunnen zijn.

Deze kenmerken maken deel uit van de natuurlijke nerf en vormen geen
defect!

Vlak rooster / gietijzeren trog

Onze kachels hebben ofwel een vlak rooster of een gietijzeren goot. De
roosterinzet kan verstopt raken door stukjes hout, essen, enzovoort. Maak het
alsjeblieft regelmatig schoon om het functioneel te houden.

Het vlakke rooster is ook van gietijzer en kan beschadigd raken door het
gebruik van de verkeerde brandstof of door oververhitting door verkeerde
werking.

Het is een slijtonderdeel en valt niet onder garantie.

Verwarmingsgasafleiding

Een houtkachel moet een minimale efficiéntie hebben om te slagen voor de
test. Om dit te bereiken moeten de verwarmingsgassen in de kachel worden
afgebogen zodat een groot deel van hun warmte wordt afgevoerd voordat ze
de schoorsteen binnenkomen. De juiste werking van de kachel hangt af van
de juiste locatie van de gasafleiding — die door transport kan worden
belemmerd.

= Controleer alstublieft de juiste positie van alle onderdelen die contact
hebben met het vuur voordat u in gebruik neemt. In het bijzonder de
positie van de afbuigplaat bovenaan de verbrandingskamer — zie de
bijgevoegde bijlage.
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Pakkingen

De afdichtingen van onze kachels zijn niet van asbest gemaakt, maar van
speciale glasvezels. Dit materiaal is afhankelijk van het gebruik onderhevig aan
slijtage en de afdichtingen moeten van tijd tot tijd worden vervangen. Je kunt
geschikte zegels vinden bij je dealer of op onze website.

Afdichtingen zijn versleten onderdelen en vallen niet onder garantie.

Schilderkunst

De kachel is geschilderd met een speciale lak. Deze vernis is bestand tegen
hoge temperaturen, maar niet roestbestendig en biedt geen bescherming
tegen vocht. De kachel is bedoeld voor gebruik in droge, goed geventileerde
kamers. In bijgebouwen, bijgebouwen, enzovoort kan roest ontstaan door
vocht of condensatie.

Wanneer het fornuis voor het eerst in gebruik wordt genomen, moet de verf
langzaam en voorzichtig worden verwarmd met een kleine hoeveelheid
brandstof gedurende enkele uren totdat de nominale warmte-output is bereikt.
Binnen het nominale warmtebereik moet de coating ook enkele uren worden
verbrand zodat de verf volledig uithardt en zijn maximale thermische stabiliteit
bereikt.

Tijdens deze tijd mag je niets op het fornuis zetten zodat het opperviak
onaangetast blijft.

De geur die uit het fornuis komt, wordt veroorzaakt door het drogen van de verf
en is helaas onvermijdelijk. Daarom is het essentieel om goed te ventileren.
Het uithardingsproces wordt na enkele uren gebruik voltooid.

Als de kleur van de verf lichtgrijs wordt door oververhitting of onjuist onderhoud,
of als de verflaag anderszins beschadigd is of er roest aan de oppervlak
ontstaat door vocht, kun je een spuitbus in de juiste kleur bij je dealer krijgen.

De verf, omdat het een matte verf is, kan zonder problemen worden bijgewerkt
Handvatten

De handgrepen van houtkachels bevinden zich meestal aan de voorkant van
het apparaat in het directe stralingsgebied. Daarom worden ze verwarmd tot
dezelfde temperatuur als de gehele voorgevel! Draag altijd hittebestendige
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handschoenen bij het bedienen van de oven of gebruik de meegeleverde
"koude hand".

Compartiment / opening onder de verbrandingskamer

Afhankelijk van het ontwerp hebben onze kachels een opening onder de
verbrandingskamer: het opslaan van hout en andere brandbare
materialen in deze opening is niet toegestaan om
brandveiligheidsredenen!

Deurveer

Uw kachel is getest volgens EN 16510. Hij heeft een zelfsluitende (niet
zelfvergrendelende!) deur. Het zelfsluiten van de deur gebeurt door een veer.
Als de veer in de loop der jaren achteruitgaat, kan deze worden vervangen. Je
kunt een vervanging krijgen bij je gespecialiseerde dealer.

De kachel is exclusief bedoeld voor gebruik met gesloten vuurkastdeur.
De veer mag niet worden versoepeld, anders verloopt de
gebruiksvergunning voor het fornuis.

Open de deur alleen voor brandstoftoevoer of voor kortdurende schoonmaak.
Anders kan de open deur een negatieve invloed hebben op de toelaatdruk van
de andere aangesloten haarden bij meervoudig gebruik van de schoorsteen.

Het mag niet verbonden zijn met een verwarmingsschoorsteen!

Besturing

Voordat je voor het eerst opwarmt, moet je eerst de werking van de
bedieningselementen leren kennen. Het fornuis is uitgerust met
bedieningselementen voor fijne luchtregulering. De juiste instelposities voor de
afzonderlijke controllers zijn te vinden in de bijgevoegde bijlage bij de
bedieningsinstructies.

Een schuifregelaar op de deur onderaan (primaire lucht). Voor de
brandstofgerelateerde aanvoer van primaire lucht.

Een klepklep voor secundaire lucht bovenaan de deur van de vuurkast
(secundaire lucht).
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De controllerposities werden in de test onder laboratoriumomstandigheden
bepaald. Afhankelijk van je schoorsteen en de gebruikte brandstof is het nuttig
om zelf de optimale positie van de controllers voor de installatie ter plaatse te
bepalen. Let op de controllerposities hieronder, die je onder geen enkele
omstandigheid mag gebruiken, anders raakt de oven beschadigd.

Primaire luchttoevoer

De primaire lucht komt via de askast van onderaf via het rooster de vuurkist
binnen. De mogelijkheid om de openingsgrootte van de primaire luchtinlaat aan
te passen, maakt het mogelijk om de primaire lucht nauwkeurig te doseren.

De primaire lucht is niet nodig voor de verbranding van hout. Hout brandt van
bovenaf, zoals je bijvoorbeeld bij een kampvuur kunt zien. De primaire lucht is
alleen nodig voor sneller verwarmen en vuren.

In het geval van een schoorsteen met hoge diepgang is het raadzaam om de
primaire lucht indien nodig volledig te sluiten, zodat er niet te veel primaire lucht
kan worden aangezogen. In ieder geval is het belangrijk ervoor te zorgen dat
de asbak niet te vol is en regelmatig wordt geleegd, zodat de primaire lucht
ongehinderd kan binnenkomen.

Secundaire luchttoevoer

Via de secundaire luchtschuif komt de verbrandingslucht de
verbrandingskamer boven het vuur binnen. De secundaire lucht voorziet het
vuur van de benodigde zuurstof voor verbranding en is een voorwaarde voor
het verbranden van de vaste en vluchtige componenten in de uitlaatgassen.

De secundaire luchtschuif mag niet gesloten zijn. Vaak, in tegenstelling tot de
bedieningsinstructies, wordt de secundaire luchtregelaar kort na het
verwarmen gesloten om brandstof te besparen. De onvoldoende
zuurstoftoevoer veroorzaakt een smeulende brand en de ramen worden roetig.
Dit resulteert in hoge emissies van verontreinigende stoffen, wat kan leiden tot
een schoorsteenbrand. Schade veroorzaakt door zo'n onjuiste werking wordt
niet gedekt door een garantie of verzekering.

STAND PER 20-01-2026 114



Eerste verwarming

Gebruik geen vloeibare brandstoffen, zoals benzine, sterke drank,
enzovoort, voor gebruik of verlichting!

Zorg ervoor dat de gasafleiding, voordat je het voor het eerst verwarmt, correct
is geplaatst en dat de asbak leeg is en erin wordt gedrukt. Je moet alle stickers
verwijderen voordat je ze in dienst neemt, indien nodig.

De verf hardt uiteindelijk pas na een paar uur gebruik. Het is onvermijdelijk dat
er in de eerste paar uur van gebruik een geuroverlast kan ontstaan door het
uitharden van de verf. Zie ook Paintwork.

De open haard wordt in gebruik genomen met aanstekerblokjes en wat
aanmaakhout (zie: Het fornuis van bovenaf aansteken). Om het milieu te
beschermen, vermijd het gebruik van krantenpapier! @ Wanneer het
aanmaakhout is verbrand, kunnen twee tot drie blokken (maximaal volgens de
bijgevoegde toevoeging) worden toegevoegd. De temperatuur van het
fornuis kan tijdens de eerste verwarming alleen langzaam worden verhoogd
door meerdere keren brandstof toe te voegen totdat de maximaal toegestane
verwarmingscapaciteit is bereikt.

Als de maximale verwarmingscapaciteit niet wordt bereikt tijdens de
eerste verwarming, leidt dit tot een verlengde uithardingstijd van het
verfopperviak en de bijbehorende langdurige geurhinder.

Zorg ervoor dat je goed ventileert!

Raak tijdens het uitharden van de verf de verf niet aan en breng er niets op om
schade te voorkomen.

Het fornuis van bovenaf aansteken

Voor het aansteken van de kachel wordt alleen toegestane aanstekers gebruikt
volgens EN 1860-3.

Om te vuren, rangschik je de gespecificeerde hoeveelheid brandstof (logs) in
de verbrandingskamer volgens de specificaties in het technische datablad
(bijgevoegde bijlage). Stapel er wat dun brandhout bovenop, evenals een
geschikte aanmaakhulpbron (aanmaakwol, aanmaakhout, enz.) en open de
primaire en secundaire luchttoevoer volledig.
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Steek de aansteker aan met behulp van een lange lucifer of een stokaansteker.
Verlichting van bovenaf minimaliseert rookvorming tijdens de ontstekingsfase
en ondersteunt zo verbranding met zo min mogelijk verontreinigende stoffen.

Zodra de brandstof in brand is gevlogen, verminder dan de primaire
luchttoevoer zodat deze gesloten is wanneer de vlam vol is.

Normale werking

Zodra de verf is uitgehard, kun je je kachel weer normaal gebruiken.
Zorg er alsjeblieft voor dat het niet bedoeld is als een zelfstandige verwarming.

De instellingen van de primaire en secundaire luchtregelaar zijn te vinden op
pagina 14 en in de bijgevoegde bijlage van deze handleiding.

Breng alstublieft alleen de hoeveelheid brandstof toe die nodig is om de
maximaal toegestane verwarmingscapaciteit te bereiken. Het overschrijden
van de maximaal toegestane brandstofmassa kan leiden tot oververhitting en
schade aan het apparaat die niet onder de garantie valt!

I ————
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Vind de juiste hoeveelheid brandstof en type in de bijlage van deze
gebruikshandleiding.

Om de primaire luchttoevoer te waarborgen en mogelijke schade aan het
vlakke rooster te voorkomen, moet de asbak regelmatig worden geleegd.

De aspan moet tijdens normale werking altijd gesloten blijven. Anders zal
er ongecontroleerde verbranding zijn en schade aan het fornuis.

Net als een schoorsteen moet een kachel minstens €én keer per jaar worden
schoongemaakt. Verwijder alstublieft eventuele residuen van de gasafleiding,
van de verwarmingsgastochten en van de aansluitbuis naar de schoorsteen.
Laat het fornuis één keer per jaar controleren door een professional. Anders
zal uw schoorsteenveger u ook informatie geven over het juiste
reinigingsinterval.

Verwarming in de overgangsperiode

In de overgangsperiode, dat wil zeggen bij hogere buitentemperaturen, kunnen
er storingen optreden in de schoorsteentocht, waardoor de
verwarmingsgassen niet volledig worden verwijderd. De open haard moet dan
worden gevuld met kleinere hoeveelheden brandstof en, als de primaire
luchtschuif/regelaar in een grotere positie staat, zo worden bediend dat de
bestaande brandstof sneller verbrandt (met vlamontwikkeling) en zo de
schoorsteentocht wordt gestabiliseerd. Om weerstand in het emberbed te
voorkomen, moet de as vaker voorzichtig worden afgeschudd. Als de
schoorsteentocht na een korte testfase niet stabiliseert, moet je de kachel niet
gebruiken. Hetzelfde geldt bij sterke wind. Rookgassen kunnen via de
schoorsteen terug in de kachel worden geblazen en mogelijk ontsnappen!

Brandstoffen

Breng alstublieft alleen de hoeveelheid brandstof toe die nodig is om de
maximaal toegestane verwarmingscapaciteit te bereiken. Vind de juiste
hoeveelheid en type brandstof in de bijgevoegde bijlage bij deze
bedieningshandleiding.

Stammen die onder een open beschermend dak zijn opgeslagen, hebben
meestal een vochtgehalte van 10-15% na ongeveer twee jaar; als er goede
ventilatie is, zijn ze het beste geschikt om te verbranden. We raden aan hout
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te gebruiken dat zo veel mogelijk is opgedroogd. Geschikte meetapparaten zijn
verkrijgbaar bij gespecialiseerde winkels.

We raden sterk aan om uitsluitend hardhout te gebruiken, zoals beuk, eik,
esdoorn of berk. Zachthout zoals spar, spar of den mag niet worden gebruikt,
omdat dit kan leiden tot meer vervuiling, hogere vonken, snellere slijtage van
de bekleding van de verbrandingskamer en afzettingen in de schoorsteen door
het hoge hars- en teergehalte. In extreme gevallen kan dit schoorsteenbranden
veroorzaken.

Het vers gekapte hout heeft een lage calorische waarde omdat het te vochtig
is en daardoor slecht verbrandt — het stoot veel rookgassen af en vervuilt ook
het milieu. Dit leidt tot een verkorte levensduur van zowel de kachel als de
open haard en kan leiden tot schoorsteenbranden. Het verhoogde concentratie
condensaat en teer in de uitlaatgassen leidt tot verstoppingen van de
uitlaatpijpen en de schoorsteen, evenals tot aanzienlijke verontreiniging van
het glas. Als je deze gebruikt, daalt de warmte-output van het fornuis onder de
50% van de nominale waarde en verdubbelt het brandstofverbruik.

Voor gebruik met kolenproducten (indien toegestaan!) is het noodzakelijk
voldoende 'basissmeulende' te produceren met behulp van hout. Hiervoor
steek je de kachel aan met aanmaakhout en maak je de basissmeulende kolen
met behulp van iets grotere stukken hout. Zodra er geen vlam zichtbaar is, kan
de kachel worden gevuld met de hoeveelheid kolen die in de bijlage is vermeld.

De volgende brandstoffen mogen onder geen enkele omstandigheid worden
gebruikt: brandbare vloeistoffen, nat of geteerd hout, houtkrullen, stofkolen,
papier en karton, polymeren, behandeld of gelakt hout, spaanderplatenresten,
dennenappels, schorsafval, pellets, evenals afval van welke aard dan ook.

Brandstofvoeding

Gebruik alstublieft alleen de hoeveelheid brandstof die nodig is om de
maximaal toegestane verwarmingscapaciteit te bereiken!

Het overschrijden van de maximaal toegestane brandstofmassa kan leiden
tot oververhitting en schade aan het apparaat die niet onder de garantie valt!

Vind de juiste hoeveelheid brandstof en type in de bijlage van deze
gebruikshandleiding.
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Naast het gebruik van goedgekeurde brandstoffen en correcte hoeveelheden
brandstoftoevoer speelt de brandstoftoevoer een belangrijke rol in de kwaliteit
van de verbranding. Volg daarom de volgende regels:

e Sluit alle luchtregelaars voordat je de deur van de vuurkist opent.

e Open de deur langzaam, eerst op een kier en na een paar seconden
helemaal. Wanneer de deur plotseling wordt geopend, zuigt het
opgebouwde vaculm de rook uit het fornuis.

e De bijvulling moet alleen plaatsvinden op de basisresten van de
brandstofmassa die al is verbrand, wanneer er geen vlammen meer
zichtbaar zijn.

e De brandstof mag slechts in één laag worden aangebracht.

¢ Plaats indien mogelijk geen stammen met het snijoppervlak in de richting
van het paneel (schoonheid van het glas).

e Als briketten als brandstof zijn goedgekeurd, moeten ze indien mogelijk
plat worden geplaatst, met een afstand van ongeveer 5 mm — 10 mm van
elkaar.

e Doe de brandstof erin en sluit onmiddellijk de deur van de vuurhaard.
Open daarna de luchtregelaars volledig. Zodra de brandstof goed is
ontstoken, zet u de luchtregelaars terug naar de in de bijlage vermelde
positie, afhankelijk van de gebruikte brandstof.

Ventilatievereisten / ruimteluchtafzuigsystemen
(bijv. drogers, afzuigkappen, enz.)

Kamerlucht-afhankelijke open haarden mogen alleen worden aangesloten op
gemeenschappelijke rookgassystemen in kamers, appartementen of
gebruiksunits van vergelijkbare grootte, mits de juiste werking van alle open
haarden niet wordt belemmerd door luchtafzuigsystemen in andere kamers,
appartementen of gebruiksunits van vergelijkbare grootte. Anders is er een
risico op verstikking.

De levering van extra verse lucht is gegarandeerd als de installatieruimte ten
minste één deur of een open raam naar buiten heeft, en een volume van
minstens 4,0 m? per kW nominale warmteproductie per uur heeft. Of in kamers
die direct of indirect verbonden zijn met verbrandingslucht met andere
dergelijke ruimtes. Het verbrandingsluchtnetwerk omvat alleen kamers in
hetzelfde appartement of nutsunit (FeuVO). Als andere kachels in dezelfde
ruimte worden gebruikt, is het noodzakelijk om extra verbrandingslucht aan te
voeren voor elke extra kachel.
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In kleinere installatieruimtes of in kamers die bijzonder afgesloten zijn,
bijvoorbeeld door energiebesparende maatregelen, kan het trekgedrag van de
kachel worden aangetast. In dat geval moet er een extra toevoer van verse
lucht worden geleverd, bijvoorbeeld door een luchtklep nabij de kachel te
installeren of door een verbrandingsluchtkanaal naar buiten te leggen.

Bovendien moet worden gewaarborgd dat deze toevoerluchtfaciliteiten tijdens
de operatie open zijn. Luchtinlaat- en uitlaatroosters moeten zo in de kamer
worden geplaatst dat ze niet gemakkelijk te sluiten zijn.

Een afzuigventilator voor de kamerlucht (afzuigkap, droger, droger, enzovoort)
die tegelijk met de kachel wordt ingeschakeld, leidt tot veranderingen in de
afzuigluchtstroom en daardoor tot slechtere verbrandingsomstandigheden in
het fornuis. In dat geval is het absoluut noodzakelik om extra
verbrandingslucht toe te voegen. Anders bestaat er verstikkingsrisico door het
binnendringen van rookgas in de woonruimte.

Omgevingsluchtafhankelijke open haarden die op rookgassystemen moeten
worden aangesloten, mogen alleen worden geinstalleerd in kamers,
appartementen of units van vergelijkbare grootte waaruit lucht wordt afgevoerd
als:

e Gelijktijdige werking van de open haarden en de luchtafzuigsystemen
wordt verhinderd door veiligheidsvoorzieningen.

e De uitlaatgasuitvoer wordt gemonitord door speciale
veiligheidsvoorzieningen.

e Het ontwerp of de afmetingen van de systemen zorgt ervoor dat er geen
gevaarlijke negatieve druk kan ontstaan.

Voordat het in gebruik wordt genomen, is het essentieel om zo'n
installatie te laten controleren door uw hoofdschoorsteenveger of een
erkende specialist voor mogelijke interactie met uw kachel en te
bevestigen dat deze correct is geinstalleerd.

Mogelijke storingen en herstel
Je kachel is door het testapparaat getest op dezelfde aanvoerdruk als de

schoorsteen. In de praktijk fluctueert de afgiftedruk, bijvoorbeeld bij hogere
buitentemperaturen of sterke wind.
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Als je kachel niet naar behoren werkt, kijk dan eerst naar de onderstaande
tabel. De meeste problemen ontstaan door onjuiste werking van de oven en
kunnen eenvoudig door de gebruiker worden opgelost. Als je geen oplossing

voor je probleem in de tabel kunt vinden, neem dan contact op met je dealer.

Type stoornis Mogelijke oorzaak Sanering
Geurvorming: Drogen van de ovenlak die | Laat de oven enkele uren op een
wordt gebruikt. Verdamping | lage stand werken volgens de
van olieresten. bedieningsinstructies (zie
schilderen). Verwarm daarna
enkele uren tot nominaal
vermogen.
De open haard rookt | 1) De afbuigplaat glijdt weg | 1) Corrigeer de positie van de
(trein ontbreekt): tijdens transport of afbuigplaat (zie de
schoonmaak bijgevoegde bijlage)
2) De schoorsteentocht is| 2) De schoorsteendiepgang
niet voldoende moet minstens 12 Pa zijn.
3) Te lang [/ lekkende Controleer je schoorsteen
uitlaatpijp (aansluitingen,
4) Versleten deur-, glazen of reinigingsdoppen) en kachel
as-kistzegels op lekkages. In het geval van
5) Gebruik van hout dat te meervoudige bewoning: de
vochtig is deuren van andere open
6) Andere ruimte- haarden die aan deze
luchtafhankelijke schoorsteen zijn verbonden,
apparaten in de moeten stevig gesloten zijn. In
installatieruimte de overgangsperiode (bij
hogere buitentemperaturen)
en bij sterke wind kan de
schoorsteentocht  onstabiel
zijn (zie Verhitting in de
overgangsperiode)

3) De volledige uitlaatpijpen
moeten brandwerend
geisoleerd en afgedicht zijn.

4) Controleer de zegels. Verleng
indien nodig.

5) Gebruik  alleen genoeg
gedroogd hout (zie
brandstoffen).

6) Als meerdere
kamerluchtafhankelijke
apparaten worden gebruikt,
kunnen fluctuaties in de
afvoerlucht optreden (zie
ventilatievereisten/ruimtelu
chtafzuigsystemen).
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De kamer wordt niet
warm:

1) Slechte
brandstofkwaliteit.

2) De lucht die wordt
aangevoerd is

onvoldoende.

3) De kamer is te groot / de
kachel is niet de juiste
afmetingen.

1) Gebruik alstublieft alleen
hoogwaardige brandstoffen
en goed gedroogd hout.

2) Plaats alle
luchttoevoerregelaars op de
juiste positie volgens de
meegeleverde bijlage.
Controleer de
schoorsteentocht en of er
genoeg frisse lucht is voor de
kachel. Maak de asbak
regelmatig leeg.

3) De kachel zou meer nominaal
vermogen moeten hebben /
de installatieruimte is te groot
voor deze kachel.

Het glas wordt zwart:

1) Brandstof brandt niet
goed, of er ontstaat een
smeulende brand.

2) Het fornuis werd verkeerd
bediend (bijvoorbeeld de
zuurstoftoevoer werd te
vroeg afgeremd om
brandstof te besparen) of
verkeerd gevuld.

1) Stel alle
luchttoevoerregelaars op de
juiste positie volgens de
meegeleverde bijlage.
Controleer de
schoorsteentocht en of er
genoeg frisse lucht is voor de
kachel.

2) Werk volgens BDA, plaats de
brandstof niet direct op het
paneel. Om de ruiten zo
roetvrij mogelijk te houden,
moet de stam altijd zo worden
geplaatst dat de snijvlakken
niet naar de glasruit wijzen.
Verbrand geen afval!

Het fornuis geeft te
veel warmte af:

Er wordt te veel Ilucht

toegevoegd.

Doe de deur altijd helemaal dicht,
controleer de afdichtingen en de
schoorsteendiepgang. Als de
schoorsteen te veel trekt, moet er
een gasklep worden geinstalleerd.

Het vuurrooster / de
vuurhaardontsteker
is beschadigd of er is
slak gevormd.

Het stalen lichaam is
vervormd:

De kachel werd meerdere
keren overbelast en
herhaaldelijk werden de
minimale afstanden volgens
de bijgevoegde bijlage niet
nageleefd.

Gebruik alleen de goedgekeurde
brandstoffen en observeer de
voedingshoeveelheden en
brandstofintervallen zoals vermeld
in de bijlage. Stel de luchttoevoer
correct af. Je kunt de
reserveonderdelen bij je dealer
halen.

Let op: oververhittingsschade valt
niet onder de garantie.
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De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan het ontwerp
aan te brengen zonder de technische eigenschappen en
prestatiekenmerken van het fornuis te beperken. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor wijzigingen die de gebruiker aan het fornuis
aanbrengt. De garantie van de fabrikant verloopt bij aanpassingen aan
het apparaat door de klant.

Wat te doen bij een brand in de schoorsteen

Wanneer de kachel wordt gestookt, worden er brandbare resten in de kachel,
evenals in de connector en schoorsteen, achtergelaten. Dit wordt nog beter
vergemakkelijkt door nat en/of behandeld hout, of bij gebruik van niet-
toegestane brandstoffen. De ontoelaatbare deunwerking en overbelasting
dragen ook bij aan aanzienlijke vervuiling van de kachel, connector en
schoorsteen. In zeldzame gevallen kan ontbranding van de residuen optreden
door onregelmatige reiniging van de kachel, schoorsteen en connector. Dit kan
leiden tot een brand in de schoorsteen.

De volgende instructies moeten worden opgevolgd in het geval van een
schoorsteenbrand of schoorsteenbrand:

e Sluit de verbrandingsluchtregeling!

e Bel de brandweer ter plaatse!

e Probeer het vuur niet zelf met water te blussen! (Gevaar van
stoomexplosie!)

e Alle zeer brandbare materialen moeten uit de directe omgeving van de
open haard worden verwijderd!

e Voordat de kachel weer in gebruik wordt genomen, is het noodzakelijk
om de open haard te laten controleren op mogelijke schade door een
bevoegde specialist (master chimney sweep).

e De hoofdschoorsteenveger moet ook de oorzaak van de
schoorsteenbrand vaststellen en deze herstellen of stoppen.

Als het fornuis overbelast is buiten de verwarmingscapaciteitslimiet of
gedurende een langere periode, of als er brandstoffen worden gebruikt
die niet door de fabrikant worden aanbevolen, kunnen wij geen
betrouwbare werking van het fornuis garanderen en vervalt de garantie.

Voer regelmatig een volledige inspectie uit van de kachel en de werking ervan,
minstens eens per jaar voor het verwarmingsseizoen, met hulp van een
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specialist. Vervang beschadigde onderdelen alleen door vervangende
onderdelen die door de fabrikant zijn geproduceerd en geleverd.

Schoonmaak

Goed onderhoud en reiniging van de kachel garandeerde een betrouwbare
werking en een goede uitstraling.

Het wordt aanbevolen om de as na elk brandproces uit de verbrandingskamer
te verwijderen. Dit geeft de verbrandingskamerkeramiek voldoende ruimte om
uit te zetten tijdens het volgende verbrandingsproces, waardoor het risico op
schade wordt verminderd.

De schoorsteenbuizen en het interieur van de kachel moeten minstens één
keer per jaar worden schoongemaakt. In het bijzonder moeten de afbuigplaten
van het rookgas bovenaan de verbrandingskamer eenmaal per jaar worden
verwijderd en aan beide zijden worden schoongemaakt met een harde bezem
of iets dergelijks.

Als uw kachel is uitgerust met een extra schoorsteenbuis of turbulator, moet
deze ook minstens één keer per jaar worden gedemonteerd en de onderdelen
worden schoongemaakt. Voor meer informatie, zie de technische bijlage,
indien van toepassing.

Ontdek eventuele extra schoonmaakmomenten die nodig zijn voor uw
schoorsteenveger.

De gelakte opperviakken moeten alleen zorgvuldig worden schoongemaakt
met een droge en zachte doek als de oven koud is.

Nadat het glas is afgekoeld, moet het schoongemaakt worden met glasreiniger
en daarna gedroogd. Een stevige, dikke laag kan worden verwijderd met een
ovenreiniger. Vermijd contact van glas/ovenreiniger met de gelakte
oppervlakken van de oven, omdat dit beschadigd kan raken.

Gebruik geen harde of agressieve materialen om schoon te maken!

Afstoting

Om het fornuis aan het einde van zijn levenscyclus af te voeren, verwijder
alstublieft de volledige bekleding van de verbrandingskamer en, indien nodig,
de buitenste sier- of keramische stenen. Maak het glas uit de deur en verwijder
de deur en de glazen pakking.
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De verwijdering van de verschillende onderdelen van het fornuis gebeurt bij
het inzamelpunt van het recyclingcentrum in jouw district, of door een
afvalverwerkingsbedrijf. Dit zorgt ervoor dat de verschillende materialen in de
materiaalcyclus worden gevoerd.

Nadat u de moeite heeft genomen om deze handleiding door te nemen en er
zeker op zult handelen, wensen wij u vele gelukkige uren met de knetterende,
knetterende, flikkerende vlammen van uw fornuis.

Jouw Accente-team
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ACCENE

INSTALLATION OCH
INSTRUKTIONSMANUAL FOR

SPISAR | MODELLSERIEN

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 eller

"Denna produkt ar inte lamplig som huvudvarmeelement"

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av bristande
efterlevnad av instruktionerna for anvandning.

Bruksanvisningen maste féljas. Dessutom maste alla nationella regler och standarder som ror
installation och drift av vedeldade kaminer, sdsom byggreglerna for de enskilda delstaterna,
Combustion Ordinance (FeuVO), DINV18160 Del 1 och 2 fér skorstenar, EN 1856-2, EN 15287,
EN 13384 for skorstensberakning och EN 16510 for vedeldade spisar, samt lokala foreskrifter,
foljas.
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Modellserien inkluderar foljande modeller:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)
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Uppmarksamhet! Hog temperaturrisk!

Observera att pa grund av hur de fungerar nar vedeldade spisar hdga
temperaturer och forblir heta langre aven efter anvandning.

Extrem forsiktighet rekommenderas hela tiden!

Skydda barn och husdjur:

Overvaka alltid barn och hushallsdjur nar en eldstad &r i bruk eller fortfarande
varm. Uppratta en sakerhetszon runt eldstaden for att forhindra oavsiktliga
brannskador eller skador.

Lat inte dina barn och husdjur leka framfor eldstaden!

Forebygga brannskador:

Ror inte ytor pa eldstaden, inklusive glasdoérrar, metallramar och angransande
omraden, utan ratt skyddsutrustning. Vanta tills eldstaden har svalnat helt
innan du forsoker rengdra eller rora vid den.

FOlj dessa riktlinjer for din sakerhet och dina nara och karas skydd.

Njut av varmen och atmosfaren pa ett sakert satt!

Inforandet

Vi hoppas att du trivs med din nya spis. Din spis testas enligt EN 16510-1 med
del -2-1.

Spisen uppfyller kraven i BImSchV Steg 2, EU:s Ecodesign 2022-direktiv och
LRV Schweiz.

Du kan forvanta dig att spisen fyller sitt syfte sa lange som mdjligt och ar sa
enkel att anvanda som mojligt. Darfor har vi en begaran till dig — for din egen
fordel:

Lagg inte undan denna instruktionsbok olast. Installation och drift av en
vedeldad spis omfattas av olika lagkrav, vilka forklaras i denna
bruksanvisning. Enligt Equipment Safety Act ar koparen och operatoren
av en eldstad skyldig att informera sig om installationen och korrekt
hantering baserat pa dessa instruktioner.

| princip maste alla nationella, regionala och lokala lagar, féorordningar
och foreskrifter foljas. Vanligen se till att fraga detta med en auktoriserad
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specialist, sasom din ansvariga huvudsotare, innan installation och
driftsattning. Han informerar dig ocksa om lokala sarskilda regler, sasom
forbud mot branning.

Inte varje spis kan kopplas till varje skorsten. Din huvudsotare maste
kontrollera om leveranstrycket och avgasmassflodet fran skorstenen motsvarar
vardena pa den Onskade spisen. Om skorstenen och spisen inte matchar kan
detta leda till otillracklig forbranning och sot i fonstren, bland annat.

Dessutom kontrollerar  huvudsotaren om byggnadsforeskrifterna
(forbranningsforeskriften)  foljldes  under  installationen  och  om
installationsrummets storlek motsvarar o6nskad KW-utgang. Sarskild
uppmarksamhet maste agnas at tillracklig forbranningsluft — sarskilt vid sarskilt
tatt byggnadsskal, bostadsventilationssystem etc. — for att sakerstalla
problemfri drift.

Byggreglerna maste foljas vid driften och skorstenanslutningen.

Om du saljer eller tackar nej till spisen, se till att [dmna o6ver denna
bruksanvisning ocksa.

Avsedd anvandning

Vedeldade spisen ar en varmeelement for fasta branslen utan
varmvattenberedning for tidsforbranning enligt EN 16510.

Det ar avsett att ersatta varmesystemet med kort varsel under
overgangsperioden och att stddja det under den kalla arstiden.

Om spisen framst anvands som enbart varmesystem leder detta till skador pa
apparaten pa grund av dverbelastning.

Produkten ar inte avsedd for kommersiellt bruk.

All icke-avsedd anvandning, eller alla aktiviteter pa spisen som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual, ar obehorig missbruk utanfor tillverkarens lagliga
ansvarsgranser.

Anslutning till skorstenen

Vedeldade spisar av typ 1 kan kopplas till en skorsten som har anvants flera
ganger om skorstenens dimensioner enligt DIN EN 13384 eller 13384-2 tillater
detta. All teknisk data som du eller din huvudsakliga skorstensotar behover
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finns i bilagan som ar bifogad denna instruktionsmanual ("Teknisk data"-tabell
pa sista sidan).

For att koppla din kamin till skorstenen rekommenderar vi att anvanda
ACCENTE-spisror som passar din modell:

Beskrivning Artikelnummer
90" vinkel med rengdringsdorr UNI-2915A
90" vinkel utan att rengdra dérren UNI-2915B
250 mm rakt avgasror UNI-2515
500 mm rakt avgasror UNI-5015
1000 mm rak avgasror UNI-10015

Dessa sakerstaller optimal passform och funktion.

Du kan bestalla ratt spisror direkt fran ACCENTE:s webbshop
(www.accentepro.de) eller fran en auktoriserad aterforsaljare.

Rokroret maste skjutas oOver anslutningshylsan (hogst upp eller, om
nddvandigt, pa baksidan av spisen) och maste vara ordentligt ansluten till den
och val tatad. Anslutningen mellan spisen och skorstenen maste ha samma
tvarsnitt som anslutningsuttaget pa spisen.

Anslutningen maste goéras uppfor pa den kortaste vagen in i skorstenen.
Horisontella kopplingar éver 0,5 m maste stiga 10 grader mot skorstenen.
Skorstensror som inte ar termiskt skyddade eller vertikala bor inte vara langre
an en meter.

Skorstensroret far inte sticka ut i skorstenens tvarsnitt. Vi rekommenderar
darfor en dubbelvaggig murerhylsa.

Skorstenen bor vara tillrackligt hog (minst 5 m). Minsta leveranstryck ar 12 Pa
och det maximalt tilldtna leveranstrycket ar 18 Pa. Om leveranstrycket ar for
hogt (utloppet dverstiger 18 Pa) kan det vara anvandbart att installera en extra
ventil (gasventil) for att minska luftflodet. Sadana atgarder maste samordnas
med sotare eller en auktoriserad expert. Om leveranstrycket dverstiger 18 Pa
kan skada pa enheten och skorstenen uppsta. Vi garanterar eller garanterar
inte i detta fall.

Om spisen ar ansluten till eldstaden via den Ovre skorstensrorsanslutningen
maste ett avstand pa minst 40 cm fran skorstensroret till brandfarliga material
hallas.
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Innan du installerar anslutningen, se till att fraga din huvudsotare. Han
kontrollerar sedan om anslutningen har genomforts korrekt och om de
juridiska reglerna har foljts.

Den far inte vara kopplad till en virmeskorsten!

Golv

e Spisen far inte placeras pa en brandfarlig yta, sasom matta eller parkett.
Den maste antingen vara kaklad eller sa maste en bas av icke-brannbart
material, sasom stal, glas eller sten, anvandas. Underlaget maste tacka
minst 50 cm framfor eldstadsdérren och 30 cm pa bada sidor.

e Innan montering bor du kontrollera om substratets barkapacitet ar
tillracklig. Vid behov kan detta Okas genom att anvanda en platta for
lastfordelning.

Huvudsotaren kan ge andra instruktioner beroende pa lokala férhallanden.

Brandskyddsgeneral

Vid installation av eldstaden maste de tillampliga brandskyddsreglerna i
forbranningsforordningen (FeuVO) foljas strikt. Instruktionerna fran
huvudskorstenssotaren maste foljas. Forekomst av mycket brandfarliga och
explosiva amnen i det uppvarmda rummet ar inte tillaten. Askan far endast
slangas och spisen rengdras pa sakra platser och endast nar spisen har
svalnat och askan ar kall. Rengor inte spisen med dammsugare!

Alla brandfarliga material i den bredare miljon, sasom dekorativa tyger etc.,
maste skyddas mot varmeeffekter.

Brandskydd i stralningsomradet

For minsta avstand till brandfarliga material, vanligen se bilagan till denna
bruksanvisning. Dessa maste fdljas till varje pris. Minimiavstanden finns ocksa
pa apparatplattan pa baksidan av spisen.

For att skydda spisen fran dverhettning pa grund av varmeuppbyggnad maste
minimala avstand hallas under installationen, t.ex. fran vaggar eller andra
varmereflekterande installationer vid installationsplatsen. Vanligen hitta
relevant information i bilagan.
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Observera att skador som orsakas av att inte folja tillverkarens instruktioner
inte tacks av garantin.

Brandskydd utanfor stralningsomradet

De minsta avstanden utanfér stralningsomradet till brdnnbara komponenter
och mdbler anges pa utrustningens etikett och far inte undergravas.

Andra viktiga brandskydds- och sakerhetsinstruktioner

Forbranningskammarens dorr maste alltid vara ordentligt stangd, aven
om spisen inte ar eldad. Dorren far endast dppnas for branslematning
och rengoring.

Det ar forbjudet att anvanda spisen med dorrarna oppna. Om det inte
racker att 6ppna bada luftregulatorerna for korrekt foérbranning finns det
troligen ett problem — se "Mojliga fel och reparationer" pa sidan 18.

Det ar forbjudet att anvanda mycket brandfarliga vatskor for att
tanda spisen.

Det ar inte tillatet att koppla avsugsroren vertikalt till skorstenen med
hjalp av golvkonstruktioner.

Forekomst av mycket brandfarliga och explosiva amnen i det uppvarmda
rummet ar inte tillaten.

Vedeldade kaminen byggdes som en extra varmare for lokal
uppvarmning av byggnader med normal brandrisk.

Det ar forbjudet att placera brannbara material och féremal pa spisen
eller i dess omedelbara narhet.

Spisen far inte vara ansluten till en varmeskorsten.

Askan far endast kasseras och spisen rengoras pa en saker plats och
endast nar spisen har svalnat. Varning: Aven efter att spisen har svalnat
pa utsidan kan gléd fortfarande finnas kvar i askan.

Rengor inte din spis med en vanlig dammsugare, utan endast med en
speciell askdammsugare.

Slack aldrig spisen med vatten. De kan skada ugnen eller till och med
orsaka en angexplosion.

Luftinlopps- och utloppsgaller maste vara arrangerade sa att de inte
enkelt kan stangas.
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e Anvand alltid varmetaliga skyddshandskar nar du hanterar spisen
eller anvdnd den "kalla hand" som tillhandahalls. Under drift blir
ytorna mycket varma.

e Hall barn och husdjur borta nar du startar och under kylfasen! Det
finns en hog risk for brannskador.

Skivor

Rutan ar gjord av keramiskt glas. Den kan inte skadas av spisens normala
forbranningstemperatur, men kan skadas av mekaniska paverkan under
installation eller transport av spisen eller nar for stora branslebitar placeras i
eldstaden.

Spisen far inte anvandas med en trasig eller sprucken ruta.

Observera, till exempel vid installation av en ny ruta, att keramiska glasrutor ar
sarskilt kansliga for spanning och maste installeras med stdérsta omsorg och
kanslighet.

Skivorna ar slitna delar och omfattas inte av garanti!

Sotande vindrutan

Nar vi designar spisarna ser vi till att rutorna i stort sett ar sotfria. Sot orsakas
av dalig forbranning, vilket kan ha flera orsaker: Leveranstrycket och
skorstenens avgasmassflode stammer inte Overens med spisen, spisen
anvands felaktigt, t.ex. minskar syretillforseln for tidigt eller fel bransle anvands.

Fasta branslen producerar naturligt sot. Smutsning av glasrutan utesluts darfor
aldrig helt.

Vi har ingen paverkan pa dessa faktorer.
Darfor garanterar vi inte sotfria fonster.

For att halla rutorna sa fria fran sot som mojligt bor stocken alltid placeras sa
att skarytorna inte vetter mot glasrutan.

Eldfasta lertegel / Vermikulitplattor / Specialkeramik

Eldstaderna i vara spisar ar kldadda med eldfasta lertegelstenar,
vermikulitplattor eller en sarskilt varmetalig keramik. Dessa plattor lagrar
varmen eller stralar tillbaka den in i férbranningskammaren for att oka
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forbranningstemperaturen. Ju hogre foérbranningstemperatur, desto mer
restfria ar avgaserna. Plattorna ar latta att byta ut. De kan skadas av
dverhettning och mekaniska paverkan. Overhettning uppstar till exempel nar
primar- och sekundarluft 6ppnas nar skorstenen drar kraftigt och okontrollerad
forbranning sker. Mekaniska influenser inkluderar att kasta ved i eldstaden eller
anvanda overdimensionerade trabitar.

Var noga med att kontrollera korrekt passform och fullstandighet pa de eldfasta
plattorna i forbranningskammaren innan du satter dem i drift. Utan dessa far
spisen inte anvandas.

De eldfasta plattorna ar slitna delar och omfattas inte av garanti.
Beroende péa stressen kan de utsattas for allvarligt slitage.

Kladsel / Naturstenar

Observera att, om det finns tillgangligt, ar granit- eller sandstensplattorna samt
sidopanelerna gjorda av naturligt material. Av denna anledning kan kvarts eller
vattenadror naturligt I6pa genom berget eller att det kan finnas krustor gjorda
av andra material.

Dessa egenskaper ar en del av den naturliga adringen och utgor ingen
defekt!

Platt galler / gjutjarnsranna

Vara spisar har antingen ett plant galler eller en gjutjarnstrag. Gallerinsatsen
kan bli igensatt av trabitar, ask, etc. Rengoér den regelbundet for att halla den
funktionell.

Det platta gallret ar ocksa gjort av gjutjarn och kan skadas av fel bransle eller
Overhettning pa grund av felaktig anvandning.

Det ar en slitsar del och omfattas inte av garanti.

Uppvarmningsgasomdirigering

En vedeldad kamin maste ha en minimal verkningsgrad for att klara testet. For
att uppna detta maste varmegaserna i spisen avledas sa att de slapper ut en
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stor del av varmen innan de gar in i skorstenen. Spisens korrekta funktion beror
pa ratt placering av gasledningen — som kan férsamras av transport.

= Kontrollera korrekt position for alla delar i kontakt med branden innan du
satter i bruk. Sarskilt placeringen av avbdjningsplattan hogst upp i
forbranningskammaren — se bifogad bilaga.

Packningar

Tatningarna pa vara spisar ar inte gjorda av asbest, utan av speciella glasfibrer.
Detta material kan slitas beroende pa anvandning och tatningarna maste bytas
ut da och da. Du kan hitta lampliga tatningar hos din aterforsaljare eller pa var

webbplats.

Tatningar ar slitha delar och omfattas inte av garanti.

Malning

Spisen ar malad med en speciell lack. Denna lack ar motstandskraftig mot
hdga temperaturer, men den ar inte rostbestandig och ger inget skydd mot fukt.
Spisen ar avsedd for anvandning i torra, valventilerade rum. | tvattrum, uthus,
etc. kan rost bildas pa grund av fukt eller kondens.

Nar spisen tas i bruk for forsta gangen maste fargen varmas langsamt och
forsiktigt med en liten mangd bransle under flera timmar tills den nominella
varmeproduktionen uppnas. Inom det nominella varmeutslappet bor
belaggningen ocksa brannas under flera timmar sa att fargen hardar helt och
uppnar maximal termisk stabilitet.

Under denna tid far du inte satta nagot pa spisen sa att ytan forblir opaverkad.

Lukten som kommer fran spisen orsakas av att fargen torkar och ar tyvarr
oundviklig. Darfor ar det viktigt att ventilera val. Hardningsprocessen slutfors
efter nagra timmars drift.

Om fargen pa lacken blir ljusgra pa grund av Overhettning eller felaktig
underhall, eller om farglagret pa annat satt ar skadat eller ytrost bildas pa grund
av fukt, kan du fa en sprayburk i ratt farg fran din aterforsaljare.

Fargen, eftersom det ar en matt farg, kan battras pa utan problem
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Handtag

Handtagen pa vedeldade spisar ar vanligtvis placerade langst fram pa enheten
i det omedelbara stralningsomradet. Darfér varms de till samma temperatur
som hela fasaden! Anvand alltid varmetaliga handskar nar du anvander ugnen
eller anvand den medfdljande "kalla handen".

Fack / 6ppning under forbranningskammaren

Beroende pa konstruktion har vara spisar en Oppning under
forbranningskammaren: Forvaring av tra och andra brannbara material i
denna 6ppning ar inte tillatet av brandskyddsskal!

Dorrfjader

Din spis har testats enligt EN 16510. Den har en sjalvstangande (inte
sjalvlasande!) dorr. Dorrens sjalvstangning sker med en fjader. Om fjadern
skulle forsamras med aren kan den ersattas. Du kan fa en ersattning fran din

specialaterforsaljare.

Spisen ar avsedd att anvandas uteslutande med eldstadsdorren stangd.
Fjadern far inte slappas, annars gar spisens tillstand ut.

Oppna dérren endast for bransletillférsel eller for korttidsrengoring. Annars kan
den Appna dorren ha en negativ inverkan pa leveranstrycket fran de andra
anslutna eldstaderna vid flera belaggningar av skorstenen.

Den far inte vara kopplad till en varmeskorsten!

Kontroller

Innan du varmer upp for férsta gangen boér du forst 1ara kanna hur kontrollerna
fungerar. Spisen ar utrustad med reglage for finluftsreglering. De korrekta
installningspositionerna for de enskilda styrenheterna finns i det bifogade
bilagan till manovreringsinstruktionerna.

En skjutpistol pa dorren langst ner (primar luft). For branslerelaterad primarluft.

En portventil for sekundarluft hdgst upp pa eldstadsdorren (sekundarluft).
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Kontrollpositionerna bestamdes i testet under Ilaboratorieférhallanden.
Beroende pa din skorsten och vilket bransle som anvands ar det hjalpsamt att
sjalv ta reda pa den optimala positionen for styrsystemen for deras installation
pa plats. Observera kontrollerpositionerna nedan, som du under inga
omstandigheter far anvanda, annars skadas ugnen.

Primar luftforsorjning

Den primara luften kommer in i eldstaden genom askladan underifran genom
gallret. Mojligheten att justera 6ppningsstorleken pa primarluftintaget gor att
primarluften kan doseras exakt.

Den primara luften behdvs inte for forbranning av tra. Veden brinner uppifran,
som du kan se vid en lagereld, till exempel. Primarluften behdvs endast for
snabbare uppvarmning och eldning.

Vid en skorsten med hogt djupgaende ar det lampligt att stanga primarluften
helt om det behovs sa att inte for mycket primarluft kan sugas in. | vilket fall
som helst ar det viktigt att se till att askpannan inte ar for full och toms
regelbundet sa att primarluften kan komma in obehindrat.

Sekundar luftforsorjning

Genom sekundarluftsglidan kommer forbranningsluften in i
forbranningskammaren ovanfor elden. Sekundarluften forser elden med det
nodvandiga syret for forbranning och ar en forutsattning for att branna de fasta
och flyktiga komponenterna i avgaserna.

Den sekundara Iuftslidan far inte vara stangd. Ofta, till skillnad fran
bruksanvisningen, stangs sekundarluftsreglaget kort efter uppvarmning for att
spara bransle. Den otillrackliga syretillférseln orsakar en pyrande brand och
fonstren blir sotiga. Detta leder till hdga utslapp av féroreningar, vilket kan leda
till en skorstensbrand. Skador som orsakas av sadan felaktig hantering tacks
inte av garanti eller forsakring.

Forsta uppvarmningen

Anvand inte flytande branslen, sasom bensin, spritdrycker osv., for drift
eller belysning!
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Innan du varmer upp for forsta gangen, se till att gasavledningen ar korrekt
insatt, och att asktraget ar tomt och intryckt. Du bor ta bort alla klistermarken
innan du tar i bruk, om det behovs.

Fargen hardar slutligen forst efter nagra timmars drift. Det ar oundvikligt att
luktstorningar kan uppsta under de férsta timmarna av drift pa grund av att
fargen hardar. Se aven Malning.

Eldstaden tas i bruk med tandare kuber och lite tandby (se: Tandning av
spisen ovanifran). For att skydda miljon, undvik att anvanda tidningspapper!
Nar tandveden har brunnit kan tva till tre vedkubber (max. antal enligt
medfoljande tillbehor) laggas till. Spisens temperatur kan endast oka
langsamt under den forsta uppvarmningen genom att tillsatta bransle flera
ganger tills den maximala tillatna varmekapaciteten uppnas.

Om maximal varmekapacitet inte uppnas vid den forsta uppvarmningen
leder detta till en forlangd hardningstid for fargytan och den langvariga
luktstorningen som foljer med.

Se till att ventilera ordentligt!

Under hardningen av fargen, ror inte fargen eller lagg nagot pa den for att
undvika skador.

Tander spisen ovanifran

Vid eldning av spisen, anvand endast tillatna tandare enligt EN 1860-3.

For att elda, arrangera den angivha mangden bransle (stockar) i
forbranningskammaren enligt specifikationerna i det tekniska databladet
(bifogad bilaga). Stapla lite tunn ved ovanpa, samt ett lampligt
tandningshjalpmedel (tandull, tandved, etc.) och Oppna primar- och
sekundarluften helt.
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Tand tandaren med hjalp av en lang tandsticka eller en tadndare. Belysning
uppifran minimerar rokbildning under tandfasen och mdjliggér darmed
forbranning med sa fa féroreningar som mojligt.

Nar branslet har fattat eld, minska primarlufttillforseln sa att den stangs nar
lagan ar full.

Normal drift

Sa snart fargen har hardat kan du satta din spis i normal drift.
Var vanlig se till att den inte ar avsedd som en fristaende varmare.

Installningarna for primar- och sekundarluftregulatorn finns pa sidan 14 och i
den medfdljande bilagan till denna manual.

Vanligen anvand endast den mangd bransle som behoévs for att uppna maximal
tilldten varmekapacitet. Att dverskrida den maximala tillatna branslemassan
kan leda till 6verhettning och skador pa apparaten som inte tacks av garantin!

I ————
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Vanligen hitta ratt mangd bransle och skriv in i bilagan till denna
bruksanvisning.

For att sakerstalla primar Iufttillforsel och forhindra eventuell skada pa det
plana gallret maste askpannan tommas regelbundet.

Askpannan maste alltid hallas stangd under normal drift. Annars kommer
det att bli okontrollerad forbranning och skador pa spisen.

Precis som en skorsten maste en spis rengbras minst en gang om aret.
Vanligen ta bort eventuella rester fran varmegasledningen, fran
varmegasdragen och fran anslutningsroret till skorstenen. Lat en professionell
kontrollera spisen en gang om aret. Annars kommer din sotare ocksa att ge dig
information om lamplig rengoringstid.

Uppvarmning under 6vergangsperioden

Under 6vergangsperioden, det vill sdga vid hogre utomhustemperaturer, kan
det uppsta fel i skorstenens drag, sa att varmegaserna inte helt tas ut.
Eldstaden maste d& fyllas med mindre mangder bransle och, om
primarluftsskjutaren/regulatorn ar i en storre position, drivas pa ett sadant satt
att det befintliga branslet brinner ner snabbare (med lagutveckling) och darmed
stabiliserar skorstenens drag. For att undvika motstand i glédbadden boér askan
skakas, oftare skakas. Om skorstenens drag inte stabiliseras efter en kort
testfas bor du avsta fran att anvanda spisen. Samma sak galler vid starka
vindar. Rokgaser kan tryckas ut genom skorstenen tillbaka in i spisen och
eventuellt lacka ut!

Branslen

Vanligen anvand endast den mangd bransle som behdvs for att uppna maximal
tilldten varmekapacitet. Vanligen hitta ratt mangd och typ av bransle i det
medfoéljande bilagan till denna bruksanvisning.

Stockar som har forvarats under ett dppet skyddande tak har vanligtvis en
fukthalt pa 10-15 % efter ungefar tva ar, om det finns god ventilation, ar de
bast lampade for eldning. Vi rekommenderar att du anvander tra som har torkat
sa mycket som mojligt. Lampliga matinstrument finns tillgangliga fran
specialaterforsaljare.
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Vi rekommenderar starkt exklusiv anvandning av hardtra, sasom bok, ek, 16nn
eller bjork. Mjuktra som gran, gran eller tall bor inte anvandas, eftersom det
kan leda till 6kad smuts, hogre gnistor, snabbare slitage pa
forbranningskammarens bekladnad och avlagringar i skorstenen pa grund av
dess hdga innehall av harts och tjar. | extrema fall kan detta leda till
skorstensbrander.

Det nyfallda traet har lagt kalorivarde eftersom det ar for fuktigt och darfor
brinner daligt — det slapper ut mycket rokgaser och fororenar aven miljon. Detta
leder till en forkortad livslangd for bade spisen och eldstaden och kan leda till
skorstensbrander. Den Okade koncentrationen av kondensat och tjara i
avgaserna leder till blockeringar av avgasroren och skorstenen, samt
betydande kontaminering av glasrutan. Om du anvander dessa sjunker
spisens varme under 50 % av det nominella vardet och bransleforbrukningen
fordubblas.

For att fungera med kolprodukter (om tillatet!) ar det nédvandigt att producera
en tillracklig 'basglod' med hjalp av tra. For att gora detta, tand spisen med
tandveden och skapa sedan de grundlaggande gléderna med hjalp av nagot
stérre vedbitar. Sa snart ingen laga syns kan spisen fyllas med den mangd kol
som anges i bilagan.

Foljande branslen far under inga omstandigheter anvandas: brannbara
vatskor, vatt eller tjarat tra, traspan, koldamm, papper och kartong, polymerer,
behandlat eller lackat tra, spanskiverester, kottar, barkavfall, pellets samt avfall
av nagot slag i allmanhet.

Branslematning

Vanligen anvand endast den mangd bransle som behovs for att uppna
maximal tillaten varmekapacitet!

Att Overskrida den maximala tillatha branslemassan kan leda till Overhettning
och skador pa apparaten som inte tacks av garantin!

Vanligen hitta ratt mangd bransle och skriv in i bilagan till denna
bruksanvisning.
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Forutom anvandning av godkanda branslen och korrekta
bransletillforselmangder spelar bransletillférseln en viktig roll  for
forbranningskvaliteten. Folj darfor féljande regler:

e Stang alla luftregulatorer innan du éppnar eldstadsdorren.

e Oppna dorren langsamt, forst pa glant och efter nagra sekunder helt. Nar
dorren 6ppnas abrupt drar det uppbyggda vakuumet ut réken fran spisen.

e Pafyliningen bor endast goras pa basgléden av den branslemassa som
redan har brunnit bort, nar inga fler lagor syns.

e Branslet bor endast appliceras i ett lager.

e Om mojligt, placera inte stockar med skarytan i rutans riktning (renhetens
renhet).

e Om briketter godkanns som bransle bor de om mojligt placeras plant,
med ett avstand pa cirka 5 mm — 10 mm fran varandra.

e Sitt i branslet och stdng eldstadsluckan omedelbart. Oppna sedan
luftregulatorerna helt. Nar branslet ar val antand, atersatt
luftregulatorerna till den position som anges i bilagan, beroende pa vilket
bransle som anvants.

Ventilationskrav / rumsluftsugssystem
(t.ex. torktumlare, utsugningshuvar, etc.)

Rumsluftberoende eldstader kan endast kopplas till vanliga rokgassystem i
rum, lagenheter eller anvandningsenheter av liknande storlek om alla
eldstaders funktion inte paverkas av luftutsugssystem i andra rum, lagenheter
eller anvandningsenheter av liknande storlek. Annars finns det risk for
kvavning.

Tillférseln av extra frisk luft ar garanterad om installationsrummet har minst en
dorr eller ett dppningsfonster mot utsidan, och har en volym pa minst 4,0 m?
per kW nominell varmeutledning per timme. Eller i rum som ar direkt eller
indirekt  kopplade till férbranningsluft med andra sadana rum.
Forbranningsluftsnatet omfattar endast rum i samma lagenhet eller
forradsenhet (FeuVO). Om andra spisar anvands i samma rum ar det
nddvandigt att tillféra extra forbranningsluft till varje extra spis.

| mindre installationsrum eller i rum som ar sarskilt tatade, t.ex. pa grund av
energibesparingsatgarder, kan spisens dragbeteende forsamras. | detta fall
maste en extra tillférsel av frisk luft tillhandahallas, t.ex. genom att installera ett
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luftspjall nara spisen eller genom att lagga en férbranningsluftkanal ut till
utsidan.

Dessutom maste det sakerstallas att dessa tillluftsanlaggningar ar 6ppna under
driften. Luftinlopps- och utloppsgaller maste placeras i rummet sa att de inte
enkelt kan stangas.

En avsugsflakt for rumsluften (flaktsflakt, torktumlare, torktumlare, etc.) som
slas pa samtidigt som spisen leder till férandringar i utsugsluftens drag och
darmed till sdmre férbranningsférhallanden i spisen. | detta fall ar det absolut
nodvandigt att tillfora extra forbranningsluft. Annars finns det risk for kvavning
pa grund av att rokgasen tranger in i bostadsutrymmet.

Omgivande luftberoende eldstader som ska kopplas till rokgassystem far
endast installeras i rum, lagenheter eller enheter av jamforbar storlek varifran
luft tas ut om:

e Samtidig drift av eldstaderna och luftutsugningssystemen forhindras av
sakerhetsanordningar.

e Avgasutslappet overvakas av sarskilda sakerhetsanordningar.

e Konstruktionen eller dimensioneringen av systemen sakerstaller att inget
farligt undertryck kan skapas.

Innan den tas i bruk ar det avgorande att lata din huvudskorstensotar
eller en auktoriserad specialist kontrollera en sadan installation for
eventuell kontakt med din spis och bekrafta att den har installerats
korrekt.

Mojliga fel och atgard

Din spis har testats av testkroppen vid samma leveranstryck som skorstenen.
| praktiken varierar leveranstrycket, t.ex. vid hogre utomhustemperaturer eller
starka vindar.

Om din spis inte fungerar tillfredsstallande, titta forst pa tabellen nedan. De
flesta problem beror pa felaktig funktion av ugnen och kan enkelt atgardas av
anvandaren. Om du inte kan hitta en I16sning pa ditt problem i tabellen, vanligen
kontakta din aterférsaljare.
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Typ av Mojlig orsak Sanering
storning

Luktbildning: Torkning av | Kor ugnen pa lag installning i flera timmar
ugnslacken som | enligt bruksanvisningen (se malning). Varm
anvandes. sedan upp till nominell effekt i flera timmar.
Avdunstning av
oljerester.

Eldstaden ryker 1) Bojplattan  glider | 1) Korrigera positionen pa avvikarplaten

(saknat tag): under  transport (se bifogad bilaga)

eller rengoring 2) Skorstenens djupgaende maste vara
2) Skorstenens drag minst 12 Pa. Kontrollera skorstenen
ar inte tillrackligt (anslutningar,  rengdringslock)  och
3) For langt / spisen for lackor. Vid flerfoldig
lackande avgasror belaggning: dorrarna till andra eldstader
4) Slitha dorr-, glas- som ar anslutna till denna skorsten
eller maste vara tatt stdngda. Under
askladsforseglinga overgangsperioden (vid hogre
r utomhustemperaturer) och vid starka
5) Anvandning av tra vindar kan skorstenens drag vara
som ar for fuktigt instabilt (se Uppvarmning under
6) Andra overgangsperioden)
rumsluftberoende 3) Hela avgasréren maste vara brandsakra
enheter [ isolerade och tatade.
installationsrumme | 4) Kontrollera tatningarna. Foérnya om det
t behdvs.

5) Anvand bara tillrackligt med torkat ved
(se branslen).

6) Om flera rumsluftberoende enheter
anvands kan variationer i avsugsluften
uppsta (se
ventilationskrav/rumsluftsugsystem)

Rummet blir inte | 1) Dalig 1) Anvand endast hogkvalitativa branslen
varmt: branslekvalitet. och valtorkat tra.
2) Luften som tillfors | 2) Placera alla Iufttillférselregulatorer pa
ar otillracklig. ratt plats enligt den medfdljande
3) Rummet ar for bilagan. Kontrollera skorstenens
stort / fel dragdrag och om det finns tillrackligt
dimensioner pa med frisk [uft for spisen. ToOm
spisen. askpannan regelbundet.

3) Spisen borde ha mer nominell effekt /
installationsrummet ar for stort for
denna spis.

Glasrutan blir | 1) Branslet brinner | 1) Stall in alla Iufttillférselregulatorer pa
svart: inte ordentligt, ratt position enligt den medfdljande

eller sa uppstar en

glédande brand.
2) Spisen anvandes

felaktigt (t.ex.

bilagan. Kontrollera skorstenens
dragdrag och om det finns tillrackligt
med frisk luft for spisen.
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syretillférseln
stryptes for tidigt

for att spara
bransle) eller
fylldes fel.

2) Arbeta enligt BDA, placera inte bransle
direkt pa rutan. For att halla rutorna sa
fria fran sot som mojligt bor stocken
alltid placeras sa att skarytorna inte
vetter mot glasrutan.

Brann inte avfall!

Spisen avger for
mycket varme:

For mycket luft tillfors.

Stang alltid doérren  helt, kontrollera
tatningarna och skorstenens drag. Om
skorstenen drar for mycket maste en
spjallventil installeras.

Eldgallret /
eldstadssakringe

n ar skadad eller
slagg har bildats.

Stalkroppen  ar
deformerad:

Spisen
Overbelastades flera
ganger och upprepade
ganger fdlides inte
minimiavstanden
enligt den medféljande
bilagan.

Anvand endast godkanda branslen och folj
de inmatningsmangder och
bransletillférselintervaller som anges i
bilagan. Justera lufttillférseln korrekt. Du kan
fa reservdelarna fran din aterforsaljare.
Observera att Overhettningsskador ar
undantagna fran garantin.

Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i designen utan att
begransa spisens tekniska egenskaper och prestanda. Tillverkaren
ansvarar inte for andringar som anvandaren gor pa spisen. Tillverkarens
garanti/garanti loper ut om kunden gor dndringar pa enheten.

Vad man ska gora vid en skorstensbrand

Nar spisen eldas avsatts brannbara rester i spisen, liksom i kontakten och
skorstenen. Detta underlattas annu mer av vatt och/eller behandlat tra, eller vid
anvandning av icke-tillatna branslen. Den oftillatha vaggangsdriften och
Overbelastningen bidrar ocksa till betydande kontaminering av spisen,
anslutningen och skorstenen. | séllsynta fall kan antandning av resterna uppsta
pa grund av oregelbunden rengoéring av spisen, skorstenen och kontakten.
Detta kan leda till en skorstensbrand.

Foljande instruktioner maste foljas vid en skorstensbrand:

e Stang forbranningsluftkontrollen!

¢ Ring brandkaren pa plats!

e FoOrsok inte slacka elden med vatten sjalv! (Fara for angexplosion!)

e Alla mycket brannbara material maste tas bort fran den omedelbara
narheten av eldstaden!

e Innan spisen satts i bruk igen ar det nodvandigt att en auktoriserad
specialist (master chimney soep) kontrollerar eldstaden for eventuella
skador pa eventuella skador.
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e Huvudsotaren bor ocksa faststalla orsaken till skorstensbranden och
atgarda eller stoppa den.

Om spisen overbelastas over varmekapacitetsgransen eller under en
langre tid, eller om branslen anvdands som inte rekommenderas av
tillverkaren, kan vi inte garantera tillforlitlig drift av spisen och garantin
upphor.

Utfér en fullstandig inspektion av spisen och dess funktion regelbundet, minst
en gang per ar fore uppvarmningssasongen, med hjalp av en specialist. Byt
endast ut skadade delar med reservdelar som tillverkas och levereras av
tillverkaren.

Rengoring

Korrekt underhall och rengdring av spisen garanterade dess palitliga funktion
och goda utseende.

Det rekommenderas att ta bort askan fran férbranningskammaren efter varje
branningsprocess. Detta ger forbranningskammarens keramik tillrackligt med
utrymme for att expandera under nasta forbranningsprocess, och risken for
skador minskar.

Skorstensroren och insidan av spisen maste rengdras minst en gang per ar.
Sarskilt maste rokgasavbojningsplattorna hogst upp i forbranningskammaren
tas bort en gang per ar och rengoéras pa bada sidor med en hard kvast eller
liknande.

Om din spis ar utrustad med ett extra skorstensror eller turbulator maste detta
ocksa demonteras minst en gang per ar och komponenterna rengdoras. FOr mer
information, se det tekniska bilagan, om tillampligt.

Ta reda pa om eventuella ytterligare rengdringstillfallen som kan behdvas fran
din sotare.

De lackerade ytorna bor endast rengoras noggrant med en torr och mjuk trasa
nar ugnen ar kall.

Nar glasrutan har svalnat bor den rengdras med glasrengoring for rengoring
och sedan torkas. Fast, tjock belaggning kan tas bort med en ugnsrengaring.
Undvik kontakt mellan glas- och ugnsrengoring med ugnens lackerade ytor,
eftersom dessa kan skadas.

Anvand inte harda eller aggressiva material for rengoring!
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Utrangering

For att gora sig av med spisen i slutet av dess livscykel, vanligen ta bort hela
forbranningskammarens bekladnad och, om nddvandigt, de yttre prydnads-
eller keramikstenarna. Bygg ut glaset ur dorren och ta bort dorren och
glaspackningen.

Avfallshanteringen av de olika komponenterna i spisen sker vid
atervinningscentret i ditt distrikt eller av ett avfallshanteringsféretag. Detta
sakerstaller att de olika materialen matas in i materialcykeln.

Nér du har tagit dig moda att ldsa igenom denna instruktionsmanual och
definitivt kommer att agera pa den, énskar vi dig manga lyckliga stunder med
spisens sprakande, sprakande och fladdrande lagor.

Ditt Accente-team
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ACCENE

INSTALACNI A NAVOD
K POUZITi KAMIN

MODELOVE RADY

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"Tento produkt neni vhodny jako hlavni topeni”

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené nedodrzenim
pokynU k pouziti.

Je nutné dodrzovat provozni pokyny. Dale musi byt dodrzovany a dodrzovany vSechny narodni
predpisy a normy tykajici se instalace a provozu kamén na drevo, jako jsou stavebni predpisy
jednotlivych spolkovych zemi, Vyhlaska o spalovani (FeuVO), DINV18160 casti 1 a 2 pro
kominy, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 pro vypocet komin{ a EN 16510 pro kamna na
drevo, stejné jako mistni predpisy.
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Modelova fada zahrnuje nasledujici modely:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)
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Pozor! Nebezpedéi vysoké teploty!

Vezméte prosim na védomi, ze diky zpUsobu fungovani dosahuji kamna na
dfevo vysokych teplot a zlUstavaji horka delSi dobu i po pouZiti.

Vzdy je doporu¢ena maximalni opatrnost!

Chrarite déti a domaci mazlicky:

Vzdy sledujte déti a domaci zvifata, kdyz je ohnisté v provozu nebo je jesté
horko. Vytvorte kolem ohniska bezpeCnostni zonu, abyste predesli nahodnym
popaleninam nebo zranénim.

Nenechte sveé déti a domaci mazlicky hrat si pred krbem!

Zabrante popaleninam:

Nedotykejte se povrchi ohnisté, véetné sklenénych dvefi, kovovych ramu a
prilehlych oblasti, bez vhodného ochranného vybaveni. PoCkejte, az ohnisté
uplné vychladne, nez se ho pokusite vycistit nebo se ho dotknout.

Prosim, dodrzujte tyto pokyny pro svou bezpecnost a ochranu svych blizkych.

Uzijte si teplo a atmosféru bezpecné!

Uvod

Doufame, Ze si novy sporak uZijete. Vase kamna jsou testovana podle normy
EN 16510-1 s ¢asti -2-1.

Kamna splniuji pozadavky BImSchV faze 2, smérnice EU Ecodesign 2022 a
LRV Svycarsko.

Mulzete oCekavat, Ze sporak bude slouzit svému ucéelu co nejdéle a bude co
nejsnadnéji pouzitelny. Proto na vas mame prosbu — pro vase vlastni dobro:

Neodkladejte tento navod stranou bez precteni. Instalace a provoz kamna
na dievo podléhaji riznym pravnim pozadavkam, které jsou vysvétleny v
tomto manualu. Podle zakona o bezpe€nosti zafizeni je kupujici a
provozovatel krbu povinen se informovat o instalaci a spravném
zachazeni na zakladé téchto pokyn.

V zasadé musi byt dodrzovany vSechny narodni, regionalni a mistni
zakony, narizeni a predpisy. Pred instalaci a uvedenim do provozu se na
to prosim obrat'te na autorizovaného specialistu, napfiklad na vaseho
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odpovédného hlavniho kominika. Také vas seznami s mistnimi zvlastnimi
predpisy, jako jsou zakazy paleni.

Ne vSechna kamna lze pfipojit ke kazdému kominu. Vas hlavni kominaf musi
zkontrolovat, zda tlak dodavky a hmotnostni pratok vyfukovych plynt kominem
odpovidaji hodnotam pozadovanych kamen. Pokud komin a kamna nesedi,
muze to vést k nedostateCnému spalovani a sazim v oknech, mimo jiné.

Kromé toho hlavni kominar kontroluje, zda byly pfi instalaci dodrzeny stavebni
predpisy (Combustion Ordinance) a zda velikost instalacni mistnosti odpovida
pozadovaneému vykonu kW. Zvlastni pozornost je tfeba vénovat dostateCnému
pfivodu spalovaciho vzduchu — zejména v pfipadé zvlast tésného obalu
budovy, vétracich systému apod. — aby byl zajistén bezproblémovy provoz.

Stavebni pfedpisy musi byt splnény pfi provozu i pfi pfipojeni komina.
Pokud sporak prodate nebo ho odmitnete, nezapomente pfedat i tento manual.

Zamyslené pouziti

Kamna na drevo jsou prostorovy ohrivaé pro pevna paliva bez pripravy
teplé vody pro provoz na dobu v souladu s normou EN 16510.

Je ur€en k vyméné topného systému na kratkou dobu béhem pfechodného
obdobi a k podpofe v chladném obdobi.

Pokud se sporak pouziva hlavné jako jediny topny systém, mize to vést k
poSkozeni spotfebice v dusledku pretizeni.

Produkt neni uréen pro komeréni pouziti.

Jakékoli neurCené pouziti nebo vSechny Cinnosti na sporaku, které nejsou
popsany v tomto navodu, pfedstavuji neopravnéné zneuziti mimo zakonné
limity odpovédnosti vyrobce.

Pfripojeni ke kominu

Kamna na dfevo typu 1 mohou byt pfipojena ke kominu, ktery byl pouzit
nékolikrat, pokud to umoznuji rozméry komina podle DIN EN 13384 nebo
13384-2. VesSkeré technické udaje, které vy nebo vas mistr kominar
potfebujete, najdete v pfiloze pfipojené k tomuto navodu k pouziti (tabulka
"Technicka data" na posledni strance).
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Pro pfipojeni kamn ke kominu doporuujeme pouzit ACCENTE kominové
trubky, vhodné pro vas model:

Popis Cislo élanku
90" uhel s gisticimi dvefmi UNI-2915A
90 uhel bez gisténi dvefi UNI-2915B
250mm pfimy vyfukovy potrubi UNI-2515
500mm pfimy vyfukovy potrubi UNI-5015
1000mm rovny vyfukovy potrubi UNI-10015

Tyto zajisti optimalni usazeni a funknost.

Spravné trubky na sporaky si mizete objednat pfimo v ACCENTE webshopu
(www.accentepro.de) nebo u autorizovaného prodejce.

Koufovoodova trubka musi byt pfesunuta pfes spojovaci zasuvku (nahore
nebo pfipadné vzadu na sporaku) a musi byt pevné pfipojena a dobfe
utésnéna. Spojka mezi kamny a kominem musi mit stejny prafez jako
spojovaci zasuvka na sporaku.

Spojeni musi byt provedeno do kopce nejkratsi cestou do komina. Vodorovné
spojky nad 0,5 m musi stoupat o 10 stuprii smérem ke kominu. Kominové
trubky, které nejsou tepelné chranéné nebo vertikalni, by nemély byt delsi nez
jeden metr.

Koufovodova trubka nesmi vy€nivat do prafezu komina. Proto doporucujeme
dvousténny zdény navlek.

Komin by mél byt dostateCné vysoky (alespori 5 m). Minimalni dodaci tlak je
12 Pa a maximalni povoleny tlak je 18 Pa. Pokud je pfivodni tlak pfiliS vysoky
(vystupni tlak pfesahuje 18 Pa), muze byt uzite€né nainstalovat dalsi ventil
(Skrtici klapku) ke snizeni pratoku vzduchu. Takova opatfeni musi byt
koordinovana s kominarem nebo s opravnénym odbornikem. Pokud tlak
presahne 18 Pa, mlze dojit k poSkozeni zafizeni a komina. V tomto pfipadé
neruCime ani nezaruCujeme.

Pokud jsou kamna pfipojena k krbu pfes horni odparovaci trubku, musi byt
udrzovana vzdalenost alespofi 40 cm mezi kourovoodem a hoflavymi
materialy.

Pred instalaci pripojeni se urcité zeptejte svého hlavniho kominare. Poté

kontroluje, zda bylo spojeni provedeno spravné a zda byly dodrzeny
pravni predpisy.
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Nesmi byt pripojena k topnému kominu!

Podlaha

e Kamna nesmi byt umisténa na hoflavé ploché, jako je koberec nebo
parket. Musi byt bud oblozena dlazdicemi, nebo musi byt pouZzita
zakladna z nehoflavého materialu, napfiklad ocelové, sklenéné nebo
kamenné desky. Podkladova vrstva musi pokryvat alespon 50 cm pred
dvefmi ohnisté a 30 cm na obou stranach.

e Pred montazi zkontrolujte, zda je nosnost substratu dostacujici. Pokud
je to nutné, Ize toto zvysit pouzitim desky pro rozlozeni zatizeni.

Hlavni kominaf muze davat dalSi pokyny v zavislosti na mistnich podminkach.

Generalni pozarni ochrana

Pfi instalaci krbu je nutné pfisné dodrzovat pfislusna pravidla pozarni ochrany
podle Vyhlasky o spalovani (FeuVO). Je tfeba dodrzovat pokyny mistra
kominafe. Pritomnost vysoce hoflavych a vybusSnych latek v vyhfivané
mistnosti neni povolena. Popel |ze likvidovat a kamna Cistit pouze na
bezpeCnych mistech a pouze tehdy, kdyz kamna vychladnou a popel
vychladne. NecCistéte sporak vysavacem!

VSechny hoflavé materialy v SirSim prostredi, jako jsou dekorativni latky apod.,
musi byt chranény pred vlivem tepla.

Pozarni ochrana v oblasti radiace

Pro minimalni vzdalenosti k hoflavym materialim prosim viz pfiloha tohoto
provozniho manualu. Tyto pfedpisy musi byt dodrzovany za kazdou cenu.
Minimalni vzdalenosti |ze také najit na desce spotfebiCe na zadni strané
sporaku.

Aby byla kamna chranéna pfed pfehfivanim zplisobenym hromadénim tepla,
je tfeba pfi instalaci dodrzovat minimalni vzdalenosti, napf. od zdi nebo jinych
zarizeni odrazejicich teplo na misté instalace. Relevantni informace naleznete
v pfidavku.

Upozorniujeme, Ze Skody zplUsobené nedodrzenim pokynu vyrobce nejsou
kryty zarukou.
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Pozarni ochrana mimo oblast radiace

Minimalni vzdalenosti mimo dosah zareni k hoflavym komponentiim a nabytku
jsou uvedeny na Stitku zafizeni a nesmi byt podfezany.

Dalsi dulezité pokyny pro pozarni ochranu a bezpeénost

Dvere spalovaci komory musi byt vzdy pevné zavfene, i kdyz kamna
nejsou vypalena. Dvefe Ize otevirat pouze pro podavani paliva a Cisténi.

Je zakazano pouzivat kamna s otevienymi dvefmi. Pokud otevieni obou
regulatord vzduchu nestaci pro spravné spalovani, pravdépodobné je
problém — viz "Mozné poruchy a opravy" na strané 18.

Je zakazano pouzivat vysoce horlavé kapaliny k zapaleni kamn.

Neni povoleno spojovat vyfukové potrubi vertikalné s kominem pomoci
podlahovych konstrukci.

Pritomnost vysoce hoflavych a vybusnych latek v vyhfivané mistnosti
neni povolena.

Kamna na dfevo byla postavena jako dalSi topeni pro mistni vytapéni
budov s béznym pozarnim rizikem.

Je zakazano umistovat horlavé materialy a pfredmeéty na sporak nebo v
jeho bezprostiedni blizkosti.

Kamna nesmi byt pfipojena k topnému kominu.

Popel Ize likvidovat a kamna vycistit na bezpeCném misté a pouze tehdy,
kdyz kamna vychladnou. Pozor: | po vychladnuti sporak zvenku mohou
v popelu zUstat jiskry.

Sporak necistéte béznym vysavacem, ale pouze specialnim vysavacem
na popel.

Nikdy nevypafujte sporak vodou. Mohly by poskodit troubu nebo dokonce
zpusobit vybuch pary.

Vstupni a vystupni mfiZzky vzduchu musi byt uspofadany tak, aby nesly
shadno zavrit.

Pfi manipulaci s kamny vzdy noste teplu odolné ochranné rukavice
nebo pouzivejte "studenou ruku”, ktera je k dispozici. Béhem
provozu se povrchy velmi zahfivaji.

Déti a domaci mazli€ky drzte dal pri zapinani a béhem chladné faze!
Existuje vysoké riziko popalenin.
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Desky

Tabulka je vyrobena z keramického skla. Nemuze byt poSkozen béznou
teplotou spalovani kamna, ale mize byt poSkozen mechanickymi vlivy béhem
instalace nebo prepravy kamin nebo kdyz jsou do ohniska vlozeny pfilis velké
kusy paliva.

Kamna nesmi byt ovladana s rozbitou nebo prasklou tabuli.

Upozoriujeme napfiklad pfi instalaci nové tabule, Ze keramické sklenéné
tabule jsou obzvlast citlivé na napéti a musi byt instalovany s nejvétsi peci a
citlivosti.

Disky jsou opotrebované soucastky a nepodléhaji zaruce!

Saze c¢elniho skla

Pfi navrhovani sporaku dbame na to, aby tabule zustaly vétSinou bez sazi.
Saze jsou zpusobeny Spatnym spalovanim, které miaze mit nékolik divodu:
Tlak dodavky a hmotnostni prutok vyfukovych plynd kominem neodpovidaji
kamnu, kamna jsou nespravné ovladana, napfiklad pfisun kysliku je snizen
pfiliS brzy nebo je pouzito nespravné palivo.

Pevna paliva pfirozené produkuji saze. Znecisténi sklenéné tabule tedy nikdy
neni zcela vylouceno.

Na tyto faktory nemame zadny vliv.
Proto nezaruCujeme okna bez sazi.

Aby tabule zustaly co nejvice bez sazi, mél by byt klada vZzdy umisténa tak,
aby fezné plochy nesmérovaly ke sklenéné tabuli.

Zaruvzdorné cihly / Vermikulitové desky / specialni keramika

Ohnisté nasich kamen jsou vylozena zaruvzdornymi cihlami, vermikulitovymi
deskami nebo obzvlast tepelné odolnym keramickym materialem. Tyto desky
ukladaji teplo nebo ho vyzaruji zpét do spalovaci komory, aby zvysily teplotu
spalovani. Cim vy3si je teplota spalovani, tim méné zbytku jsou spaliny. Desky
se snadno vyménuji. Mohou byt poskozeny prehfivanim a mechanickymi vlivy.
Prehfivani nastava napfriklad pfi otevieni primarniho a sekundarniho vzduchu,
kdyz komin silné nasava vzduch a dochazi k nekontrolovanému spalovani.
Mechanické vlivy zahrnuji hazeni dfeva do ohnisté nebo pouzivani nadmeérné
velkych kusu dreva.
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Pfed uvedenim do provozu si prosim ovéfte spravné umisténi a uplnost
zaruvzdornych desek v spalovaci komore. Bez téchto zafizeni nesmi byt
kamna provozovana.

Zaruvzdorné desky jsou opotiebované soucastky a nepodléhaji zaruce.
V zavislosti na zatézi mohou byt vystaveny vaznému opotrebeni.

Obklad / prirodni kameny

Upozorfiujeme, Ze pokud jsou k dispozici, zulové nebo piskovcové desky i
boCni panely jsou vyrobeny z pfirodnich material(. Z tohoto duvodu mohou
kfemenné nebo vodni zily pfirozené protékat skrz horninu, nebo mohou mit
naplasti z jinych materiald.

Tyto prvky jsou soucasti prirozeného viakna a nepredstavuiji vadu!

Plochy rost / litinovy zlab

Nase kamna maji bud plochou mfiz, nebo litinovy zZlab. VloZzka mfizky se muze
ucpat kousky dfeva, popela atd. Prosim, pravidelné ho Cistite, aby zustal
funkéni.

Plocha mfizka je také vyrobena z litiny a muze byt poSkozena pouzitim
nespravného paliva nebo prehfratim zptisobenym nespravnym provozem.

Je to opotrebovana soucast a nepodléha zaruke.

Odklon topnych plynu

Kamna na dfevo musi mit minimalni ucinnost, aby test prosla. Aby toho bylo
dosazeno, musi byt topné plyny v kamnech odklonény tak, aby uvolnily velkou
Cast svého tepla jesté pfed vstupem do komina. Spravna funkce kamna zavisi
na spravném umisténi odklonu topného plynu — coz muze byt pfi pfepravé
naruseno.

= Pfed uvedenim do sluzby prosim zkontrolujte spravnou polohu v&ech dill
v kontaktu s pozarem. Zejména poloha vychylovaci desky na vrcholu
spalovaci komory — viz pfilozena pfiloha.
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Tésnéni

Tésnéni nasSich kamin nejsou vyrobena z azbestu, ale ze specialnich
sklenénych vlaken. Tento material je nachylny k opotfebeni v zavislosti na
pouziti a tésnéni je nutné Cas od Casu vyménit. Vhodné tésnéni najdete u
sveho prodejce nebo na nasich webovych strankach.

Tésnéni jsou opotrebované soucastky a nepodléhaji zaruke.

Malba

Kamna jsou natfena specialnim lakem. Tento lak je odolny vaci vysokym
teplotam, ale neni odolny proti korozi a neposkytuje ochranu proti vihkosti.
Kamna jsou urCena k provozu v suchych, dobfe vétranych mistnostech. V
technickych mistnostech, hospodarskych budovach atd. se muze korozi tvofit
kvuli vihkosti nebo kondenzaci.

Kdyz je kamna poprvé uvedena do provozu, barva musi byt pomalu a jemné
zahfivana s malym mnozstvim paliva po nékolik hodin, dokud nedosahne
nominalniho tepla. V ramci nominalniho rozsahu tepla by se mél povrch také
palit nékolik hodin, aby barva zcela ztvrdla a dosahla maximalni tepelné
stability.

Béhem této doby nesmite na sporak nic davat, aby povrch zistal nedotéeny.
Zapach vychazejici ze sporaku je zpusoben zaschnutim barvy a bohuzel se

mu nevyhnete. Proto je nezbytné dobre vétrat. Proces vytvrzovani je dokoncen
po nékolika hodinach provozu.

Pokud barva barvy ztmavne na svétle Sedou kvuli pfehfati nebo nespravné
udrzbé, nebo pokud je vrstva laku jinak poskozena nebo se na povrchu tvofi
rez v dusledku vihkosti, muzete si od svého prodejce pofidit sprej ve spravné
barveé.

Barva, protoZe je matna, se da bez problému opravit

Rukojeti

Rukojeti kamén na dfevo jsou obvykle umistény vpfedu zafizeni v
bezprostfedni oblasti radiace. Proto jsou zahfivany na stejnou teplotu jako cela
predni fasada! Pfi zapinani trouby vzdy noste teplu odolné rukavice nebo
pouzivejte prilozenou "studenou ruku".
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Komora / otvor pod spalovaci komorou

Podle konstrukce maji nase kamna otvor pod spalovaci komorou:
Skladovani dieva a dalSich hoflavych materiali v tomto otvoru neni
povoleno z divodu pozarni ochrany!

Pruzina dveri

VaSe kamna byla testovana podle normy EN 16510. Ma samozaviraci (ne
samozamykaci!) dvefe. Samouzavirani dvefi je zajiSténo pruzinou. Pokud by
pruzina v prubéhu let opotfebovala, Ize ji vyménit. Nahradu muzete ziskat u
svého specializovaného prodejce.

Kamna jsou uréena vyhradné pro provoz se zavienymi dvermi ohnisté.
Pruzina nesmi byt uvolnéna, jinak vyprsi provozni licence kamforu.

Dvere otevirejte jen pro podavani paliva nebo kratkodobé Cisténi. Jinak mohou
oteviené dvefe negativné ovlivnit tlak dodavky ostatnich pfipojenych krba v
pfipadé vicenasobného obsazeni komina.

Nesmi byt pripojena k topnému kominu!

Ovladani

Nez se poprveé zahrejete, méli byste se nejprve seznamit s funkci ovladacich
prvkd. Kamna jsou vybavena ovladacimi prvky pro jemnou regulaci vzduchu.
Spravné nastaveni jednotlivych Fadi€l lze nalézt v pfilozené pfiloze k
provoznim instrukcim.

Posuvnik na dvefich dole (primarni vzduch). Pro zasobovani primarnim
vzduchem souvisejicim s palivem.

Uzavér pro sekundarni vzduch umistény nahofe na dvifkach topisté
(sekundarni vzduch).

Pozice regulatort byly ureny pfi testu za laboratornich podminek. V zavislosti
na vasem kominé a pouzitém palivu je uziteCné zjistit optimalni polohu
ovladacu pro jejich instalaci na misté sami. VSimnéte si niZze uvedenych pozic
ovladacl, které za Zadnych okolnosti nesmite pouZit, jinak bude trouba
poskozena.
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Primarni privod vzduchu

Primarni vzduch vstupuje do ohnisté pfes popelnik zespodu skrz rost. Moznost
upravit velikost otvoru primarniho vstupu vzduchu umoznuje presné davkovani
primarniho vzduchu.

Primarni vzduch neni potfeba pro spalovani dfeva. Dfevo hofi shora, jak
muUzete vidét napfiklad u taboraku. Primarni vzduch je potfeba pouze pro
rychlejSi ohfev a paleb.

V pfipadé komina s vysokym tahem je vhodné primarni vzduch v pfipadé
potfeby uplné uzavfit, aby se do né&j nedostalo pfiliS mnoho primarniho
vzduchu. Kazdopadné je dulezité zajistit, aby popelnik nebyl pfili§ plny a
pravidelné se vypoustél, aby se mohl neruseny vstup vzduchu dovnitr.

Sekundarni privod vzduchu

Pfes sekundarni vzduchovy skluz vstupuje spalovaci vzduch do spalovaci
komory nad ohném. Sekundarni vzduch dodava ohni potfebny kyslik pro
spalovani a je predpokladem pro spalovani pevnych a tékavych slozek
obsazenych ve vyfukovych plynech.

Sekundarni vzduchovy posuvnik nesmi byt zavieny. Casto, na rozdil od
provoznich instrukci, se sekundarni vzduchovy posuvnik kratce po zahrati
zavie, aby se Seffilo palivo. Nedostatek kysliku zplsobuje doutnajici pozar a
okna se zaCnou sazi. To vede k vysokym emisim znecistujicich latek, které
mohou vést k poZaru komina. Skody zpGsobené takovou nespravnou &innosti
nejsou kryty zarukou ani pojisténim.

Prvni ohrev

Nepouzivejte kapalna paliva, jako je benzin, lihoviny apod., pro provoz
nebo osvétleni!

Pfed prvnim ohfatim se ujistéte, Ze je spravné vioZzen odklon topného plynu a

Zze je popelnik prazdny a zasunuty dovnitf. Pokud je to nutné, meéli byste
vSechny nalepky pfed uvedenim do sluzby odstranit.
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Barva nakonec ztvrdne az po nékolika hodinach provozu. Je nevyhnutelné, ze
béhem prvnich nékolika hodin provozu muaze kvuli ztvrdnuti barvy dojit k
nepfijemnému zapachu. Podivejte se také na Malovani.

Krb se uvede do provozu pomoci leh€ich kostek a trochy podpalu (viz:
Zapalovani kamin shora). Pro ochranu Zzivotniho prostfedi se vyhnéte
pouzivani novin! Kdyz se podpal spali, Ize pfidat dva az tfi polena (maximalni
mnozstvi podle dodaného prislusenstvi). Teplota kamna se muZze pfi prvnim
ohfevu zvySovat pouze pomalu, a to nékolikrat pfidanim paliva, dokud neni
dosazena maximalni povolena topna kapacita.

Pokud pfi prvnim zahrati neni dosazeno maximalni tepelné kapacity, vede
to k prodlouzeni doby vytvrzovani povrchu barvy a dlouhodobému
nepfrijemnému zapachu.

Prosim, ujistéte se, ze dobie vétrate!

Béhem vytvrzovani barvy se prosim nedotykejte barvy ani na ni nic
nenanasejte, abyste predesli poskozeni.

Zapalovani kamin shora

Pro rozpaleni kamin pouzivejte pouze povolené zapalovaCe v souladu s
normou EN 1860-3.

Pro odpaleni usporadejte specifikované mnozstvi paliva (polena) v spalovaci
komofe podle specifikaci v technickém datovém listu (pfiloZzené pfilohy).
Naskladajte na néj tenké dfevo na oheri, vhodnou podpalovaci pomucku (vina
na podpal, podpal atd.) a zcela oteviete primarni i sekundarni pfivod vzduchu.
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ZapalovaC zapalte pomoci dlouhé zapalky nebo zapalovaCe na tycCinky.
Osvétleni shora minimalizuje tvorbu koufe béhem faze zapalovani a tim
podporuje spalovani s co nejmensim mnozstvim znecistujicich latek.

Jakmile palivo vzplane, snizte pfivod primarniho vzduchu tak, aby byl uzavfen,
kdyZz je plamen plny.

Normalni provoz

Jakmile barva ztvrdne, mlzete sporak dat do normalniho provozu.
Ujistéte se, ze neni urCen jako samostatny ohfivac.

Nastaveni primarniho a sekundarniho regulatoru vzduchu lze nalézt na strané
14 a v prilozené pfiloze k tomuto manualu.

Prosim, aplikujte pouze tolik paliva, kolik je potfeba k dosazeni maximalni
povolené topné kapacity. PfekroCeni maximalni povolené hmotnosti paliva
muze vést k prfehfati a poSkozeni spotfebice, ktery neni kryt zarukou!

Spravné mnozstvi paliva a typ najdete prosim v pfiloze tohoto navodu.

I ————
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Aby byl zajistén primarni pfivod vzduchu a zabranilo se moznému poskozeni
ploché miize, musi byt popelnik pravidelné vyprazdnén.

Popelnik musi byt béhem bézného provozu vzdy zavieny. Jinak dojde k
nekontrolovanému horeni a poskozeni kamna.

Stejné jako komin je tfeba kamna Cistit alespon jednou rocné. Odstrarite
prosim vSechny zbytky z odklonu topného plynu, z pfivanu topného plynu a z
pfipojovaci trubky ke kominu. Nechte sporak jednou ro¢né zkontrolovat
profesionalem. Jinak vam kominar poskytne informace o vhodném intervalu
Cisténi.

Otepleni v prechodném obdobi

V pfechodném obdobi, tedy pfi vySSich venkovnich teplotach, muze dojit k
porucham v tahu komina, takze topné plyny nejsou zcela odvadény. Krb musi
byt pak naplnén mensSim mnozstvim paliva a pokud je primarni vzduchovy
posuvnik/regulator ve vétSi poloze, musi byt provozovan tak, aby stavajici
palivo spalovalo rychleji (pfi rozvoji plamene) a tim stabilizovalo kominovy tah.
Aby se zabranilo odporu v Zhavém |0Zku, mél by se popel ¢astéji opatrné
odstrafiovat. Pokud se kominovy tah po kratké zkuSebni fazi neustali, méeli
byste se zdrzet provozu kamn. Totéz plati pfi silném vétru. Spaliny mohou byt
vtlaCeny kominem zpét do kamin a mozna uniknout!

Paliva

Prosim, aplikujte pouze tolik paliva, kolik je potfeba k dosazeni maximalni
povolené topné kapacity. Spravné mnozstvi a typ paliva naleznete v pfiloze
pfilozeného manualu.

Klady skladované pod otevienou ochrannou stfechou maji obvykle obsah
vlihkosti 10—-15 % po asi dvou letech, pokud je dobré vétrani, jsou nejvhodnéjsi
pro vypalovani. DoporuCujeme pouzivat dfevo, které je co nejvice vyschlé.
Vhodna méfici zafizeni jsou k dostani u specializovanych prodejcu.

Durazné doporucujeme vyhradné pouzivat tvrdé dievo, jako je buk, dub, javor
nebo bfiza. Mékkeé drevo jako smrk, jedle nebo borovice by se nemélo pouzit,
protoze mulze vést ke zvySenému znecisténi, vySSimu mnozstvi jisker,
rychlejSimu opotiebeni vystelky spalovaci komory a usazeninam v kominé
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kvuli vysokému obsahu pryskyfice a dehtu. V extrémnich pfipadech to muze
vést k pozarlim kominda.

Cerstvé pokacené dfevo ma nizkokalorickou hodnotu, protoze je piilis vihké a
proto Spatné hofi — uvolfiuje mnoho spalin a také znecistuje zivotni prostredi.
To vede ke zkraceni zivotnosti kamna i krbu a muzZze vést k pozarim v
kominech. ZvySeny obsah kondenzatu a dehtu ve vyfukovych plynech vede k
ucpani vyfukovych trubek a komina, stejné jako k vyraznému znecisténi
sklenéné tabule. Pokud je pouzijete, tepelny vystup sporaku klesne pod 50 %
nominalni hodnoty a spotieba paliva se zdvojnasobi.

Pro provoz s uhelnymi produkty (pokud je to povoleno!) je nutné vyrobit
dostate€ny "zakladni uhlik" pomoci dfeva. K tomu zapalite kamna s podpalem
a pak vytvorte zakladni uhliky pomoci o néco vétSich kusu dieva. Jakmile neni
vidét zadny plamen, kamna lze naplnit mnozstvim uhli uvedenym v dodatku.

Za zadnych okolnosti nesmi byt pouZzita nasledujici paliva: hoflavé kapaliny,
mokré nebo dehtové dfevo, dfevni hobliny, prachové uhli, papir a karton,
polymery, oSetfené nebo lakované dfevo, zbytky z dfevotfisky, SiSky, odpad z
kdry, pelety a obecné jakykoli odpad.

Privod paliva

Prosim, aplikujte pouze tolik paliva, kolik je potfeba k dosazeni maximalni
povolené topné kapacity!

PrekroC¢eni maximalni povolené hmotnosti paliva muze vést k prehrati a
posSkozeni spotrebice, ktery neni kryt zarukou!

Spravné mnozZstvi paliva a typ najdete prosim v pfiloze tohoto navodu.

Kromé pouziti schvalenych paliv a spravného mnozstvi vstupu paliva hraje
pfivod paliva dualezitou roli v kvalité spalovani. Proto prosim dodrzZujte
nasledujici pravidla:

e Pred otevienim dvifek ohnisté zavrete vSechny regulatory vzduchu.

e Dvefe pomalu otevfi, nejdfiv na Skviru a po par sekundach uplné. Kdyz
se dvere nahle oteviou, nahromadéné vakuum vytahne kouf z kamna.
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e Dopliiovani by mélo probihat pouze na zakladnich uhlikech palivové
hmoty, ktera uz shorela, kdyz uz nejsou viditeIné zadné dalSi plameny.

e Palivo by mélo byt aplikovano pouze v jedné vrstvé.

e Pokud je to mozné, neumistujte klady s fezanou plochou smérem k tabuli
(pro Cistotu tabule).

e Pokud jsou brikety schvaleny jako palivo, mély by byt pokud mozno
usporadany naplocho, pfiblizné ve vzdalenosti 5 mm — 10 mm od sebe.

e Vlozte palivo a okamzité zaviete dvifka ohnisté. Pak pIné otevrete
regulatory vzduchu. Jakmile je palivo dobfe zapalené, vratte regulatory
vzduchu do polohy uvedené v pfiloze podle pouzitého paliva.

Pozadavky na vétrani / systémy odsavani vzduchu v mistnosti
(napf. susi€ky, odsavaci digestore atd.)

Krby zavislé na vzduchu v mistnosti mohou byt pfipojeny k béZnym spalinovym
systémum v mistnostech, bytech nebo jednotkach podobné velikosti, pokud
spravny provoz vsech krbld neni narusen systémy odsavani vzduchu v jinych
mistnostech, bytech nebo jednotkach podobné velikosti. Jinak hrozi riziko
uduseni.

Pfisun dalSiho Cerstvého vzduchu je zaruCen, pokud ma instalacni mistnost
alespon jedny dvefe nebo oteviraci okno ven a objem alespon 4,0 m® na kW
nominalniho tepelného vystupu za hodinu. Nebo v mistnostech, které jsou
pfimo Ci nepfimo propojeny se spalovacim vzduchem, s jinymi takovymi
mistnostmi. Sit spalovaciho vzduchu zahrnuje pouze mistnosti ve stejném byté
nebo technické jednotce (FeuVO). Pokud jsou v jedné mistnosti provozovana
i dalsi kamna, je nutné dodat spalovaci vzduch pro kazdé dalSi kamno.

V mensSich instalacnich mistnostech nebo v mistnostech, které jsou zvlasté
utésnéné, napfiklad kvudli energeticky Uuspornym opatfenim, maze byt tah
kamin narusen. V takovém pfipadé je nutné zajistit dalSi pfisun Cerstvého
vzduchu, napfiklad instalaci klapky u kamna nebo poloZenim potrubi
spalovaciho vzduchu ven.

Dale je treba zajistit, aby tato zafizeni pro zasobovani vzduchu byla béhem
provozu oteviena. Vstupni a vystupni mfizky vzduchu musi byt v mistnosti
usporadany tak, aby nesly snadno zavrit.

Odsavaci ventilator pro vzduch v mistnosti (odsavaci digestor, susSi¢ka, susicka
atd.), ktery se zapne souCasné s kamny, vede ke zménam v proudu
vyfukového vzduchu a nasledné k horsim spalovacim podminkam v kamnech.
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V takovém pfripadé je naprosto nutné dodat dalSi spalovaci vzduch. Jinak hrozi
riziko uduseni v dusledku pronikani spalin do obytnych prostor.

Krby zavislé na okolnim vzduchu, které maji byt pfipojeny k odpalovacim
systémum, mohou byt instalovany pouze v mistnostech, bytech nebo
jednotkach srovnatelné velikosti, ze kterych se vzduch odvadi, pokud:

e Soucasny provoz krbl a systémd odsavani vzduchu je zabranén
bezpecnostnimi zafizenimi.

e Vytok vyfukovych plyni je monitorovan specialnimi bezpecnostnimi
zarizenimi.

e Navrh nebo dimenzovani systému zajistuje, Ze nemuze vzniknout zadny
nebezpecny negativni tlak.

Pred uvedenim do provozu je nezbytné nechat takovou instalaci
zkontrolovat vasim hlavnim kominarem nebo autorizovanym odbornikem
pro moznou interakci s vasimi kamny a potvrdit, ze byla spravné
nainstalovana.

Mozné poruchy a naprava

Vase kamna byla testovana testovacim télesem pfi stejném tlaku jako komin.
V praxi tlak dodavky kolisa, napfiklad pfi vysSich venkovnich teplotach nebo
silnych vétrech.

Pokud vase kamna nefunguji uspokojiveé, podivejte se nejprve na tabulku nize.
VétSina problému vznika pfi nespravném ovladani trouby a uzivatel je snadno
opravi. Pokud nenajdete feSeni svého problému u stolu, kontaktujte prosim
svého prodejce.

Sanace
Provozuijte troubu na nizké teploté

Typ poruchy
Tvorba pachi:

Mozna pricina
Suseni pouzitého laku na

troub&. Odpafovani ropnych
zbytkd.

nékolik hodin podle navodu k
pouziti (viz malovani). Pak nékolik
hodin zahfivam na nominalni

vykon.
Krb koufi 1) Vychylovaci deska se pfi| 1) Opravte polohu vychylené
(ztraceny vlak): pfepravé nebo Cisténi desky (viz pfiloha, ktera je
posouva pfiloZzena)
2) Kominovy tah neni | 2) Ponor komina musi byt
dostatecny alesponn 12 Pa. Zkontrolujte

komin (spoje, Cistici krytky) a
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3) P¥ilis dlouha / netésnici
vyfukova trubka

4) Opotiebované tésnéni
dvefi, skla nebo popelniku

5) Pouziti pfili§ vihkého dreva

6) DalSi zafizeni zavisla na
vzduchu v mistnosti v
instala¢ni mistnosti

kamna na netésnosti. V
pfipadé vice obyvatel: dvefe
jinych krba pfipojenych k

tomuto kominu musi byt
pevné zavieneé. \
prechodném  obdobi  (pfi

vysSich venkovnich teplotach)
a pfi silném vétru muze byt
kominovy tah nestabilni (viz

Ohfrev ' pfechodném
obdobi)

Celé vyfukové trubky musi byt
nehoflavé izolované a
utésnéné.

Zkontrolujte tésnéni. Pokud je
to nutné, obnovte.

Pouzivejte pouze tolik
susSeného dreva (viz paliva).
Pokud je pouzito nékolik

zarizeni zavislych na vzduchu
v mistnosti, mohou dojit k
vykyvim  ve  vyfukovém
vzduchu (viz pozadavky na
vétrani/systémy odsavani
vzduchu v mistnosti).

Mistnost se | 1) Spatna kvalita paliva. 1) Pouzivejte pouze kvalitni
nezahfiva: 2) Vzduch je nedostatecny. paliva a dobfe vysuSené
3) P¥ilis velka mistnost / drevo.
nespravné rozméry | 2) VSechny regulatory pfivodu
kameén. vzduchu umistéte na

spravnou pozicCi podle
dodaného prilohy.
Zkontrolujte tah v kominé a
zda je dostatek cCerstvého
vzduchu pro kamna.
Pravidelné vysypavejte
popelnik.

3) Kamna by méla mit vétsi
nominalni vykon / instalacni
mistnost je pro tato kamna
prilis velka.

Sklenéna tabule | 1) Palivo nehofi spravné, | 1) Nastavte vSechny regulatory
z€erna: nebo dojde k doutnajicimu pfivodu vzduchu na spravnou
poZzaru. polohu podle  dodaného
2) Sporak byl nespravné pfilohy. Zkontrolujte tah v
obsluhovan (napfiklad kominé a zda je dostatek
prisun kysliku byl omezen Cerstvého vzduchu pro
priliS brzy, aby se Setfilo kamna.
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palivo) nebo byl Spatné
naplnén.

2) Provozujte podle BDA,
nenalévejte palivo pfimo na
tabuli. Aby tabule zustaly co
nejvice bez sazi, mél by byt
klada vzdy umisténa tak, aby
fezné plochy nesmérovaly ke
sklenéné tabuli.

Nespalujte odpad!

Kamna vydavaji
pfiliS mnoho tepla:

Je dodavano pfiliS mnoho
vzduchu.

Vzdy dvefe uplné zavfete,
zkontrolujte tésnéni a pravan
komina. Pokud komin pfili§ tahne,
musi byt instalovan Skrtici ventil.

Pojistka na poZzarni
mfizce / topisti je
poskozena nebo se
vytvofila struska.

Kamna byla nékolikrat a
opakované pretizena, nebo
nebyly dodrzeny minimalni
vzdalenosti podle dodaného

Pouzivejte pouze schvalena paliva
a dodrzujte mnozstvi podavani a
intervaly podavani paliva, jak je
uvedeno Vv pfiloze pfilozené.

Ocelové télo je | pFilohy. Spravné nastavte pfivod vzduchu.
deformované: Nahradni dily si muzete koupit u
svého prodejce.
Upozorfiujeme, Ze poSkozeni
zpUsobené prehratim neni

zahrnuto v zaruce.

Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény v konstrukci, aniz by
omezoval technické vlastnosti a vykonnostni vlastnosti sporaku.
Vyrobce nenese odpovédnost za zmeény provedené uzivatelem na
sporaku. Zaruka vyrobce/zaruka vyprsi v pripadé Uprav zarizeni ze strany
zakaznika.

Co délat v pripadé pozaru komina

Pfi vypalovani kamen se do kamn, stejné jako do konektoru a komina, ukladaji
hoflavé zbytky. To je jesté vice usnadnéno mokrym a/nebo oSetfenym dievem,
nebo pouzitim nepovolenych paliv. Nepripustné vinotepné provozovani a
pretizeni také prispivaji k znacné kontaminaci kamna, konektoru a komina. Ve
vzacnych pfipadech muaze dojit k vzniceni zbytku v dusledku nepravidelného
¢isténi kamn, komina a spojky. To muze vést k pozaru komina.

V prfipadé pozaru komina nebo komina je nutné dodrzovat nasledujici
pokyny:

e Zavfete ovladani spalovaciho vzduchu!

e Zavolejte hasiCe pfimo na misté!

¢ Nesnaz se oheri uhasit vodou sam! (Nebezpeci vybuchu pary!)
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e VSechny vysoce hoflavé materialy musi byt odstranény z bezprostredni
blizkosti krbu!

e Pred opétovnym uvedenim kamna do provozu je nutné nechat krb
zkontrolovat autorizovanym odbornikem (mistrem kominafem) na mozné
poskozeni.

e Hlavni kominar by mél také urcit pfiCinu pozaru komina a jej napravit
nebo zastavit.

Pokud jsou kamna pretizena nad limit topné kapacity nebo delsSi dobu,
nebo pokud jsou pouzita paliva, ktera vyrobce nedoporucuje, nemtizeme
zarucit spolehlivy provoz sporaku a zaruka zanikne.

Prosim, provedte pravidelnou kompletni kontrolu kamna a jejich funkénosti
alespon jednou ro€né pred topnou sezonou za pomoci odbornika. Vyménujte
pouze poskozené dily nahradnimi dily vyrobenymi a dodanymi vyrobcem.

Cisténi

Spravna udrzba a Cisténi kamna zaru€ovaly jejich spolehlivy chod a dobry
vzhled.

DoporuCuje se odstranit popel ze spalovaci komory po kazdém procesu
vypalu. To dava keramické komore dostatek prostoru pro rozSifeni pfi dalSim
spalovacim procesu a snizuje riziko poskozeni.

Kominové trubky a vnitfek kamna musi byt Cistény alespon jednou rocCné.
Zejmeéna je tfeba jednou ro¢né odstranit vykyvové desky na vrcholu spalovaci
komory a vycCistit na obou stranach tvrdym koStétem nebo podobnym
zafizenim.

Pokud je vaSe kamna vybavena dalSim kominem nebo turbulatorem, musi byt

také rozebrana alespon jednou roCné a komponenty vycCistény. Pro vice
informaci viz Technicka pfiloha, pokud je to relevantni.

Zjistéte, zda jsou pfipadné dalSi uklidové intervaly, které mohou byt nutné od
vaseho kominika.

Lakované povrchy by mély byt peclivé Cistény suchym a mékkym hadfikem
pouze tehdy, kdyz je trouba studena.

Po vychladnuti sklenéné tabule by méla byt vycCisténa CistiCem na sklo a poté
vysusSena. Pevny, silny povlak Ize odstranit CistiCem na trouby. Vyhnéte se

kontaktu CistiCe skla/trouby s lakovanymi povrchy trouby, protoze by mohly byt
poskozeny.
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Nepouzivejte k ¢isténi tvrdé nebo agresivni materialy!

Likvidace

Pro likvidaci kamna na konci jejich Zivotnosti prosim odstrante kompletni
vystelku spalovaci komory a v pfipadé potieby i vnéjSi ozdobné nebo
keramické kameny. Vyrobte sklo z dvefi a sundejte dvere i t&€snéni skla.

Likvidace rlznych Casti sporaku probiha na sbérném misté recyklaéniho
centra ve vasem okrese nebo prostfednictvim spole¢nosti na likvidaci odpadu.
To zajistuje, Ze rizné materialy jsou pfivadény do materialového cyklu.

Pote, co si prectete tento navod a jisté na néj budete reagovat, prfejeme vam
mnoho Stastnych hodin s praskajicimi, praskajicimi a mihotajicimi plameny
vaseho sporaku.

Vas tym Accente
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ACCENE

INSTALACNY A INSTRUKCNY
MANUAL PRE SPORAKY

MODELOVEJ SERIE

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"Tento produkt nie je vhodny ako hlavny ohrieva¢"

Vyrobca nenesie zodpovednost za Skody spbésobené nedodrzanim
pokynov na pouzitie.

Je potrebné dodrziavat’ prevadzkové pokyny. Okrem toho musia byt dodrziavané a
dodrziavané vSetky narodné predpisy a normy tykajlce sa instalacie a prevadzky kachli na
drevo, ako su stavebné predpisy jednotlivych spolkovych krajin, nariadenie o spal'ovani
(FeuvO), DINV18160 casti 1 a 2 pre kominy, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 pre vypocet
kominov a EN 16510 pre kachle na drevo, ako aj miestne predpisy.
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Modelova rada zahfna nasledujuce modely:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)

I ————
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Pozor! Nebezpeéenstvo vysokej teploty!

Upozoriujeme, ze vzhfadom na sp6sob fungovania dosahuju kachle na drevo
vysoke teploty a zostavaju horuce dlhSie aj po pouziti.

Vzdy sa odporuc¢a maximalna opatrnost!

Chrarnite deti a domace zvierata:

Vzdy sledujte deti a domace zvierata, ked je ohnisko v prevadzke alebo je eSte
horuce. Vytvorte okolo ohniska bezpeCnostnu z6nu, aby ste predisli nahodnym
popaleninam alebo zraneniam.

Nedovolte svojim detom a domacim milacikom hrat' sa pred krbom!

Predchad'te popaleninam:

Nedotykajte sa povrchov ohniska, vratane sklenenych dveri, kovovych ramov
a okolitych miest, bez spravneho ochranného vybavenia. PocCkajte, kym
ohnisko uplne vychladne, nez sa ho pokusite vycCistit alebo sa ho dotknut.

Prosim, dodrziavajte tieto pokyny pre svoju bezpeCnost a ochranu vasich
blizkych.

Uzite si teplo a atmosféru bezpecne!

Zavedenie

Dufame, Ze si novy sporak uZijete. Vas sporak je testovany podla normy EN
16510-1 s Castou -2-1.

Sporak spifia poziadavky BImSchV Stage 2, smernice EU Ecodesign 2022 a
LRV Switzerland.

MozZete oCakavat, ze sporak bude pinit svoj uCel o najdlhSie a bude Co
najjednoduchsi na pouzivanie. Preto mame pre vas prosbu — pre vase vlastné
dobro:

Nedavajte tento navod bokom bez precitania. InStalacia a prevadzka
pieca na drevo podlieha réznym pravnym poziadavkam, ktoré su
vysvetlené v tomto prevadzkovom manuali. Podl'a zakona o bezpecnosti
zariadeni je kupujuci a prevadzkovatel krbu povinny informovat’ sa o
instalacii a spravhom zaobchadzani na zaklade tychto pokynov.
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V zasade musia byt dodrziavané vSetky narodné, regionalne a miestne
zakony, nariadenia a predpisy. Pred instalaciou a uvedenim do prevadzky
sa o tom prosim informujte u autorizovaného odbornika, napriklad vasho
zodpovedného hlavnhého kominara. Tiez vas oboznami s miestnymi
Specialnymi predpismi, ako su zakazy spalovania.

Nie vSetky kachle m&zu byt pripojené ku kazdému kominu. Vas hlavny kominar
musi skontrolovat, Ci tlak dodavky a hmotnostny prietok vyfukovych plynov
komina zodpovedaju hodnotam pozadovaného sporaka. Ak komin a pec
nesedia, mbéze to viest k nedostatoénému spalovaniu a sadziam v oknach,
okrem iného.

Okrem toho majster kominar kontroluje, €i boli poCas inStalacie dodrzané
stavebné predpisy (nariadenie o spalovani) a Ci velkost inStalaCnej miestnosti
zodpoveda pozadovanému vykonu kW. Osobitna pozornost je potrebné
venovat dostatoCnému prisunu spafovacieho vzduchu — najma v pripade
obzvlast tesného obvazu budovy, rezidenCnych ventilaCnhych systémov a
podobne — aby sa zabezpecila bezproblémova prevadzka.

Pri prevadzke a pripojeni komina musia byt splnené stavebné predpisy.

Ak sporak predate alebo odmietnete, urCite odovzdajte aj tento navod na
obsluhu.

Zamyslané pouzitie

Kachle na drevo su ohrievaé€ priestorov pre tuhé paliva bez pripravy teplej
vody na spalovanie €asu v sulade s normou EN 16510.

Je urCeny na kratku vymenu vykurovacieho systému pocCas prechodného
obdobia a na jeho podporu pocas chladného obdobia.

Ak sa sporak pouziva hlavne ako jediny vykurovaci systém, povedie to k
poskodeniu spotrebica v désledku pretazenia.

Produkt nie je uréeny na komeréné pouzitie.
Akékolvek neurCené pouzitie alebo vSetky Cinnosti na sporaku, ktoré nie su

popisané v tomto navode, predstavuju neopravnené zneuzitie mimo
zakonnych limitov zodpovednosti vyrobcu.
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Spojenie s kominom

Pece typu 1 na drevo mézu byt pripojené ku kominu, ktory bol pouzity viackrat,
ak to umozniuju rozmery komina podla DIN EN 13384 alebo 13384-2. VSetky
technické udaje, ktoré vy alebo vas majster kominar potrebujete, najdete v
prilohe prilozenej k tomuto navodu na pouzitie (tabufka "technické udaje" na
poslednej strane).

Na pripojenie pece ku kominu odporu¢ame pouzit rary ACCENTE, vhodné pre
vas model:

Popis Cislo élanku
90" uhol s &istiacimi dverami UNI-2915A
90-stopovy uhol bez Cistenia dveri UNI-2915B
250mm rovné vyfukové potrubie UNI-2515
500mm rovné vyfukové potrubie UNI-5015
1000mm rovné vyfukoveé potrubie UNI-10015

Tieto zabezpecuju optimalne prispdsobenie a funkciu.

Spravne rury na sporaky si mézete objednat’ priamo v ACCENTE webshope
(www.accentepro.de) alebo u autorizovaného predajcu.

Kominova rura musi byt presunuta cez spojovaciu zasuvku (hore alebo, ak je
to potrebné, vzadu na sporaku) a musi byt pevne pripojena a dobre utesnena.
Spojka medzi sporakom a kominom musi mat’ rovnaky prierez ako spojovacia
zasuvka na sporaku.

Spojenie musi byt vykonané do kopca najkratSou cestou do komina.
Horizontalne spojky nad 0,5 m musia stupat o 10 stupriov smerom ku kominu.
Kominové potrubia, ktoré nie su tepelne chranené alebo vertikalne, by nemali
byt dihSie ako jeden meter.

Vyfukova rura nesmie vyc€nievat do prierezu komina. Preto odporuC¢ame
dvojstenny murovany navlek.

Komin by mal byt dostato¢ne vysoky (aspon 5 m). Minimalny dodavaci tlak je
12 Pa a maximalny povoleny tlak je 18 Pa. Ak je privodny tlak priliS vysoky
(vystup presahuje 18 Pa), moze byt uzito€né nainstalovat dalSi ventil (Skrtiaci
ventil) na zniZenie prietoku vzduchu. Takéto opatrenia musia byt koordinované
s kominarom alebo opravnenym odbornikom. Ak dodavaci tlak presiahne 18
Pa, méze dojst k poskodeniu zariadenia a komina. V tomto pripade
nezarucujeme ani nezarucujeme.
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Ak su kachle pripojené ku krbu cez horné kominové potrubie, musi sa
udrziavat' vzdialenost aspon 40 cm od komina k horfavym materialom.

Pred instalaciou spoja sa urcite opytajte svojho hlavhého kominara.
Potom kontroluje, €i bolo spojenie vykonané spravne a ¢i boli dodrzané
pravne predpisy.

Nesmie byt’ pripojeny k vykurovaciemu kominu!

Podlaha

e Sporak nesmie byt umiestneny na horlavom povrchu, ako je koberec
alebo parket. Musi byt bud' oblozena dlazdicami, alebo musi byt pouZzita
zakladna z nehorfavého materialu, ako je ocelova, sklenena alebo
kamenna doska. Podkladova vrstva musi pokryvat aspon 50 cm pred
dverami ohniska a 30 cm na oboch stranach.

e Pred montazou skontrolujte, €i je nosnost substratu dostatocna. Ak je to
potrebné, moze sa zvysit pouZzitim platne na rozlozenie zatazenia.

Majster kominar méze davat dalSie pokyny v zavislosti od miestnych
podmienok.

Generalna poziarna ochrana

Pri zakladani krbu je potrebné prisne dodrziavat prislusné pravidla poziarnej
ochrany podla nariadenia o spalovani (FeuVO). Pokyny majstra kominara
musia byt dodrzané. Pritomnost vysoko horlavych a vybuSnych latok v
vykurovanej miestnosti nie je povolena. Popol sa mdze likvidovat a sporak
Cistit na bezpecnych miestach len vtedy, ked vychladne a popol vychladne.
Necistite sporak vysavacom!

VSetky horfavé materialy v SirSom prostredi, ako su dekorativne textilie a
podobne, musia byt chranené pred ucinkami tepla.

Poziarna ochrana v oblasti ziarenia

Pre minimalne vzdialenosti k horfavym materialom si prosim pozrite prilohu k
tomuto prevadzkovému manualu. Tieto pravidla sa musia dodrziavat' za kazdu
cenu. Minimalne vzdialenosti sa nhachadzaju aj na doske spotrebiCa na zadnej

strane sporaka.
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Aby sa sporak ochranil pred prehrievanim sp6sobenym hromadenim tepla, je
potrebné pocCas inStalacie dodrziavat minimalne vzdialenosti, napriklad od
stien alebo inych teplo odrazajucich instalacii na mieste instalacie. Relevantné
informacie najdete v prilohe.

Upozorfiujeme, Ze Skody spdsobené nedodrzanim pokynov vyrobcu nie su
kryté zarukou.

Poziarna ochrana mimo oblasti ziarenia

Minimalne vzdialenosti mimo dosahu zZiarenia k horfavym komponentom a
nabytku su uvedené na Stitku zariadenia a nesmu byt podrezané.

DalSie délezité pokyny k poziarnej ochrane a bezpeénosti

e Dvierka spalovacej komory musia byt vzdy pevne zatvorené, aj ked
sporak nie je vypaleny. Dvierka sa mozu otvarat len na podavanie a
Cistenie paliva.

e Je zakazané pouzivat kachle s otvorenymi dverami. Ak otvorenie oboch
regulatorov vzduchu nestaci na spravne spalovanie, pravdepodobne je
problém — pozri "Mozné poruchy a opravy" na strane 18.

e Je zakazané pouzivat’ vysoko horfavé kvapaliny na zapalenie
sporaka.

¢ Nie je povolené vertikalne spajat’ vyfukové potrubia s kominom pomocou
podlahovych konStrukcii.

e Pritomnost vysoko horfavych a vybusnych latok v vykurovanej miestnosti
nie je povolena.

e Kachle na drevo boli postavené ako dodatoCné vykurovanie pre miestne
vykurovanie budov s beznym poziarnym rizikom.

e Je zakazané umiestnovat horfavé materialy a predmety na sporak alebo
v jeho bezprostrednej blizkosti.

e Kachle nesmu byt pripojené k vykurovaciemu kominu.

e Popol je mozné zlikvidovat a sporak Cistit na bezpeCnom mieste a len
ked sa variC vychladne. Upozornenie: Aj ked sa sporak vonku ochladil, v
popole mbzu zostat’ zerave uhliky.

e Sporak necistite beznym vysavacom, ale iba Specialnym vysavacom na
popol.
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e Nikdy nehast sporak vodou. Mohli by poskodit pec alebo dokonca
sposobit’ vybuch pary.

e Nasavacie a vystupné mriezky musia byt usporiadané tak, aby sa nedali
lahko zatvorit.

e Pri manipulacii so sporakom vzdy noste teplu odolné ochranné
rukavice alebo pouzivajte "studenu ruku", ktora je k dispozicii.
Pocas prevadzky sa povrchy velmi zahrievaju.

e Deti adomace zvierata drzte d’alej pri zapal'ovani a po€as chladenia!
Existuje vysoké riziko popalenin.

Disky

Tabula je vyrobena z keramického skla. Nem&ze byt poSkodeny beznou
teplotou spalovania sporaka, ale méze byt poskodeny mechanickymi vplyvmi
pocCas instalacie alebo prepravy sporaka alebo ked' sa do ohniska vlozia prilis
velkeé kusy paliva.

Sporak nesmie byt prevadzkovany s rozbitou alebo prasknutou tabufou.
Upozornujeme napriklad pri inStalacii novej tabule, ze keramické sklenené
tabule su obzvlast citlivé na napatie a musia byt inStalované s najvacsou
starostlivostou a citlivostou.

Disky su opotrebované suciastky a nepodliehaju zaruke!

Sadzenie ¢elného skla

Pri navrhovani sporakov dbame na to, aby tabule zostali vacsinou bez sadzi.
Sadze su spbsobené zlym spalovanim, ktoré méze mat viacero dévodov: tlak
dodavky a hmotnostny prietok vyfukovych plynov kominom nezodpovedaju
sporaku, sporak je nespravne prevadzkovany, napriklad prisun kyslika je
znizeny prili§ skoro alebo sa pouzije nespravne palivo.

Tuhé paliva prirodzene produkuju sadze. Znecistenie sklenenej tabule preto
nikdy nie je uplne vyluceneé.

Na tieto faktory nemame ziadny vplyv.

Preto negarantujeme okna bez sadzi.

Aby boli tabule o najviac bez sadzi, kmen by mal byt vzdy umiestneny tak,
aby rezné plochy necelili tabuli.
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Ziaruvzdorné tehly / vermikulitové platne / Specialna keramika

Ohniska naSich sporakov su vystlané Ziaruvzdornymi hlinitymi tehlickami,
vermikulitovymi plathami alebo obzvlast tepelne odolnym keramickym
materialom. Tieto platne uchovavaju teplo alebo ho vyzaruju spat do
spalovacej komory, &im zvySuju teplotu spalovania. Cim vysSia je teplota
spalovania, tym su vyfukové plyny bez zvyskov. Platne sa daju lahko vymenit.
Mbzu byt poSkodené prehrievanim a mechanickymi vplyvmi. Prehrievanie
nastava napriklad pri otvoreni primarneho a sekundarneho vzduchu, ked
komin silno nasava a dochadza k nekontrolovanému spafovaniu. Mechanické
vplyvy zahfhaju hadzanie dreva do ohniska alebo pouzivanie nadmerne
velkych kusov dreva.

Pred uvedenim do prevadzky si prosim skontrolujte spravne nasadenie a
uplnost ziaruvzdornych platni v spalovacej komore. Bez nich sa sporak nesmie
prevadzkovat.

Ziaruvzdorné platne st opotrebitelné diely a nepodliehaijti zaruke.,
V zavislosti od stresu mbézu byt vystavené vaznemu opotrebovaniu.

Obklad / prirodné kamene

Upozoriujeme, Ze ak su k dispozicii, Zulové alebo pieskovcové dosky, ako aj
bo€né panely, su vyrobené z prirodného materialu. Z tohto dévodu mézu cez
horninu prirodzene pretekat kremernové alebo vodné zily, alebo moézu
obsahovat vrstvy z inych materialov.

Tieto prvky su sucastou prirodzeného vlakna a nepredstavuju chybul!

Plochy rost / liatinovy zlab

NasSe sporaky maju bud plochu mriezku, alebo liatinovy zlab. Mriezkova vlozka
sa mobze upchat kuskami dreva, popolom a podobne. Prosim, pravidelne ho
Cistite, aby bol funkcny.

Plocha mriezka je tiez vyrobena z liatiny a mdze byt poSkodena pouzitim
nespravneho paliva alebo prehrievanim v désledku nespravnej prevadzky.

Je to opotrebitelna suciastka a nepodlieha zaruke.
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Odklon vykurovacich plynov

Kachle na drevo musia mat minimalnu ucinnost, aby presli testom. Na
dosiahnutie tohto ciela musia byt vykurovacie plyny v peci odklonené tak, aby
uvolnili velku Cast svojho tepla eSte predtym, nez vstupia do komina. Spravna
funkcia sporaka zavisi od spravneho umiestnenia odklonu vykurovacieho plynu
— ktory méze byt prepravou naruseny.

= Pred uvedenim do sluzby skontrolujte spravnu polohu vSetkych Casti v
kontakte s pozZiarom. Najma poloha vychylenej platne na vrchu
spalovacej komory — pozri priloZenu prilohu.

Tesnenia

Tesnenia nasich sporakov nie su vyrobené z azbestu, ale zo Specialnych
sklenenych vlakien. Tento material podlieha opotrebeniu v zavislosti od
pouzitia a tesnenia je potrebné z Casu na Cas vymenit. Vhodné tesnenia

najdete u svojho predajcu alebo na nasej webovej stranke.

Tesnenia su opotrebitelné suciastky a nepodliehaju zaruke.

Mal'ba

Kachle su natreté Specialnym lakom. Tento lak je odolny voCi vysokym
teplotam, ale nie je odolny voc€i hrdzi a neposkytuje ochranu pred vihkostou.
Kachle su urCené na prevadzku v suchych, dobre vetranych miestnostiach. V
technickych miestnostiach, hospodarskych budovach a podobne sa hrdza
mo&ze tvorit' v dosledku vihkosti alebo kondenzacie.

Ked sa sporak prvykrat uvedie do prevadzky, farba sa musi pomaly a jemne
zohrievat s malym mnozstvom paliva poCas niekolkych hodin, kym sa
nedosiahne nominalny vykon tepla. V ramci nominalneho rozsahu tepelného
vystupu by sa mala vrstva spalovat’ niekofko hodin, aby farba uplne stvrdla a
dosiahla maximalnu tepelnu stabilitu.

PoCas tohto obdobia nesmiete na sporak davat niC, aby povrch zostal
neposkodeny.

Zapach vychadzajuci zo sporaka je spdsobeny schnutim farby a bohuzial je
nevyhnutny. Preto je nevyhnutné dobre vetrat. Proces vytvrdzovania je
dokonceny po niekolkych hodinach prevadzky.
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Ak farba farby zmeni farbu na svetlosivi v doésledku prehriatia alebo
nespravnej udrzby, alebo ak je vrstva laku inak poSkodena alebo sa na povrchu
vytvori hrdza v désledku vihkosti, m&zete si od predajcu kupit' sprej v spravnej
farbe.

Farba, kedZe je matna, sa da bez problémov opravit

Rukovate

Rukovate kachli na drevo sa zvyCajne nachadzaju vpredu na zariadeni v
bezprostrednej oblasti ziarenia. Preto sa zohrievaju na rovnaku teplotu ako
cela predna fasada! Pri zapnuti rury vzdy noste teplu odolné rukavice alebo
pouzivajte prilozenu "studenu ruku".

Priestor / otvor pod spalovacou komorou

V zavislosti od konstrukcie maju nase sporaky otvor pod spalovacou
komorou: Skladovanie dreva a inych horfavych materialov vtomto otvore
nie je povolené z dévodu poziarnej ochrany!

Pruzina dveri

Vas sporak bol testovany podla normy EN 16510. Ma samozatvaracie (nie
samozamykacie!) dvere. Samozatvaranie dveri je zabezpecCené pruzinou. Ak
by sa pruzina ¢asom zhorsila, da sa vymenit. Nahradu mézete ziskat u svojho
Specializovaného predajcu.

Sporak je uréeny vyhradne na prevadzku so zatvorenymi dvierkami
ohniska. Pruzina nesmie byt uvolnena, inak vyprsi prevadzkova licencia
na sporak.

Dvere otvarajte len na podavanie paliva alebo kratkodobé Cistenie. Inak mézu
otvorené dvere negativne ovplyvnit privodny tlak ostatnych pripojenych krbov
v pripade viacerych obsadeni komina.

Nesmie byt’ pripojeny k vykurovaciemu kominu!
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Ovladanie

Predtym, nez sa prvykrat zahrievate, by ste sa mali najskér oboznamit' s
funkciou ovladacich prvkov. Sporak je vybaveny ovladacimi prvkami na
regulaciu jemného vzduchu. Spravne nastavenia jednotlivych ovladacov
najdete v prilozenej prilohe k prevadzkovym inStrukciam.

Posuvnik na dverach dole (primarny vzduch). Pre zasobovanie primarneho
vzduchu suvisiaceho s palivom.

Uzaverovy ventil pre sekundarny vzduch na vrchu dveri ohniska (sekundarny
vzduch).

Pozicie ovladacCa boli urCené pocCas testu v laboratérnych podmienkach. V
zavislosti od vasho komina a pouzitého paliva je uzitoCné zistit optimalnu
polohu regulatorov na ich instalaciu na mieste sami. VSimnite si, prosim, nizSie
uvedené pozicie ovladacCov, ktoré za Ziadnych okolnosti nesmiete pouzivat,
inak sa rura poskodi.

Privod primarneho vzduchu

Primarny vzduch vstupuje do ohniska cez popolnik zospodu cez rost. Moznost
nastavenia vefkosti otvoru primarneho vstupu vzduchu umoznuje presné
davkovanie primarneho vzduchu.

Primarny vzduch nie je potrebny na spalovanie dreva. Drevo hori zhora, ako
vidite napriklad pri taboraku. Primarny vzduch je potrebny len na rychlejSie
ohrievanie a strefbu.

V pripade komina s vysokym tahom je vhodné primarny vzduch uplne uzavriet,
ak je to potrebné, aby sa nenasavalo prili§ vela primarneho vzduchu. V
kazdom pripade je dblezité zabezpedit, aby popolnik nebol prilis plny a
pravidelne sa vyprazdnoval, aby mohol prudit hlavny vzduch bez prekazok.

Sekundarny privod vzduchu
Cez sekundarny vzduchovy posuv vstupuje spalovaci vzduch do spalovacej
komory nad ohnom. Sekundarny vzduch dodava ohnu potrebny kyslik na

spalovanie a je predpokladom na spafovanie pevnych a prchavych zloziek
obsiahnutych vo vyfukovych plynoch.
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Sekundarny vzduchovy posuvnik nesmie byt zatvoreny. Casto, na rozdiel od
prevadzkovych instrukcii, sa sekundarny vzduchovy posuvnik kratko po
zahrievani zatvori, aby sa usSetrilo palivo. NedostatoCny prisun kyslika sposobi
dymiaci poziar a okna sa stanu sadzami. To vedie k vysokym emisiam
zned&istujucich latok, ktoré mézu viest k poziaru komina. Skody spdsobené
takymto nespravnym pouzivanim nie su kryté zarukou ani poistenim.

Prvé ohrievanie

Nepouzivajte kvapalné paliva, ako je benzin, liechoviny a podobne, na
prevadzku alebo osvetlenie!

Pred prvym ohrevom sa uistite, ze odvadzanie vykurovacieho plynu je spravne
vlozené a ze popolnik je prazdny a zatlaCeny dovnutra. Ak je to potrebné,
vSetky nalepky by ste mali pred uvedenim do sluzby odstranit.

Farba nakoniec stvrdne az po niekolkych hodinach prevadzky. Je nevyhnutné,
Ze v prvych hodinach prevadzky sa v désledku stvrdnutia farby méze vyskytnut
neprijemny zapach. Pozrite si tiez Malovanie.

Krb sa spusta s lahSimi kockami a trochou podpalovaca (pozri: Zapalenie peci
zhora). Na ochranu zivotného prostredia sa vyhnite pouzivaniu novin! Ked sa
podpal spali, mozno pridat dva az tri polena (maximalne mnozstvo podla
dodaného prisluSsenstva). Teplota sporaka sa méze poCas prvého ohrevu
zvySovat' len pomaly pridanim paliva niekolkokrat, kym sa nedosiahne
maximalna povolena vykurovacia kapacita.

Ak sa pri prvom zahrievani nedosiahne maximalna vykurovacia kapacita,
povedie to k predlzenému €asu vytvrdnutia povrchu farby a dlhodobému
neprijemnému zapachu.

Prosim, uistite sa, ze dobre vetrate!

Pocas vytvrdzovania farby sa jej prosim nedotykajte ani na fiu ni¢ nenanasajte,
aby ste predisli poskodeniu.
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Zapalenie pece zhora

Na zapalenie pece pouzivajte povolené zapalovacCe v sulade s normou EN
1860-3.

Na odpalenie usporiadajte S$pecifikované mnoZstvo paliva (polena) v
spalovacej komore podla Specifikacii v technickom technologovom liste
(prilozena priloha). Na vrch naskladajte tenké drevo na oheri, ako aj vhodnu
pomdécku na podpalovanie (vina na podpalovanie, podpal a pod.) a uplne
otvorte primarny aj sekundarny privod vzduchu.

Zapalujte zapalovaC pomocou dlhej zapalky alebo zapalovaCa na tycCinky.
Osvetlenie zhora minimalizuje tvorbu dymu pocas fazy zapalovania a tym
podporuje spalovanie s Co najmensim poctom znecistujucich latok.

Ked palivo zaCne horiet, znizte privod primarneho vzduchu tak, aby bol
zatvoreny, ked je plamen piny.

I ————
LA DATA DE 20.01.2026 186



Normalna prevadzka

Akonahle farba stvrdne, mdZete sporak uviest do normalnej prevadzky.
Prosim, uistite sa, zZe nie je urCeny ako samostatny ohrievac.

Nastavenia primarneho a sekundarneho regulatora vzduchu najdete na strane
14 a v prilozenej prilohe k tomuto manualu.

Prosim, pridavajte len tolko paliva, kolko je potrebné na dosiahnutie
maximalnej povolenej vykurovacej kapacity. PrekroCenie maximalnej
povolenej hmotnosti paliva méze viest k prehriatiu a poSkodeniu spotrebica,
na ktory sa zaruka nevztahuje!

Spravne mnozstvo paliva a typ najdete v prilohe k tomuto navodu.

Aby sa zabezpecil primarny prisun vzduchu a zabranilo moznému poskodeniu
plochej mriezky, musi sa popolnik pravidelne vyprazdnovat.

Popolnik musi byt’ po€as beznej prevadzky vzdy zatvoreny. Inak dbjde k
nekontrolovanému horeniu a poskodeniu sporaka.

Rovnako ako komin, aj sporak je potrebné Cistit aspon raz ro¢ne. Prosim,
odstrante vSetky zvySky z odvadzania vykurovacich plynov, z odvodov
vykurovacich plynov a z pripojného potrubia ku kominu. Nechajte sporak
skontrolovat' profesionalom raz ro€ne. Inak vam kominar poskytne informacie
o vhodnom Casovom intervale Cistenia.

Oteplovanie v prechodnom obdobi

V prechodnom obdobi, teda pri vysSich vonkajSich teplotach, mézu dojst’ k
porucham v tahu komina, takze vykurovacie plyny nie su uplne odstranené.
Krb musi byt potom naplneny mensSim mnozstvom paliva a ak je primarny
vzduchovy posuvnik/regulator vo vaésej polohe, musi byt ovladany tak, aby
existujuce palivo rychlejSie spalovalo (pri rozvoji plamena) a tym stabilizovalo
tah komina. Aby sa predislo odporu v zeravej vrstve, popol by sa mal CastejSie
opatrne otriast. Ak sa kominovy tah po kratkej testovacej faze neustali, mali by
ste sa varaka vynechat. To isté plati pri silnom vetre. Spaliny mézu byt
zatlaCené kominom spat’ do pece a mozno uniknut'!
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Paliva

Prosim, pridavajte len tolko paliva, kolko je potrebné na dosiahnutie
maximalnej povolenej vykurovacej kapacity. Spravne mnozstvo a typ paliva
najdete v prilozenegj prilohe k tomuto prevadzkovému manualu.

Kmene uskladnené pod otvorenou ochrannou strechou maju zvy€ajne vihkost
10-15 % po priblizne dvoch rokoch, ak je dobré vetranie, su najlepSie vhodné
na spalovanie. OdporuCame pouzit drevo, ktoré je Co najviac vyschnuté.
Vhodné meracie zariadenia su dostupné u Specializovanych predajcov.

Dérazne odporuCame vyhradne pouzivat tvrdé drevo, ako je buk, dub, javor
alebo breza. Makké drevo ako smrek, jedla alebo borovica by sa nemalo
pouzivat, pretoze mobze viest k zvySenému znecCisteniu, vySSim iskram,
rychlejSiemu opotrebovaniu vystelky spalovacej komory a usadeninam v
komine kvoli vysokému obsahu zivice a dechtu. V extrémnych pripadoch to
moze viest k poziarom kominov.

Cerstvo vyrabané drevo ma nizku kalorickd hodnotu, pretoze je prili$ vihké a
preto hori zle — uvolfiuje vela spalin a tiez zneCistuje zivotné prostredie. To
vedie k skrateniu zivotnosti kachli aj krbu a méze viest k poziarom v komine.
ZvySeny obsah kondenzatu a dechtu vo vyfukovych plynoch vedie k upchatiu
vyfukovych potrubi a komina, ako aj k vyraznej kontaminacii sklenenej tabule.
Ak ich pouZijete, tepelny vystup sporaka klesne pod 50 % nominalnej hodnoty
a spotreba paliva sa zdvojnasobi.

Na prevadzku s uholnymi produktmi (ak je to povolené!) je potrebné vyrobit
dostatoCny "zakladny uhlik" pomocou dreva. Na to zapalite kachle s podpalom
a potom vytvorte zakladné uhliky pomocou o nie€o vacsSich kusov dreva.
Akonahle nie je viditelny Ziadny plamen, kachle sa mézu naplnit mnozstvom
uhlia uvedenym v prilohe.

Za ziadnych okolnosti nesmu byt pouZité nasledujuce paliva: horlavé
kvapaliny, mokré alebo dechtované drevo, drevené hobliny, prachové uhlie,
papier a karton, polyméry, oSetrené alebo lakované drevo, zvysky drevotriesky,
SisSky, odpad z kéry, pelety, ako aj akykolvek odpad vSeobecne.

Podavanie paliva

Prosim, pridavaijte len tolko paliva, kolko je potrebné na dosiahnutie
maximalnej povolenej vykurovacej kapacity!

LA DATA DE 20.01.2026 188



Prekro¢enie maximalnej povolenej hmotnosti paliva moze viest k prehriatiu a
posSkodeniu spotrebi¢a, na ktory sa zaruka nevztahuje!

Spravne mnozZstvo paliva a typ najdete v prilohe k tomuto navodu.

Okrem pouzitia schvalenych paliv a spravnych mnozstiev paliva zohrava
privod paliva délezitu ulohu v kvalite spalovania. Preto prosim dodrziavajte
nasledujuce pravidla:

e Pred otvorenim dveri ohniska zatvorte vSetky regulatory vzduchu.

e Pomaly otvor dvere, najprv jemne a po par sekundach uplne. Ked sa
dvere nahle otvoria, nahromadeny vakuum vytiahne dym z pece.

» Dopinanie by sa malo robit' len na zakladnych uhlikoch palivovej hmoty,
ktora uz vyhorela, ked uz nie su viditelné Ziadne dalSie plamene.

e Palivo by sa malo aplikovat len v jednej vrstve.

e Ak je to mozné, neumiestriujte klady s vyrezanym povrchom smerom k
tabuli (kvoli Cistote tabule).

e Ak su brikety schvalené ako palivo, mali by byt usporiadané, ak je to
mozné, s priblizne 5 mm — 10 mm od seba.

e Nalejte palivo a okamzite zatvorte dvierka ohniska. Potom uplne otvorte
requlatory vzduchu. Ked je palivo dobre zapalené, vratte regulatory
vzduchu do polohy uvedenej v prilohe, v zavislosti od pouzitého paliva.

Poziadavky na vetranie / systémy odsavania vzduchu v miestnostiach
(napr. susi€ky, odsavacie digestory a pod.)

Krby zavislé od vzduchu v miestnostiach mézu byt pripojené k beznym
spalinovym systémom v miestnostiach, bytoch alebo jednotkach podobne;j
velkosti, ak spravna prevadzka vsetkych krbov nie je naruSena systémami
odsavania vzduchu v inych miestnostiach, bytoch alebo jednotkach podobnej
velkosti. Inak hrozi riziko udusenia.

Prisun dodatoc¢ného cerstvého vzduchu je zaruCeny, ak ma instalacna
miestnost’ aspon jedny dvere alebo otvaracie okno von a objem minimalne 4,0
m?3 na kW nominalneho tepelného vystupu za hodinu. Alebo v miestnostiach,
ktoré su priamo alebo nepriamo prepojené so spalovacim vzduchom, s inymi
takymito miestnostami. Siet spalovacieho vzduchu zahfha iba miestnosti v tom
istom byte alebo technickej jednotke (FeuVO). Ak su v tej istej miestnosti
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prevadzkované aj iné sporaky, je potrebné dodat dodatocny spalovaci vzduch
pre kazdy dalSi sporak.

V mensich instalacnych miestnostiach alebo v miestnostiach, ktoré su obzvlast
utesnene, napriklad kvoli energetickym usporam, méze byt spravanie kachli
pri tahu ovplyvnené. V takom pripade je potrebné zabezpecCit dodatoCny prisun
Cerstvého vzduchu, napriklad instalaciou klapky pri sporaku alebo polozenim
potrubia na spalovanie vzduchu von.

Okrem toho je potrebné zabezpecit, aby tieto zariadenia na dodavku vzduchu
boli poCas prevadzky otvorené. Nasavacie a vystupné mriezky musia byt v
miestnosti usporiadané tak, aby sa nedali lahko zatvorit.

Odsavaci ventilator pre vzduch v miestnosti (digestor, susi¢ka, susicka a pod.),
ktory sa zapne sucasne so sporakom, spdsobuje zmeny v tahu vyfukového
vzduchu a nasledne zhorSuje podmienky spalovania v sporaku. V takom
pripade je absolutne nevyhnutné dodat dodatoCny spalfovaci vzduch. Inak
hrozi riziko udusenia v désledku prenikania spalin do obytného priestoru.

Krby zavislé od okolitého vzduchu, ktoré maju byt pripojené k vyfukovym
systémom, mbzu byt inStalované len v miestnostiach, bytoch alebo jednotkach
porovnatelnej velkosti, z ktorych sa odsava vzduch, ak:

e SuCasna prevadzka krbov a systémov odsavania vzduchu je
zabezpecCena bezpecnostnymi zariadeniami.

e Vytok vyfukovych plynov je monitorovany Specialnymi bezpecnostnymi
zariadeniami.

e Navrh alebo dimenzovanie systémov zabezpecuje, ze nemdze vzniknut
Ziadny nebezpecCny negativny tlak.

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné nechat’ takuto instalaciu
skontrolovat’ vasim hlavhym kominarom alebo autorizovanym
odbornikom z hladiska moznej interakcie s vasim sporakom a potvrdit,
ze bol spravne nainstalovany.

Mozné poruchy a naprava
Vas$a pec bola testovana testovacim organom pri rovnakom tlaku ako komin.

V praxi tlak pri dodavke koliSe, napriklad pri vys$Sich vonkajSich teplotach alebo
silnych vetroch.
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Ak vas sporak nefunguje uspokojivo, najskér sa pozrite na tabulku niZSie.
Vacsina problémov vznika pri nespravnom ovladani rury a pouzivatel ich mdze
lahko opravit. Ak na stole nenajdete rieSenie svojho problému, kontaktujte
svojho predajcu.

Typ poruchy Mozna pri€ina Sanacia
Tvorba zapachu: SuSenie pouzitého laku v rure. | Ruru spustajte na nizkej teplote
Odparovanie ropnych | niekolko hodin podla
zvyskov. prevadzkovych pokynov (pozri

malovanie). Potom sa niekolko
hodin zohrieva na nominalny

vykon.
Krb dymi 1) Odklonova platha sa| 1) Opravte polohu vychylenej
(chybajuci vlak): poCas prepravy alebo platne (pozri prilohu, ktora je
Cistenia posuva prilozena)
2) Kominovy tah nie je | 2) Ponor komina musi byt aspon
dostatoCny 12 Pa. Skontrolujte komin
3) Prilis dha / netesna (spoje, Cistiace kryty) a sporak
vyfukova rura na netesnosti. V pripade
4) Opotrebované tesnenia viacerych  obyvani: dvere
dveri, skla alebo inych krbov pripojenych k
popolnikov tomuto kominu musia byt
5) Pouzitie dreva, ktoré je pevne zatvorené. Vv
prilis vihké prechodnom  obdobi  (pri
6) DalSie zariadenia zavislé vySSich vonkajsich teplotach)
od vzduchu v miestnosti v a pri silnom vetre méze byt
inStalacnej miestnosti kominovy tah  nestabilny
(pozri Vykurovanie v

prechodnom obdobi)

3) Celé vyfukové potrubia musia
byt nehorfavé, izolované a
utesnené.

4) Skontrolujte tesnenia. Ak je to
potrebné, obnovte.

5) Pouzivajte len tolko suchého
dreva (pozri paliva).

6) Ak sa pouzije viacero
zariadeni zavislych od
vzduchu v miestnosti, mézu
nastat vykyvy vo vyfukovom
vzduchu (pozri poziadavky

na vetranie/systémy
odsavania vzduchu '
miestnosti).
Miestnost’ sa | 1) Zla kvalita paliva. 1) Prosim, pouzivajte len
nezohrieva: 2) Dodavany vzduch je kvalitné paliva a dobre
nedostatocny. vysuseneé drevo.
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obmedzeny prili§ skoro,
aby sa uSetrilo palivo)
alebo sa nespravne plnil.

3) Miestnost' je prilis velka /| 2) VSetky regulatory privodu
nespravne rozmery vzduchu umiestnite do
sporaka. spravnej polohy podla

priloZzenej prilohy. Skontrolujte
vzduch v komine a ¢i je
dostatok Cerstvého vzduchu
pre kachle. Pravidelne
vyprazdnujte popolnik.

3) Sporak by mal mat vacsi
nominalny vykon / inStalacna
miestnost’ je pre tento sporak
prili§ velka.

Sklenena tabula | 1) Palivo nehori spravne | 1) Nastavte vSetky regulatory
stmavne: alebo  vznikne tlejuci privodu vzduchu na spravnu
poziar. polohu podfa dodaného

2) Sporak bol nespravne dodatku. Skontrolujte vzduch
prevadzkovany (napr. v komine a ¢&i je dostatok
prisun kyslika bol Cerstvého vzduchu pre kachle.

2) Prevadzkujte podla BDA,
nenalievajte palivo priamo na
tabulu. Aby boli tabule ¢o
najviac bez sadzi, kmen by
mal byt vzdy umiestneny tak,
aby rezné plochy necelili
tabuli.

Nespalujte odpad!

Sporak vydava prilis
vela tepla:

Dodava vela

vzduchu.

sa prilis

Vzdy dvere uplne zatvorte,
skontrolujte tesnenia a tah
komina. Ak komin taha prili$ vela,
musi sa nainstalovat Skrtiaci ventil.

Poistka na poZiarne;j
mriezke / ohnisku je
poskodena alebo sa
vytvorila troska.
Ocelové telo je
deformované:

Sporak bol niekolkokrat a
opakovane pretazeny, alebo
sa nedodrziavali minimalne
vzdialenosti podla dodaného
prilohy.

Pouzivajte iba schvalené paliva a
dodrziavajte mnozZstva podavania
a intervaly podavania paliva, ako
je uvedené v prilohe. Spravne
nastavte privod vzduchu.
Nahradné diely si mézete kupit od
svojho predajcu.

Upozorniujeme, Ze poskodenie
spbsobené prehriatim je vylu¢ené
Z0 zaruky.

Vyrobca si vyhradzuje pravo menit’ dizajn bez obmedzenia technickych

vlastnosti a

vykonnostnych kvalit

sporaka.

Vyrobca nenesie

zodpovednost’ za zmeny vykonané pouzivatelom na sporaku. Zaruka
vyrobcu/zaruka vyprsi v pripade uprav zariadenia zo strany zakaznika.
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Co robit v pripade poziaru komina

Ked sa kachle zapalia, horlavé zvySky sa usadzuju v peci, ako aj v konektore
a komine. To je eSte viac ulahCené mokrym a/alebo oSetrenym drevom, alebo
pri pouziti nepripustnych paliv. Nepripustna prevadzka s vinami a pretazenie
tiez prispievaju k znacnému znecCisteniu sporaka, konektora a komina. V
zriedkavych pripadoch moéze dojst k vznieteniu zvySkov v dbésledku
nepravidelného Cistenia sporaka, komina a konektora. To méze viest k poZziaru
komina.

V pripade poziaru komina/komina je potrebné dodrziavat’' nasledujuce
pokyny:

e Zatvorte kontrolu spalovacieho vzduchu!

e Zavolajte hasiCov priamo na mieste!

¢ Nesnaz sa uhasit ohern vodou sam! (Nebezpecenstvo vybuchu pary!)

e VsSetky vysoko horlavé materialy musia byt odstranené z
bezprostredného okolia krbu!

e Pred opatovhym uvedenim do prevadzky je potrebné nechat krb
skontrolovat autorizovanym odbornikom (majstrom kominarom) na
mozné poskodenie.

e Majster kominar by mal tiez urCit’ priCinu poziaru komina a odstranit' ho
alebo zastavit.

Ak je sporak pretazeny nad limit vykurovacej kapacity alebo dlhSi ¢as,
alebo ak sa pouziju paliva, ktoré vyrobca neodporuc¢a, nemézeme zarugit’
spolahlivi prevadzku sporaka a zaruka bude neplatna.

Prosim, pravidelne vykonavajte kompletnu kontrolu sporaka a jeho funkénosti,
aspon raz roCne pred vykurovacou sezonou, s pomocou odbornika.
Vymienajte len poskodené diely nahradnymi dielmi vyrobenymi a dodanymi
vyrobcom.

Cistenie
Spravna udrzba a Cistenie sporaka zaru€ovalo jeho spoflahlivu prevadzku a

dobry vzhlad.

Odporuca sa odstranit popol z spalovacej komory po kazdom vypalovacom
procese. To dava keramickej komore spalovacej komore dostatok priestoru na
rozSirenie pri dalSom spalovacom procese a znizuje riziko poSkodenia.
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Kominové potrubia a vnutro sporaka musia byt vyCistené aspon raz rocCne.
Najma odklonové platne spalin na vrchu spalovacej komory musia byt raz
rocne odstraneneé a na oboch stranach vycistené tvrdou metlou alebo podobne.

Ak je vas sporak vybaveny dalSim vyfukovym potrubim alebo turbulatorom, aj
ten je potrebné rozobrat aspon raz roCne a jeho komponenty vycistit. Pre viac
informacii si pozrite Technicku prilohu, ak je to relevantné.

Zistite si o dalSich intervaloch Cistenia, ktoré moéze byt potrebné od vasho
kominara.

Lakované povrchy by sa mali starostlivo Cistit suchou a makkou handri¢kou len
vtedy, ked je rura studena.

Po vychladnuti tabule by sa mala vycistit' CistiCom na Cistenie a potom vysusit.
Pevny, hruby povlak sa da odstranit Cistiacim prostriedkom na rury. Vyhnite sa
kontaktu CistiCa na sklo alebo ruru s lakovanymi povrchmi rury, pretoze sa
mo&zu poskodit.

Nepouzivajte na Cistenie tvrdé alebo agresivnhe materialy!

Likvidacia

Na likvidaciu kachli na konci ich Zivotného cyklu prosim odstrante kompletnu
vystelku spalovacej komory a v pripade potreby aj vonkajSie ozdobné alebo
keramickeé kamene. Vyrobte sklo z dveri a odstrarite dvierka a tesnenie skla.

Likvidacia réznych komponentov sporaka prebieha na zbernom mieste
recyklacného centra vo vaSom okrese alebo prostrednictvom spolo¢nosti na
likvidaciu odpadu. Tym sa zabezpecuje, ze rézne materialy su privadzané do
materialoveho cyklu.

Po tom, ¢o si date tu namahu precitat’ si tento navod a urcite podla neho
zareagujete, prajeme vam vela Stastnych hodin s praskajucimi, praskajucimi
a blikajucimi plamenmi vasho sporaka.

Vvas tim Accente
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ACCENE

MANUALUL DE INSTALARE
S| INSTRUCTIUNI PENTRU SOBE

DIN SERIA DE MODELE

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"Acest produs nu este potrivit ca incalzitor principal”

Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

Instructiunile de functionare trebuie respectate. Mai mult, toate reglementarile si standardele
nationale referitoare la instalarea si functionarea sobelor pe lemne, cum ar fi reglementarile de
constructie ale statelor federale individuale, Ordonanta privind Combustia (FeuVvO),
DINV18160 Partile 1 si 2 pentru cosuri, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 pentru calculul
cosurilor de fum si EN 16510 pentru sobele pe lemne, precum si reglementarile locale.
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Gama de modele include urmatoarele modele:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)

I ————
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Atentie! Pericol de temperatura ridicata!

Va rugam sa retineti ca, datorita modului in care functioneaza, sobele pe lemne
ating temperaturi ridicate si raman calde pentru o perioada mai lunga chiar si
dupa utilizare.

Precautia extrema este recomandata in orice moment!

Protejati copiii si animalele de companie:

Monitorizati intotdeauna copiii si animalele casnice cand un foc de foc este
folosit sau inca fierbinte. Amenajeaza o zona de siguranta in jurul focului pentru
a preveni arsurile accidentale sau ranile.

Nu-ti Iasa copiii si animalele de companie sa se joace in fata semineului!

Previne arsurile:

Nu atingeti suprafetele focului, inclusiv usile de sticla, ramele metalice si zonele
adiacente, fara echipament de protectie adecvat. Asteapta ca focul sa se
raceasca complet inainte sa incerci sa-l cureti sau sa-| atingi.

Va rugam sa respectati aceste reguli pentru siguranta dumneavoastra si
protectia celor dragi.

Bucura-te de caldura si atmosfera in siguranta!

Introducere

Speram sa va bucurati de noul vostru aragaz. Aragazul tau este testat conform
EN 16510-1 cu partea -2-1.

Aragazul indeplineste cerintele BImSchV Etapa 2, Directiva UE Ecodesign
2022 si LRV Elvetia.

Te poti astepta ca aragazul sa-si indeplineasca scopul cat mai mult timp posibil
si sa fie cat mai usor de folosit. Prin urmare, avem o cerere pentru tine — in
beneficiul tau:

Nu lasa acest manual de instructiuni deoparte, necitit. Instalarea si
functionarea unei sobe pe lemne sunt supuse diverselor cerinte legale,
care sunt explicate in acest manual de operare. Conform Legii privind
siguranta echipamentelor, cumparatorul si operatorul unui semineu sunt
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obligati sa se informeze singuri despre instalare si manipulare corecta pe
baza acestor instructiuni.

in principiu, toate legile, ordonantele si reglementarile nationale,
regionale si locale trebuie respectate. Va rugam sa intrebati despre acest
lucru cu un specialist autorizat, cum ar fi maestrul dumneavoastra
responsabil de curatator de cosuri, inainte de instalare si punere in
functiune. De asemenea, te va informa despre reglementari locale
speciale, cum ar fi interdictiile privind incendiile.

Nu orice soba poate fi conectata la fiecare cos de fum. Maturatorul principal de
cosuri trebuie sa verifice daca presiunea de livrare si debitul de masa de gaze
de evacuare al cosului corespund valorilor aragazului dorit. Daca cosul de fum
si aragazul nu se potrivesc, acest lucru poate duce la ardere insuficienta si
funingine in ferestre, printre altele.

in plus, cosul principal verifica daca reglementérile de constructie (Ordonanta
de combustie) au fost respectate in timpul instalarii si daca dimensiunea
camerei de instalare corespunde cu puterea dorita de KW. Trebuie acordata o
atentie deosebita unei alimentare suficiente cu aer de combustie — mai ales in
cazul unei invelisuri cladirii deosebit de stranse, sisteme de ventilatie
rezidentiala etc. — pentru a asigura o functionare fara probleme.

Regulamentele de constructie trebuie respectate in timpul operarii si conexiunii
cosului de fum.

Daca vinzi sau refuzi aragazul, te rugam sa ne predai si acest manual de
operare.

Utilizare intentionata

Soba pe lemne este un incalzitor electric pentru combustibili solizi fara
pregatire cu apa calda, pentru functionare la ardere temporizata, conform
EN 16510.

Este destinat inlocuirii sistemului de incalzire pe termen scurt in perioada de
tranzitie si sustinerii acestuia in sezonul rece.

Daca aragazul este folosit in principal ca singur sistem de incalzire, acest lucru

va duce la deteriorarea aparatului din cauza suprasarcinii.

Produsul nu este destinat utilizarii comerciale.
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Orice utilizare neintentionata sau toate activitatile de pe aragaz care nu sunt
descrise in acest manual de instructiuni reprezinta o utilizare
necorespunzatoare neautorizata, in afara limitelor legale de raspundere ale
producatorului.

Legatura cu cosul de fum

Sobe pe lemne de tip 1 pot fi conectate la un cos de fum folosit de mai multe
ori daca dimensiunile cosului conform DIN EN 13384 sau 13384-2 permit acest
lucru. Toate datele tehnice de care tu sau maestrul tau curatator de cosuri pot
fi gasite in anexa atasata acestui manual de instructiuni ("Tabelul Datelor
Tehnice" pe ultima pagina).

Pentru a conecta aragazul la cos, recomandam utilizarea tevilor ACCENTE,
potrivite modelului dumneavoastra:

Descriere Numarul articolului
Unghiul 90 cu curatarea usii UNI-2915A
Unghi de 90 de picioare fara a curata usa | UNI-2915B
Teava de evacuare dreapta de 250mm | UNI-2515
Teava de evacuare dreapta de 500mm | UNI-5015
Teava de evacuare dreapta de 1000mm | UNI-10015

Acestea asigura potrivirea si functionalitatea optima.

Poti comanda tevile potrivite direct din magazinul online ACCENTE
(www.accentepro.de) sau de la un dealer autorizat.

Teava de coseu trebuie impinsa peste priza de conexiune (in partea de sus
sau, daca este necesar, in spatele aragazului) si trebuie sa fie bine conectata
la aceasta si bine etansata. Conectorul dintre soba si cos trebuie sa aiba
aceeasi sectiune transversala ca priza de legatura a aragazului.

Legatura trebuie facuta in urcare pe cea mai scurta ruta spre cosul de fum.
Conectorii orizontali de peste 0,5 m trebuie sa urce cu 10 grade spre cos.
Tevile de cos care nu sunt protejate termic sau verticale nu trebuie sa fie mai
lungi de un metru.

Teava de cos nu trebuie sa iasa in evidenta in sectiunea transversala a cosului.
Prin urmare, recomandam o maneca din zidarie cu pereti dublu.
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Cosul de fum ar trebui sa fie suficient de inalt (cel putin 5 m). Presiunea minima
de livrare este de 12 Pa, iar presiunea maxima permisa este de 18 Pa. Daca
presiunea de livrare este prea mare (iesirea depaseste 18 Pa), poate fi util sa
se instaleze o supapa suplimentara (supapa de acceleratie) pentru a reduce
debitul de aer. Astfel de masuri trebuie coordonate cu curatatorul de cosuri sau
cu un profesionist autorizat. Daca presiunea de livrare depaseaza 18 Pa, pot
aparea deteriorari ale dispozitivului si cosului de fum. Nu garantam si nu
garantam si nu garantam in acest caz.

Daca soba este conectata la semineu prin conexiunea superioara a tevii de
cos, trebuie mentinuta o distanta de cel putin 40 cm de la teava de cos pana
la materialele inflamabile.

inainte de a instala conexiunea, asigurd-te cid intrebi maturatorul
principal de cosuri. Apoi verifica daca legatura a fost realizata corect si
daca reglementarile legale au fost respectate.

Nu trebuie sa fie conectat la un cos de incalzire!

Podea

e Aragazul nu trebuie asezat pe o suprafata inflamabila, cum ar fi mocheta
sau parchetul. Trebuie sa fie fie placata, fie trebuie folosita o baza dintr-
un material necombustibil, cum ar fi o placa de otel, sticla sau piatra.
Stratul de baza trebuie sa acopere cel putin 50 cm in fata usii focului si
30 cm pe ambele parti.

o Inainte de asamblare, verificati daca capacitatea portantd a substratului
este suficienta. Daca este necesar, aceasta poate fi marita folosind o
placa pentru distributia sarcinii.

Maestrul curatator de cosuri poate oferi alte instructiuni, in functie de conditiile
locale.

General de Protectie la Incendiu

La montarea semineului, regulile aplicabile de protectie la incendiu din
Ordonanta privind Combustia (FeuVO) trebuie respectate cu strictete.
Instructiunile maestrului curatator de cosuri trebuie urmate. Prezenta unor
substante extrem de inflamabile si explozive in camera incalzitd nu este
permisa. Cenusa poate fi aruncata si aragazul curatat in locuri sigure si numai
cand aragazul s-a racit si cenusa este rece. Nu curata aragazul cu aspiratorul!
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Toate materialele inflamabile din mediul larg, cum ar fi tesaturile decorative
etc., trebuie protejate impotriva efectelor caldurii.

Protectia impotriva incendiilor in zona de radiatii

Pentru distantele minime pana la materialele inflamabile, va rugam sa
consultati anexa acestui manual de operare. Acestea trebuie respectate cu
orice pret. Distantele minime pot fi gasite si pe placa aparatului din spatele
aragazului.

Pentru a proteja soba de supraincalzirea cauzata de acumularea de caldura,
distantele minime trebuie mentinute in timpul instalarii, de exemplu fata de
pereti sau alte instalatii reflectorizante de caldura la locul de instalare. Va
rugam sa gasiti informatiile relevante in anexa.

Va rugam sa retineti ca daunele cauzate de nerespectarea instructiunilor
producatorului nu sunt acoperite de garantie.

Protectie impotriva incendiilor in afara zonei de radiatii

Distantele minime in afara intervalului de radiatii catre componentele si
mobilierul combustibil sunt indicate pe eticheta echipamentului si nu trebuie
subminate.

Alte instructiuni importante de protectie la incendiu si siguranta

e Usa camerei de ardere trebuie intotdeauna inchisa strans, chiar daca
aragazul nu este aprins. Usa poate fi deschisa doar pentru alimentarea
si curatarea combustibilului.

o Este interzis folosirea aragazului cu usile deschise. Daca deschiderea
ambilor regulatori de aer nu este suficienta pentru o combustie corecta,
probabil exista o problema — vezi "Defectiuni si remedii posibile" la
pagina 18.

o Este interzis sa se foloseasca lichide extrem de inflamabile pentru
a aprinde aragazul.

¢ Nu este permisa conectarea verticala a tevilor de evacuare la cos de fum
prin structuri de podea.

e Prezenta unor substante extrem de inflamabile si explozive in camera
incalzita nu este permisa.
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Soba pe lemne a fost construita ca un incalzitor suplimentar pentru
incalzirea locala a cladirilor cu un risc normal de incendiu.

Este interzis plasarea materialelor si obiectelor inflamabile pe aragaz sau
in imediata sa apropiere.

Aragazul nu trebuie sa fie conectat la un cos de fum de incalzire.

Cenusa poate fi aruncata si aragazul curatat intr-un loc sigur si numai
cand aragazul s-a racit. Atentie: Chiar si dupa ce aragazul s-a racit la
exterior, jarul poate fi inca prezent in cenusa.

Nu curata aragazul cu un aspirator conventional, ci doar cu un aspirator
special din cenusa.

Nu stinge niciodata aragazul cu apa. Ar putea deteriora cuptorul sau
chiar ar putea provoca o explozie de abur.

Grilele de intrare si iesire a aerului trebuie aranjate astfel incat sa nu
poata fi inchise usor.

Poarta intotdeauna manusi de protectie rezistente la caldura cand
manevrezi aragazul sau foloseste "méana rece" oferita. In timpul
functionarii, suprafetele devin foarte fierbinti.

Tine copiii si animalele de companie departe cand pornesti si in faza
de racire! Exista un risc ridicat de arsuri.

Discuri

Panoul este realizat din sticla ceramica. Nu poate fi deteriorata de temperatura
normala de ardere a sobei, dar poate fi deteriorata de influente mecanice in
timpul instalarii sau transportului sobului sau cand bucati prea mari de
combustibil sunt plasate in camera de foc.

Aragazul nu trebuie alimentat cu un geam rupt sau crapat.

Va rugam sa retineti, de exemplu, la montarea unei geamuri noi, ca panourile
ceramice din sticla sunt deosebit de sensibile la tensiune si trebuie montate cu
cea mai mare grija si sensibilitate.

Discurile se uzeaza si nu sunt supuse garantiei!

Funinginirea parbrizului

Cand proiectam aragazele, ne asiguram ca geamurile raman in mare parte
lipsite de funingine. Funinginea este cauzata de o combustie deficitara, care
poate avea mai multe motive: presiunea de livrare si debitul de gaz de
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evacuare al cosului nu corespund celui al aragazului, aragazul este operat
incorect, de exemplu aprovizionarea cu oxigen este redusa prea devreme sau
se foloseste combustibil gresit.

Combustibilii solizi produc in mod natural funingine. Prin urmare, murdaria
panoului de sticla nu este niciodata complet exclusa.

Nu avem nicio influenta asupra acestor factori.
De aceea nu garantam ferestre fara funingine.

Pentru a mentine geamurile cat mai libere de funingine, busteanul trebuie
asezat intotdeauna astfel incat suprafetele taiate sa nu fie orientate spre
geamul de sticla.

Caramizi de lut refractare / placi de vermiculita / ceramica speciala

Focurile sobelor noastre sunt captusite cu caramizi de argila refractaria, placi
de vermiculita sau o ceramica deosebit de rezistenta la caldura. Aceste placi
stocheaza caldura sau o radiaza inapoi in camera de ardere pentru a creste
temperatura de ardere. Cu cat temperatura de ardere este mai mare, cu atat
gazele de evacuare sunt mai lipsite de reziduuri. Placutele sunt usor de
inlocuit. Acestea pot fi deteriorate de supraincalzire si influente mecanice.
Supraincalzirea apare, de exemplu, atunci cand aerul primar si secundar sunt
deschise, in timp ce cosul de fum trage puternic si are loc o combustie
necontrolata. Influentele mecanice includ aruncarea lemnului in camera de foc
sau folosirea unor bucati supradimensionate de lemn.

Va rugam sa verificati potrivirea corecta si completitudinea placilor refractare
din camera de combustie inainte de punerea in functiune. Fara acestea,
aragazul nu trebuie functionat.

Placile refractare se uzeaza si nu sunt supuse garantiei.
In functie de stres, acestea pot fi expuse la uzura severa.

Placare / Pietre naturale

Va rugam sa retineti ca, daca sunt disponibile, placile de granit sau gresie,
precum si panourile laterale, sunt realizate din materiale naturale. Din acest
motiv, vene de cuart sau apa pot traversa natural roca sau pot avea incrustatii
din alte materiale.
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Aceste caracteristici fac parte din fibra naturala si nu reprezinta un defect!

Gratar plat / jgheaba din fonta

Sobele noastre au fie un gratar plat, fie un jgheaba din fonta. Insertia grilajului
se poate infunda cu bucati de lemn, frasin etc. Te rog sa-l cureti regulat ca sa
ramana functional.

Gratarul plat este, de asemenea, fabricat din fonta si poate fi deteriorat prin
utilizarea unui combustibil gresit sau prin supraincalzire din cauza functionarii
incorecte.

Este o piesa uzata si nu este supusa garantiei.

Devierea gazului de incalzire

O soba pe lemne trebuie sa aiba o eficienta minima pentru a trece testul.
Pentru a realiza acest lucru, gazele de incalzire din aragaz trebuie deviate
astfel incat sa elibereze o mare parte din caldura inainte de a intra in horn.
Functionarea corecta a aragazului depinde de locatia corecta a devierii gazului
de incalzire — care poate fi afectata de transport.

= Va rugam sa verificati pozitia corecta a tuturor pieselor aflate in contact
cu incendiul inainte de punerea in functiune. In special, pozitia placii de
deflectie in partea superioara a camerei de combustie — vezi anexa
inclusa.

Garnituri

Garniturile sobelor noastre nu sunt facute din azbest, ci din fibre speciale de
sticla. Acest material este supus uzurii in functie de utilizare, iar garniturile
trebuie inlocuite din cand in cand. Poti gasi sigilii potrivite la dealerul tau sau

pe site-ul nostru.

Garniturile se uzeaza si nu sunt supuse garantiei.
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Pictura

Aragazul este vopsit cu un lac special. Acest lac este rezistent la temperaturi
ridicate, dar nu este rezistent la rugina si nu ofera protectie impotriva umezelii.
Soba este destinata operarii in camere uscate si bine ventilate. in camerele
tehnice, anexele etc., rugina se poate forma din cauza umiditati sau
condensului.

Céand aragazul este pus in functiune pentru prima data, vopseaua trebuie
incalzita lent si usor cu o cantitate mica de combustibil pe parcursul mai multor
ore, pana cand se atinge puterea nominala de caldura. In intervalul nominal de
caldura, stratul trebuie ars si pe parcursul mai multor ore, astfel incat vopseaua
sa se intareasca complet si sa atinga stabilitatea termica maxima.

In acest timp, nu trebuie s& pui nimic pe aragaz pentru ca suprafata sa ramana
neatinsa.

Mirosul care emana din aragaz este cauzat de uscarea vopselei si, din pacate,
este inevitabil. Prin urmare, este esential sa ventilezi bine. Procesul de intarire
se finalizeaza dupa céateva ore de functionare.

Daca culoarea vopselei devine gri deschis din cauza supraincalzirii sau
intretinerii incorecte, sau daca stratul de vopsea este deteriorat sau rugina
superficiala apare din cauza umiditatii, poti cumpara un spray in culoarea
potrivita de la dealerul tau.

Vopseaua, fiind o vopsea mata, poate fi retusata fara probleme

Manere

Ménerele sobelor pe lemne sunt de obicei amplasate in fata dispozitivului, in
zona imediata de radiatie. Prin urmare, sunt incalzite la aceeasi temperatura
ca intreaga fatada frontala! Purtati intotdeauna manusi rezistente la caldura
cand folositi cuptorul sau folositi "mana rece" inclusa.

Compartiment / deschidere sub camera de ardere
in functie de design, sobele noastre au o deschidere sub camera de

ardere: depozitarea lemnului si a altor materiale combustibile in aceasta
deschidere nu este permisa din motive de protectie la incendii!
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Arc de usa

Aragazul tau a fost testat conform EN 16510. Are o usa care se inchide singur
(nu se inchide singur!). Auto-inchiderea usii este realizata de un arc. Daca
arcul se deterioreaza de-a lungul anilor, acesta poate fi inlocuit. Poti obtine un
inlocuitor de la dealerul tau specializat.

Aragazul este destinat exclusiv operarii cu usa cutiei de foc inchisa. Arcul
nu trebuie relaxat, altfel permisul de functionare al sobului va expira.

Deschide usa doar pentru alimentarea cu combustibil sau pentru curatenie pe
termen scurt. in caz contrar, usa deschisd poate avea o influentd negativa
asupra presiunii de livrare a celorlalte seminee conectate in cazul ocuparii
multiple a cosului.

Nu trebuie sa fie conectat la un cos de incalzire!

Controale

inainte de a ncalzi pentru prima data, ar trebui mai intai sa intelegi functia
comenzilor. Aragazul este echipat cu controale pentru reglare fina a aerului.
Pozitiile corecte de setare pentru controlerele individuale pot fi gasite in anexa
atasata la instructiunile de operare.

Un glisor pe usa de jos (aer primar). Pentru alimentarea cu aer primar legat de
combustibil.

O supapa de poarta pentru aerul secundar in partea superioara a usii cutiei de
foc (aer secundar).

Pozitiile controlorilor au fost determinate in test, in conditii de laborator. in
functie de cosul de fum si de combustibilul folosit, este util sa afli singur pozitia
optima a controlerelor pentru instalarea lor la fata locului. Va rugam sa retineti
pozitiile controllerului de mai jos, pe care nu trebuie sa le folositi sub nicio
forma, altfel cuptorul va fi deteriorat.

Alimentarea primara cu aer

Aerul primar intra in camera de foc prin cutia de cenusa, de dedesubt, prin
grilaj. Posibilitatea ajustarii dimensiunii deschiderii intrarii primare de aer
permite dozarea precisa a aerului primar.
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Aerul primar nu este necesar pentru arderea lemnului. Lemnul arde de sus,
asa cum se vede la focul de tabara, de exemplu. Aerul primar este necesar
doar pentru incalzire si ardere mai rapida.

in cazul unui cos de fum cu tiraj mare, este recomandat s& se inchida complet
aerul primar, daca este necesar, pentru a nu putea aspira prea mult aer primar.
In orice caz, este important sa te asiguri ca tava de cenusa nu este prea plina
si este golita regulat, astfel incat aerul primar sa poata intra neingradit.

Alimentarea secundara cu aer

Prin glisarea secundara a aerului, aerul de ardere intra in camera de combustie
de deasupra focului. Aerul secundar furnizeaza focului oxigenul necesar pentru
combustie si este o conditie prealabila pentru arderea componentelor solide si
volatile continute in gazele de evacuare.

Sliderul secundar de aer nu trebuie inchis. Adesea, contrar instructiunilor de
functionare, cursorul secundar de aer este inchis la scurt timp dupa incalzire
pentru a economisi combustibil. Insuficienta oxigen provoaca un incendiu
mocnit si ferestrele devin funingine. Acest lucru duce la emisii ridicate de
poluanti, care pot duce la un incendiu in cos. Daunele cauzate de o astfel de
functionare incorecta nu sunt acoperite de garantie sau asigurare.

Prima incalzire

Nu folositi combustibili lichizi, cum ar fi benzina, bauturile spirtoase etc.,
pentru functionare sau pentru iluminat!

Inainte de a incéalzi pentru prima data, asiguré-te ci devierea gazului de
incalzire este introdusa corect si ca tava de cenusa este goala si impinsa
fnauntru. Ar trebui sa indepartezi toate abtibildurile Tnainte de comisionare,
daca este necesar.

Vopseaua se intareste abia dupa céateva ore de utilizare. Este inevitabil ca in
primele ore de functionare sa apara un miros deranjant din cauza intaririi
vopselei. Va rugam sa consultati si Paintwork.

Semineul este pus in functiune cu cuburi mai usoare si putin lemn (vezi:
Aprinderea sobului de sus). Pentru a proteja mediul, evita folosirea ziarului!
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Cand lemnul s-a ars, pot fi adaugati doua-trei busteni (cantitatea maxima
conform atasamentului furnizat). Temperatura aragazului poate fi crescuta
lent doar in timpul primei incalziri, adaugand combustibil de mai multe ori pana
cand se atinge capacitatea maxima permisa de incalzire.

Daca capacitatea maxima de incalzire nu este atinsa in timpul primei
incalziri, acest lucru va duce la un timp prelungit de intarire a suprafetei
de vopsea si la neplacerile de miros pe termen lung asociate.

Va rugam sa va asigurati ca ventilati bine!

In timpul Intaririi vopselei, va rugam sa nu atingeti vopseaua si sa nu puneti
nimic pe ea pentru a evita deteriorarea.

Aprinderea aragazului de sus

Pentru aprinderea aragazului, folositi doar brichetele permise conform EN
1860-3.

Pentru a arde, aranjati cantitatea specificata de combustibil (busteni) in camera
de ardere conform specificatiilor din fisa tehnica (anexa furnizata). Stivuieste
niste lemne subtiri deasupra, precum si un ajutor adecvat pentru aprindere
(lana pentru lemne, lemne etc.) si deschide complet sursa primara si
secundara de aer.
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Aprinde bricheta cu ajutorul unui chibrit lung sau al unei brichete cu bete.
lluminatul de sus minimizeaza formarea fumului in faza de aprindere si astfel
sustine arderea cu cat mai putini poluanti.

Odata ce combustibilul a luat foc, reduceti sursa principala de aer astfel incat
sa fie inchisa cand flacara este plina.

Functionare normala

De indata ce vopseaua s-a intarit, poti pune aragazul in functiune normala.
Va rugam sa va asigurati ca nu este destinat sa fie un incalzitor independent.

Setarile regulatorului de aer primar si secundar pot fi gasite la pagina 14 si in
anexa inclusa la acest manual.

Va rugam sa aplicati doar cantitatea de combustibil necesara pentru a atinge
capacitatea maxima permisa de incalzire. Depasirea masei maxime permise
de combustibil poate duce la supraincalzire si deteriorare a aparatului care nu
este acoperita de garantie!

I ————
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Va rugam sa gasiti cantitatea corecta de combustibil si tipul Tn anexa acestui
manual de operare.

Pentru a asigura alimentarea principala de aer si a preveni eventualele
deteriorari ale grilajului plat, tava de cenusa trebuie golita regulat.

Tava de cenusa trebuie mentinuta intotdeauna inchisa in timpul
functionarii normale. Altfel, va avea loc o ardere necontrolata si
deteriorarea aragazului.

La fel ca un cos de fum, un aragaz trebuie curatat cel putin o data pe an. Va
rugam sa indepartati orice reziduuri din devierea gazului de incalzire, din
curentii de gaz de incalzire si din conducta de legatura catre horn. Fa sa
verifice aragazul la un profesionist o data pe an. in caz contrar, curatatorul de
cosuri iti va oferi si informatii despre intervalul adecvat de curatare.

incalzirea in perioada de tranzitie

In perioada de tranzitie, adica la temperaturi exterioare mai ridicate, pot aparea
defectiuni ale curentului de fum, astfel incat gazele de incalzire nu sunt complet
extrase. Semineul trebuie apoi umplut cu cantitati mai mici de combustibil si,
daca sliderul/regulatorul principal de aer este intr-o pozitie mai mare, actionat
astfel incat combustibilul existent sa se consume mai repede (cu dezvoltarea
flacarii) si astfel sa stabilizeze curentul cosului. Pentru a evita rezistenta in
patul de jar, cenusa ar trebui scuturata cu grija mai des. Daca curentul de fum
nu se stabilizeaza dupa o scurta faza de testare, ar trebui sa te abtii de la
operarea aragazului. La fel se aplica si in vanturile puternice. Gazele de ardere
pot fi impinse prin cos ihapoi in aragaz si, posibil, pot scapa!

Combustibili

Va rugam sa aplicati doar cantitatea de combustibil necesara pentru a atinge
capacitatea maxima permisa de incalzire. Va rugam sa gasiti cantitatea si tipul
corect de combustibil in anexa inclusa la acest manual de operare.

Bustenii depozitati sub un acoperis protector deschis au de obicei un continut
de umiditate de 10-15% dupa aproximativ doi ani; daca exista o ventilatie buna,
atunci sunt cei mai potriviti pentru ardere. Recomandam sa folosesti lemn
uscat cat mai mult posibil. Dispozitive de masurare potrivite sunt disponibile de
la comercianti specializati.
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Recomandam cu tarie utilizarea exclusiva a lemnului de esenta tare, cum ar fi,
stejar, artar sau mesteacan. Lemnul moale precum molidul, bradul sau pinul
nu ar trebui folosit, deoarece poate duce la sporirea murdariei, scantei mai
mari, uzura mai rapida a captuselii camerei de ardere si depuneri in cos din
cauza continutului ridicat de rasina si gudron. in cazuri extreme, acest lucru
poate duce la incendii in cosuri.

Lemnul proaspat taiat are o valoare calorica scazuta deoarece este prea umed
si, prin urmare, arde prost — elibereaza multe gaze de ardere si polueaza
mediul. Acest lucru duce la scurtarea duratei de viata atat a sobei, cat si a
semineului, si poate provoca incendii la cosuri. Continutul crescut de condens
si gudron din gazele de evacuare duce la blocaje ale tevilor de evacuare si ale
cosului de fum, precum si la contaminarea semnificativa a geamului de sticla.
Daca folosesti acestea, productia de caldura a aragazului scade sub 50% din
valoarea nominala, iar consumul de combustibil se dubleaza.

Pentru operarea cu produse din carbune (daca este permis!), este necesar sa
se produca suficient "jar de baza" cu ajutorul lemnului. Pentru a face asta,
aprinde aragazul cu lemne si apoi creeaza jarul de baza cu ajutorul unor bucati
de lemn putin mai mari. De indata ce nu mai este vizibila flacara, aragazul
poate fi umplut cu cantitatea de carbune specificata in anexa.

Urmatorii combustibili nu trebuie folositi sub nicio forma: lichide inflamabile,
lemn umed sau asfaltat, aschii de lemn, carbune praf, hartie si carton, polimeri,
lemn tratat sau lacuit, reziduuri de aglomerat, conuri de pin, deseuri de scoarta,
peleti, precum si deseuri de orice fel in general.

Alimentare cu combustibil

Va rugam sa aplicati doar cantitatea de combustibil necesara pentru a atinge
capacitatea maxima permisa de incalzire!

Depasirea masei maxime permise de combustibil poate duce la
supraincalzire si deteriorare a aparatului care nu este acoperita de garantie!

Va rugam sa gasiti cantitatea corecta de combustibil si tipul in anexa acestui
manual de operare.

LA DATA DE 20.01.2026 212



Pe langa utilizarea combustibililor aprobati si a cantitatilor corecte de
alimentare, alimentatia cu combustibil joaca un rol important in calitatea arderii.
Prin urmare, va rugam sa respectati urmatoarele reguli:

o Inchide toate regulatoarele de aer inainte de a deschide usa cutiei de
foc.

e Deschide usa incet, mai intdi o crapatura si dupa cateva secunde
complet. Cand usa este deschisa brusc, vidul acumulat extrage fumul din
aragaz.

e Reumplerea ar trebui facuta doar pe jarul de baza al masei de
combustibil care s-a consumat deja, cand nu mai sunt vizibile flacari.

e Combustibilul trebuie aplicat doar intr-un singur strat.

o Daca este posibil, nu plasati bustenii cu suprafata taiata in directia
geamului (curatenia geamului).

e Daca brichetele sunt aprobate ca combustibil, ele ar trebui aranjate plat,
daca este posibil, la o distanta de aproximativ 5 mm — 10 mm una de
cealalta.

e Introdu combustibilul si inchide imediat usa cutiei de foc. Apoi deschide
complet regulatoarele de aer. Odata ce combustibilul este bine aprins,
readuceti regulatoarele de aer la pozitia mentionata in anexa, in functie
de combustibilul folosit.

Cerinte de ventilatie / sisteme de extractie a aerului din camera
(de exemplu, uscatoare, hote extractoare etc.)

Semineele dependente de aerul din camera pot fi conectate la sisteme comune
de gaze de ardere in camere, apartamente sau unitati de utilizare de
dimensiuni comparabile doar daca functionarea corecta a tuturor semineelor
nu este afectata de sistemele de extractie a aerului din alte camere,
apartamente sau unitati de utilizare de dimensiuni comparabile. Altfel, exista
riscul de sufocare.

Furnizarea suplimentara de aer proaspat este garantata daca camera de
instalare are cel putin o usa sau o fereastra cu deschidere spre exterior si are
un volum de cel putin 4,0 m® pe kW de caldura nominala pe ora. Sau in camere
care sunt conectate direct sau indirect la aerul de combustie cu alte astfel de
camere. Reteaua de aer cu combustie include doar camere in acelasi
apartament sau unitate utila (FeuVO). Daca alte aragaze sunt operate in
aceeasi incapere, este necesar sa se furnizeze aer suplimentar de ardere
pentru fiecare aragaz suplimentar.
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in camerele de instalare mai mici sau in Incaperi deosebit de etansate, de
exemplu datorita masurilor de economisire a energiei, comportamentul de
curent al sobului poate fi afectat. In acest caz, trebuie asiguratd o sursa
suplimentara de aer proaspat, de exemplu prin instalarea unui amortizor de aer
langa aragaz sau prin instalarea unei conducte de aer de ardere spre exterior.

Mai mult, trebuie asigurat ca aceste facilitati de aer de aprovizionare sunt
deschise in timpul functionarii. Grilele de intrare si iesire a aerului trebuie
aranjate in camera astfel incat sa nu poata fi inchise usor.

Un ventilator de evacuare pentru aerul din camera (hota de extractie, uscatorul,
uscatorul etc.) care este pornit in acelasi timp cu aragazul duce la modificari
ale aerului de evacuare si, in consecinta, la conditii de ardere mai rele in
aragaz. In acest caz, este absolut necesar s& se furnizeze aer suplimentar de
ardere. In caz contrar, exista riscul de sufocare din cauza patrunderii gazelor
de ardere in spatiul de locuit.

Semineele dependente de aerul ambiental care urmeaza sa fie conectate la
sisteme de gaze de ardere pot fi instalate doar in camere, apartamente sau
unitati de dimensiuni comparabile din care se extrage aer daca:

e Functionarea simultana a semineelor si a sistemelor de extractie a
aerului este impiedicata de dispozitivele de siguranta.

e Evacuarea gazelor de esapament este monitorizata de dispozitive
speciale de siguranta.

e Proiectarea sau dimensionarea sistemelor asigura ca nu se poate crea
nicio presiune negativa periculoasa.

inainte de a o pune in functiune, este esential sa verificati o astfel de
instalare de catre maestrul curatator de cosuri sau de un specialist
autorizat pentru posibila interactiune cu aragazul dumneavoastra si sa
confirmati ca a fost instalata corect.

Posibile defectiuni si remediere
Aragazul tau a fost testat de organismul de testare la aceeasi presiune de
livrare ca hornul. In practica, presiunea de livrare fluctueaza, de exemplu la

temperaturi exterioare mai ridicate sau vanturi puternice.

Daca aragazul dumneavoastra nu functioneaza satisfacator, va rugam sa
consultati mai intai tabelul de mai jos. Majoritatea problemelor rezulta din
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functionarea incorecta a cuptorului si pot fi usor remediate de utilizator. Daca
nu gasesti o solutie la problema ta in masa, te rugam sa contactezi dealerul.

Tip de tulburare

Cauza posibila

Remediere

Formarea mirosului: | Uscarea lacului de cuptor | Foloseste cuptorul la o setare
folosit. Evaporarea | joasa timp de cateva ore, conform
reziduurilor de ulei. instructiunilor de functionare (vezi

pictura). Apoi incalzeste la putere
nominala timp de céateva ore.

Semineul fumeaza | 1) Placa de  deflexiune | 1) Corectati pozitia placii de

(trenul lipsa): aluneca in timpul deflectie (vezi anexa furnizata)

3) Camera este prea mare /
dimensiunile incorecte ale
aragazului.

transportului sau curatarii | 2) Curentul cosului trebuie sa fie
2) Curentul cosului de fum nu de cel putin 12 Pa. Verifica
este suficient cosul de fum (conexiuni,
3) Teava de evacuare prea capacele de curatare) si
lunga / scurgere aragazul pentru scurgeri. In
4) Usa, sticla sau sigilii de cazul locuintei multiple: usile
scenusa uzate celorlalte seminee conectate
5) Folosirea lemnului prea la acest cos trebuie sa fie bine
umed inchise. In perioada de
6) Alte dispozitive tranzitie (la temperaturi
dependente de aerul din exterioare mai ridicate) si in
camera in camera de vanturi puternice, curentul
instalare cosului poate fi instabil (vezi
incilzirea in perioada de

tranzitie)

3) Toate tevile de evacuare
trebuie sa fie izolate si
etansate ignifug.

4) Verifica garniturile.
Reinnoieste daca este
necesar.

5) Foloseste doar suficient lemn
uscat (vezi combustibili).

6) Daca sunt folosite mai multe
dispozitive dependente de
aerul din camera, pot aparea
fluctuatii ale aerului de
evacuare (vezi cerinte de
ventilatie/sisteme de
extractie a aerului din
camera).

Camera nu se | 1) Calitate slaba a| 1) Va rugdam sa folositi doar

incalzeste: combustibilului. combustibili de Tnalta calitate
2) Aerul aprovizionat este si lemn bine uscat.

insuficient. 2) Plasati toate regulatoarele de

aer in pozitia corecta, conform
anexei furnizate. Verifica
curentul cosului si daca este
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suficient aer proaspat pentru
aragaz. Goleste tava de
cenusa regulat.

Aragazul ar trebui sa aiba mai
multa putere nominala /
camera de instalare este prea
mare pentru aceasta soba.

Panoul de sticla

devine negru:

1) Combustibilul nu arde
corespunzator sau apare
un incendiu mocnind.
Aragazul era  operat
incorect (de exemplu,
alimentarea cu oxigen a
fost redusa prea devreme
pentru a economisi
combustibil) sau umpluta
incorect.

2)

1) Seteaza toate regulatoarele
de alimentare cu aer la pozitia
corectd, conform anexei
furnizate. Verifica curentul
cosului si daca este suficient
aer proaspat pentru aragaz.
Opereaza conform BDA, nu
pune combustibilul direct pe
geam. Pentru a mentine
geamurile cat mai libere de
funingine, busteanul trebuie
asezat intotdeauna astfel
incéat suprafetele taiate sa nu
fie orientate spre geamul de
sticla.

Nu arde deseurile!

Aragazul emite prea
multa caldura:

Se furnizeaza prea mult aer.

Inchide intotdeauna complet usa,
verificd garniturile si curentul de
fum. Daca cosul trage prea mult,
trebuie instalata o supapa de
acceleratie.

Gratarul de foc /
siguranta cutiei de
foc este deteriorata
sau s-a format
zgura.

Corpul de otel este
deformat:

Soba a fost suprasolicitata de
mai multe ori si nu au fost
respectate in mod repetat
distantele minime conform
anexei furnizate.

Folositi doar combustibilii aprobati
si observati cantitatile de hrana si
intervalele de alimentare a
combustibilului, asa cum este
prezentat in anexa furnizata.
Regleaza corect alimentarea cu
aer. Poti lua piesele de schimb de
la dealerul tau.

Va rugam sa retineti ca daunele
cauzate de supraincalzire sunt
excluse din garantie.

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica designul fara a restrictiona
caracteristicile tehnice si calitatile performantei aragazului. Producatorul
nu este responsabil pentru modificarile aduse sobei de catre utilizator.

Garantia/garantia

producatorului

dispozitivului de catre client.
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Ce sa faci in caz de incendiu la cos

Cand aragazul este aprins, reziduurile combustibile se depun in soba, precum
si Tn conector si cos. Acest lucru este si mai mult facilitat de lemnul umed si/sau
tratat, sau atunci cand se folosesc combustibili nepermisi. Functionarea
inadmisibila a umflaturii si suprasolicitarea contribuie, de asemenea, la
contaminarea considerabild a sobei, conectorului si cosului de fum. In cazuri
rare, aprinderea reziduurilor poate aparea din cauza curatarii neregulate a
sobei, cosului si conectorului. Acest lucru poate duce la un incendiu la cosul de
fum.

Urmatoarele instructiuni trebuie urmate in cazul unui incendiu de cos de
fum:

inchide controlul aerului de combustie!

Sunati la pompieri la fata locului!

Nu Tncerca sa stingi focul cu apa! (Pericolul unei explozii cu abur!)

Toate materialele extrem de inflamabile trebuie indepartate din imediata

zona a semineului!

o Inainte ca aragazul sa fie repus in functiune, este necesar ca semineul
sa fie verificat pentru eventuale daune de catre un specialist autorizat
(maestru curatator de cosuri).

o Maestrul curatator de cosuri ar trebui, de asemenea, sa determine cauza

incendiului si sa-l remedieze sau sa-l opreasca.

Daca aragazul este suprasolicitat peste limita capacitatii de incalzire sau
pentru o perioada mai lunga de timp, sau daca se folosesc combustibili
nerecomandati de producator, nu putem garanta functionarea fiabila a
aragazului si garantia va fi anulata.

Va rugam sa efectuati o inspectie completa a aragazului si a functionarii
acesteia in mod regulat, cel putin o data pe an inainte de sezonul de incalzire,
cu ajutorul unui specialist. Tnlocuie$te doar piesele deteriorate cu piese de
schimb fabricate si furnizate de producator.

Curatenie

Tntre’ginerea si curatarea corespunzatoare a aragazului ii asigurau functionarea
fiabila si aspectul bun.
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Se recomanda indepartarea cenusii din camera de ardere dupa fiecare proces
de ardere. Acest lucru ofera camerei de ardere suficient spatiu pentru a se
extinde in urmatorul proces de combustie, iar riscul de deteriorare este redus.

~

Tevile de cos si interiorul aragazului trebuie curatate cel putin o data pe an. In
special, placile de deviere a gazelor de ardere din partea superioara a camerei
de combustie trebuie indepartate o data pe an si curatate pe ambele parti cu o
matura tare sau similara.

Daca aragazul tau este echipat cu o teava suplimentara de cos sau un
turbulator, acesta trebuie de asemenea demontat cel putin o data pe an, iar
componentele curatate. Pentru mai multe informatii, consultati Anexa Tehnica,
daca este cazul.

Informati-va despre eventualele intervale suplimentare de curatare care ar
putea fi necesare de la curatatorul de cosuri.

Suprafetele lacuite trebuie curatate cu grija doar cu o carpa uscata si moale
cand cuptorul este rece.

Dupa ce panoul de sticla s-a racit, ar trebui curatat cu detergent pentru sticla
pentru curatare si apoi uscat. Stratul ferm si gros poate fi indepartat cu un
detergent pentru cuptor. Evita contactul dintre sticla/curatator de cuptor si
suprafetele lacuite ale cuptorului, deoarece acestea pot fi deteriorate.

Nu folositi materiale dure sau agresive pentru curatare!

Eliminarea

Pentru a elimina aragazul la sfarsitul ciclului sau de viata, va rugam sa
indepartati intreaga captuseala a camerei de combustie si, daca este necesar,
pietrele ornamentale sau ceramice exterioare. Construieste sticla din usa si
scoate usa si garnitura de sticla.

Eliminarea diferitelor componente ale aragazului se face la punctul de
colectare al centrului de reciclare din districtul dumneavoastra sau de catre o
companie de eliminare a deseurilor. Acest lucru asigura ca diferitele materiale
sunt introduse in ciclul materialelor.

Dupa ce te-ai obosit sa citesti acest manual de instructiuni si cu siguranta vei
actiona, iti dorim multe ore fericite cu flacérile trosnite, trosnitoare, pélpaitoare
ale aragazului tau.

Echipa ta Accente
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ACCENE

UPUTSTVO ZA UGRADNJU
| UPOTREBU PECI

SERIJE MODELA

"Magna 3.0 plus™

UNI-1963 3.0 plus

"Ovaj proizvod nije pogodan kao glavni greja¢"

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepostovanjem
uputstava za upotrebu.

Moraju se postovati uputstva za upotrebu. Pored toga, moraju se postovati i poStovati svi
nacionalni propisi i standardi koji se odnose na ugradnju i rad peéi na drva, kao Sto su
gradevinski propisi pojedinih saveznih drzava, Pravilnik o sagorevanju (FeuvO), DINV18160
delovi 1 i 2 za dimnjake, EN 1856-2, EN 15287, EN 13384 za proracun dimnjaka i EN 16510 za
pedi na drva, kao i lokalni propisi.
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Asortiman modela obuhvata slede¢e modele:

Magna 3.0 plus
(UNI-1963 3.0 plus)
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Paznja! Opasnost od visoke temperature!

Imajte na umu da zbog nacCina na koji rade, pec¢i na drva dostizu visoke
temperature i ostaju vruce duzi vremenski period Cak i nakon upotrebe.

U svakom trenutku se savetuje izuzetan oprez!

Zastitite decu i kuéne ljubimce:

Uvek pratite decu i kuéne Zivotinje kada je vatra u upotrebi ili jo§ uvek vruca.
Postavite sigurnosnu zonu oko vatre kako biste sprecili sluCajne opekotine ili
povrede.

Ne dozvolite da vasSa deca i kucni ljubimci igraju ispred kamina!

Sprecite opekotine:

Ne dodirujte povrSine lozista, ukljuCujuCi staklena vrata, metalne okvire i
susedne prostore, bez odgovarajuée zastitne opreme. Sacekajte da se vatra
potpuno ohladi pre nego Sto pokuSate da je ocCistite ili dodirnete.

Molimo vas da se pridrzavate ovih smernica za vasu bezbednost i zastitu vasih
najmilijih.

Uzivajte u toplini i atmosferi bezbedno!

Uvod

Nadamo se da Cete uzivati u novoj peéi. Vasa pec je testirana u skladu sa EN
16510-1 sa delom -2-1.

Pec ispunjava zahteve BImSchV Stage 2, EU Ecodesign 2022 Direktive i
LRV Svajcarske.

MozZete oCekivati da e pec sluZziti svojoj svrsi Sto je duze moguce i da bude sSto
jednostavnija za upotrebu. Stoga, imamo zahtev za vas — za vasu korist:

Ne stavljajte ovo uputstvo za upotrebu po strani neprocitano. Instalacija
i rad peéi na drva podleze razli€itim zakonskim zahtevima, koji su
objasnjeni u ovom uputstvu za upotrebu. Prema Zakonu o bezbednosti
opreme, kupac i operater kamina duzan je da se informise o ugradnji i
pravilnom rukovanju na osnovu ovih uputstava.

U principu, moraju se postovati svi nacionalni, regionalni i lokalni zakoni,
uredbe i propisi. Molimo vas da se o tome raspitate kod ovlaséenog
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struénjaka, kao sto je vas odgovorni majstor dimnjacar, pre instalacije i
pustanja u rad. Takode ¢e vas obavestiti o lokalnim posebnim propisima,
kao sto su zabrane spaljivanja.

Nije svaka pe¢ moze biti povezan sa svakim dimnjakom. Vas glavni dimnjaCar
mora da proveri da li pritisak isporuke i maseni protok izduvnih gasova
dimnjaka odgovaraju vrednostima zeljene pecCi. Ako se dimnjak i pe¢ ne
poklapaju, to izmedu ostalog moze dovesti do neadekvatnog sagorevanja i
¢adi na prozorima.

Pored toga, glavni dimnjaCar proverava da li su tokom instalacije postovani
gradevinski propisi (Pravilnik o sagorevanju) i da li veliCina prostorije za
ugradnju odgovara zeljenoj izlaznoj snazi. Posebna paznja mora se posvetiti
dovoljnom dovodu vazduha za sagorevanje - posebno u slu€aju posebno uske
ovojnice zgrade, stambenih ventilacionih sistema itd. - kako bi se osigurao
nesmetan rad.

Gradevinski propisi moraju biti ispunjeni u radu i priklju¢ku dimnjaka.

Ako prodajete ili prenosite Sporet, obavezno prepustite i ovaj uputstvima za
upotrebu.

Nameravanu upotrebu

Pe¢ na drva je greja€ prostora za ¢vrsta goriva bez pripreme tople vode
za rad sa vremenom sagorevanja u skladu sa EN 16510.

Namenjen je zameni sistema grejanja u kratkom roku tokom prelaznog perioda
i da ga podrzi u hladnoj sezoni.

Ako se pec uglavnom Kkoristi kao jedini sistem grejanja, to ¢e dovesti do
oStecenja uredaja usled preopterecenja.

Proizvod nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Svaka nenamjenska upotreba, ili sve aktivnosti na Sporetu koje nisu opisane u
ovom uputstvu za upotrebu, su neovlas¢ena zloupotreba izvan granica
zakonske odgovornosti proizvodaca.

Priklju¢ak na dimnjak

Peci na drva tipa 1 mogu se priklju€iti na dimnjak koji je koriS¢en nekoliko puta
ako dimenzije dimnjaka prema DIN EN 13384 ili 13384-2 to dozvoljavaju. Svi
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tehniCki podaci koji su potrebni vama ili vaSem glavhom dimnjaCaru mogu se
nac¢i u dodatku priloZenom ovom uputstvu za upotrebu (tabela "Tehnicki
podaci" na poslednjoj stranici).

Da biste povezali pe¢ sa dimnjakom, preporucujemo da koristite ACCENTE
cevi za pec, pogodne za vas model:

Pretraga Broj artikla
90" Ugao sa vratima za &idéenje SU-2915A
90" ugao bez giséenja vrata UNI-2915B
250mm Pravo izduvne cevi UNI-2515
500mm Pravo izduvne cevi UNI-5015
1000mm Pravo izduvne cevi UNI-10015

Oni obezbeduju optimalno uklapanje i funkciju.

MozZete naruCiti prave cevi za peC direktno iz ACCENTE vebshop-a
(www.accentepro.de) ili od ovlaséenog distributera.

Dimovodna cev mora biti gurnuta preko prikljuéne uti¢nice (na vrhu ili, ako je
potrebno, na zadnjoj strani peci) i mora biti ¢vrsto spojena na nju i dobro
zapecCacena. PrikljuCak izmedu peci i dimnjaka mora imati isti presek kao i
prikljuCna uti€nica na peci.

Veza mora biti uzbrdo na najkracem putu u dimnjak. Horizontalni konektori
preko 0,5 m moraju porasti za 10 stepeni prema dimnjaku. Dimovodne cevi
koje nisu termicCki zasticene ili vertikalne ne bi trebalo da budu duze od jednog
metra.

Dimna cev ne sme da viri u popreCni presek dimnjaka. Zbog toga
preporucujemo zidani rukav sa dvostrukim zidom.

Dimnjak treba da bude dovoljno visok (najmanje 5m). Minimalni pritisak
isporuke je 12 Pa, a maksimalni dozvoljeni pritisak isporuke je 18 Pa. Ako je
pritisak isporuke je previsok (izlaz prelazi 18 Pa), moZe biti korisno da
instalirate dodatni ventil (prigusni ventil) da se smaniji protok vazduha. Takve
mere moraju biti uskladene sa dimnjaCarom ili ovlaS¢enim stru¢njakom. Ako
pritisak isporuke prelazi 18 Pa, moze doci do oSteCenja uredaja i dimnjaka. Mi
ne garantujemo ili garantujemo u ovom slucaju.

Ako je pe¢ spojena na kamin preko gornjeg prikljuCka dimovode, mora se
odrzavati udaljenost od najmanje 40 cm od dimovodne cevi do zapaljivin
materijala.
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Pre nego sto instalirate vezu, obavezno pitajte svog majstora dimnjacara.
Zatim proverava da li je veza pravilno izvrSena i da li su postovani
zakonski propisi.

Ne sme biti povezan sa dimnjakom za grejanje!

Kategorije

e Pel se ne sme postavljati na zapaljivu povrSinu, kao Sto su tepisi ili
parket. Mora biti poplo€an ili se mora koristiti podloga od nezapaljivog
materijala, kao Sto je Celik, staklo ili kamena ploCa. Podloga mora
pokrivati najmanje 50 cm ispred vrata loziSta i 30 cm sa obe strane.

e Pre montaze proverite da li je nosivost podloge dovoljna. Ako je
potrebno, ovo se moze povecati upotrebom ploCe za raspodelu
opterecenja.

Glavni dimnjaCar moze dati druga uputstva u zavisnosti od lokalnih uslova.

Zastita od pozara Opste

Prilikom postavljanja kamina, vazecCa pravila zastite od pozara Pravilnika o
sagorevanju (FeuVO) moraju se strogo postovati. Moraju se postovati uputstva
glavnog dimnjacCara. Prisustvo lako zapaljivih i eksplozivnih materija u grejanoj
prostoriji nije dozvoljeno. Pepeo se moze odlagati i pec Cistiti samo na sigurnim
mestima i samo kada se peC ohladi i pepeo je hladan. Ne Cistite Sporet
usisivacem!

Svi zapaljivi materijali u Sirem okruzenju, kao $to su dekorativne tkanine, itd,
moraju biti zastiCeni od uticaja toplote.

Zastita od pozara u zoni zraenja

Za minimalne udaljenosti od zapaljivih materijala, pogledajte dodatak ovom
uputstvu za upotrebu. Oni se moraju postovati po svaku cenu. Minimalne
udaljenosti mogu se naci i na plo€i uredaja na zadnjoj strani peci.

Da bi se peC zastitila od pregrevanja usled nakupljanja toplote, tokom
instalacije moraju se odrzavati minimalne udaljenosti, npr. od zidova ili drugih
instalacija koje reflektuju toplotu na mestu ugradnje. Molimo Vas da pronadete
relevantne informacije u dodatku.
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Imajte na umu da Steta nastala neposStovanjem uputstava proizvodaca nije
pokrivena garancijom.

Zastita od pozara izvan podrucéja zrac¢enja

Minimalne udaljenosti izvan opsega zraCenja do zapaljivih komponenti i
namestaja su naznacene na etiketi opreme i ne smeju biti potkopane.

Druga vazna uputstva za zastitu od pozara i bezbednost

Vrata komore za sagorevanje moraju uvek biti ¢vrsto zatvorena, Cak i ako
pec nije ispaljena. Vrata se mogu otvoriti samo za hranjenje i CiS¢enje
goriva.

Zabranjeno je koristiti pe¢ sa otvorenim vratima. Ako otvaranje oba
regulatora vazduha nije dovoljno za pravilno sagorevanje, verovatno
postoji problem — pogledajte "Moguci kvarovi i popravke" na strani 18.

Zabranjeno je koristiti lako zapaljive te¢nosti za paljenje pedi.

Nije dozvoljeno spajanje cevi za izduvni vazduh vertikalno na dimnjak
pomocu podnih konstrukcija.

Prisustvo lako zapaljivih i eksplozivnih materija u grejanoj prostoriji nije
dozvoljeno.

Pec¢ na drva izgradena je kao dodatni grejaC za lokalno grejanje zgrada
sa normalnom opasnosc¢u od pozara.

Zabranjeno je postavljanje zapaljivih materijala i predmeta na pec ili u
njenu neposrednu blizinu.

Pec¢ ne sme biti spojena na dimnjak za grejanje.

Pepeo se moze odlagati i pec Cistiti samo na sigurnom mestu i samo
kada se pecC ohladi. Oprez: Cak i nakon Sto se pec€ spolja ohladi, zar i
dalje moze biti prisutan u pepelu.

Ne Cistite Sporet konvencionalnim usisivaCem, ve¢ samo posebnim
usisivacem pepela.

Nikada ne gasite pe¢ vodom. Oni mogu oStetiti rernu, ili ¢ak izazvati
eksploziju pare.

Ulazne i izlazne reSetke za vazduh moraju biti rasporedene tako da se
ne mogu lako zatvoriti.
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e Uvek nosite zastitne rukavice otporne na toplotu kada rukujete pe¢i
ili koristite isporuc¢enu "hladnu ruku". Tokom rada, povrsine postaju
veoma vruce.

e Drzite decu i kuéne ljubimce dalje kada se pali i tokom faze hladenja!
Postoji visok rizik od opekotina.

Diskovi

Staklo je napravljeno od keramickog stakla. Ne mozZe se oStetiti normalnom
temperaturom sagorevanja peci, ali se moze oStetiti mehaniCkim uticajima
tokom ugradnje ili transporta peci ili kada se u loziste stave preveliki komadi
goriva.

Pec ne sme da radi sa slomljenim ili napuknutim staklom.

Imajte na umu, npr. prilikom postavljanja novog stakla, da su keramiCke
staklene ploCe posebno osetljiive na napetost i moraju se postavljati sa
najvecom paznjom i osetljivoscu.

Diskovi su potrosni delovi i ne podlezu garanciji!

Cada vetrobranskog stakla

Prilikom dizajniranja peci vodimo racuna da stakla ostanu uglavnom bez ¢adi.
Cad je uzrokovana lo$im sagorevanjem, $to moze imati nekoliko razloga:
Pritisak isporuke i maseni protok izduvnih gasova dimnjaka ne odgovaraju
peci, pe¢ se nepravilno koristi, npr. Dovod kiseonika se smanjuje prerano ili se
koristi pogresSno gorivo.

Cvrsta goriva prirodno proizvode &ad. Zaprljanje staklene ploge stoga nikada
nije u potpunosti isklju¢eno.

Mi nemamo uticaja na ove faktore.
Zato ne garantujemo prozore bez Cadi.

Da bi stakla bila $to je moguce slobodnija od ¢ade, trupac uvek treba postaviti
na takav nacin da iseCene povrsine ne budu okrenute prema staklenoj ploci.
Samotne opeke / Vermikulitne ploée / Specijalna keramika

LoziSta naSih peci obloZzena su Samotnom opekom, vermikulitnim plo€ama ili
keramikom posebno otpornom na toplotu. Ove ploCe Cuvaju toplotu ili zraci

OBJAVLJENO 20.01.2026. GODINE 227



nazad u komoru za sagorevanje da poveéa temperaturu sagorevanja. Sto je
viSa temperatura sagorevanja, to su izduvni gasovi bez ostataka. PloCe se lako
zamenjuju. Mogu se ostetiti pregrevanjem i mehanicCkim uticajima. Pregrevanje
se javlja, na primer, kada se otvaraju primarni i sekundarni vazduh kada
dimnjak snazno crta i dolazi do nekontrolisanog sagorevanja. Mehanicki uticaji
uklju€uju bacanje drva u loziSte ili koriS¢enje prevelikih komada drveta.

Molimo Vas da proverite ispravnost i kompletnost vatrostalnih plo€a u komori
za sagorevanje pre pustanja u rad. Bez njih, peC se ne sme raditi.

Vatrostalne plo¢e su potrosni delovi i ne podlezu garanciiji.
U zavisnosti od stresa, oni moqgu biti podlozni ozbilinom habanju.

Oblaganje / Prirodni kamen

Imajte na umu da su, ako su dostupne, plo€e od granita ili peS€ara, kao i boCne
ploCe izradene od prirodnog materijala. |1z tog razloga, kvarcne ili vodene vene
mogu prirodno prolaziti kroz stenu ili da mogu imati obloge napravljene od
drugih materijala.

Ove osobine su deo prirodnog zrna i ne predstavljaju nedostatak!

Ravna reSetka / korito od livenog gvozda

NasSe peci imaju ili ravnu reSetku ili korito od livenog gvozda. ReSetka umetak
moze postati zaCeplien komadima drveta, pepela, itd Molimo vas da ga
redovno Cistite kako bi bio funkcionalan.

Ravna reSetka je takode napravljena od livenog gvozda i moze se ostetiti
upotrebom pogresnog goriva ili pregrevanjem zbog nepravilnog rada.

To je habajuci deo i ne podleze garanciji.

Preusmeravanje gasa za grejanje
Pe¢ na drva mora imati minimalnu efikasnost da bi prosla test. Da bi se to

postiglo, gasovi za grejanje u pec¢i moraju biti skrenuti tako da oslobadaju veliki
deo svoje toplote pre nego Sto udu u dimnjak. Pravilno funkcionisanje pedi
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zavisi od ispravne lokacije preusmeravanja gasa za grejanje — Sto moze biti
naruseno transportom.

= Pre pustanja u rad proverite ispravan polozaj svih delova u kontaktu sa
vatrom. Konkretno, polozaj ploCe za otklon na vrhu komore za
sagorevanje — pogledajte priloZzeni dodatak.

Zaptivke

Brtve nasSih peci nisu napravljene od azbesta, ve¢ od specijalnih staklenih
vlakana. Ovaj materijal je podloZzan habanju u zavisnosti od upotrebe, a
zaptivke se moraju zameniti s vremena na vreme. Odgovarajuée zaptivke

mozete pronaci kod svog prodavca ili na nasoj veb stranici.

Zaptivke su potrosSni delovi i ne podlezu garanciji.

Slikarstvo

Pec¢ je obojena specijalnim lakom. Ovaj lak je otporan na visoke temperature,
ali nije otporan na hrdu i ne pruza zastitu od vlage. PecC je namenjena za rad u
suvim, dobro provetrenim prostorijama. U pomoc¢nim prostorijama, pomocnim
zgradama itd., Rda se moze formirati usled vlage ili kondenzacije.

Kada se pec prvi put pusti u rad, boja se mora polako i nezno zagrevati malom
koliCinom goriva tokom nekoliko sati dok se ne postigne nominalna toplotna
snaga. U okviru nominalnog opsega toplotne snage, premaz takode treba
sagoreti tokom nekoliko sati kako bi se boja potpuno stvrdnula i postigla
maksimalnu termicku stabilnost.

Za to vreme ne smete niSta stavljati na Sporet tako da povrSina ostane
nepromenjena.

Miris koji proizlazi iz peéi uzrokovan je suSenjem boje i nazalost je neizbezan.
Zbog toga je neophodno dobro provetravati. Proces susenja je zavrSen nakon
nekoliko sati rada.

Ako boja boje postane svetlo siva usled pregrevanja ili nepravilnog odrzavanja,
ili ako je sloj boje na drugi nacin osteéen ili se povrSinska rda formira usled
dejstva vlage, mozete dobiti sprej u odgovarajucoj boji od svog prodavca.

Boja, posto je mat boja, moze se bez problema dotaknuti
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Rucke

Rucke peci na drva obic¢no se nalaze na prednjoj strani uredaja u neposrednom
podrucju zraCenja. Zbog toga se zagrevaju na istu temperaturu kao i cela
prednja fasada! Uvek nosite rukavice otporne na toplotu kada radite sa
pecnicom ili koristite prilozenu "hladnu ruku".

Odeljak / otvor ispod komore za sagorevanje

U zavisnosti od dizajna, nase peéi imaju otvor ispod komore za
sagorevanje: Skladistenje drveta i drugih zapaljivih materijala u ovom
otvoru nije dozvoljeno iz razloga zastite od pozara!

Vrata prolece

VasSa pec€ je testirana u skladu sa EN 16510. Ima samozatvarajuca (ne
samozakljuCavajuca!) vrata. Samozatvaranje vrata vrSi se oprugom. Ako se
prolece pogorsa tokom godina, moze se zameniti. Mozete dobiti zamenu od
svog specijalizovanog dilera.

Pe¢ je namenjena iskljucivo za rad sa zatvorenim vratima loziSta. Opruga
ne sme biti opustena, inace ¢e iste¢i dozvola za rad peéi.

Otvorite vrata samo za hranjenje gorivom ili za kratkotrajno CiScenje. U
suprotnom, otvorena vrata mogu imati negativan uticaj na pritisak isporuke
drugih povezanih kamina u slu€aju viSestruke zauzetosti dimnjaka.

Ne sme biti povezan sa dimnjakom za grejanje!

Pretrazivanje

Pre nego $to se prvi put zagrejete, prvo treba da se upoznate sa funkcijom
kontrola. PecC je opremljena kontrolama za finu regulaciju vazduha. Ispravne
pozicije podeSavanja za pojedine kontrolere mogu se nacéi u prilozenom
dodatku uputstava za upotrebu.

Kliza¢ na vratima na dnu (primarni vazduh). Za snabdevanje primarnog
vazduha u vezi sa gorivom.
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Ventil za sekundarni vazduh na vrhu vrata loziSta (sekundarni vazduh).

Polozaji kontrolera su odredeni u testu u laboratorijskim uslovima. U zavisnosti
od dimnjaka i goriva koje se koristi, korisno je da sami saznate optimalni
polozaj kontrolera za njihovu ugradnju na licu mesta. Imajte na umu polozaje
kontrolera ispod, koje ne smete koristiti ni pod kojim okolnostima, jer ¢e u
suprotnom pecnica biti oStec¢ena.

Primarni dovod vazduha

Primarni vazduh ulazi u loziste kroz kutiju za pepeo odozdo kroz reSetku.
Mogucnost podeSavanja veliCine otvora primarnog ulaza vazduha omogucava
precizno doziranje primarnog vazduha.

Primarni vazduh nije potreban za sagorevanje drveta. Drvo gori odozgo, kao
Sto mozete videti na logorskoj vatri, na primer. Primarni vazduh je potreban
samo za brze zagrevanje i peCenje.

U sluCaju dimnjaka sa visokim propuhom, preporucljivo je da se primarni
vazduh potpuno zatvori ako je potrebno, tako da se ne moze usisati previse
primarnog vazduha. U svakom sluCaju, vazno je osigurati da posuda za pepeo
nije previse puna i da se redovno prazni kako bi primarni vazduh mogao
nesmetano da ude.

Sekundarni dovod vazduha

Kroz sekundarni vazdu$ni slajd, vazduh za sagorevanje ulazi u komoru za
sagorevanje iznad vatre. Sekundarni vazduh snabdeva vatru potrebnim
kiseonikom za sagorevanje i preduslov je za sagorevanje Cvrstih i isparljivih
komponenti sadrzanih u izduvnim gasovima.

Kliza¢ sekundarnog vazduha ne sme biti zatvoren. Cesto, suprotno uputstvima
za upotrebu, klizaC sekundarnog vazduha se zatvara ubrzo nakon zagrevanja
kako bi se uStedelo gorivo. Nedovoljno snabdevanje kiseonikom izaziva
tinjajucu vatru i prozori postaju Cadavi. To dovodi do visokih emisija
zagadivada, $to mozZe dovesti do pozara dimnjaka. Steta prouzrokovana
takvim nepravilnim radom nije pokrivena garancijom ili osiguranjem.
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Prvo grejanje

Nemojte koristiti te€nha goriva, kao sto su benzin, alkoholna pica itd., Za
rad ili za osvetljenje!

Pre prvog zagrevanja, proverite da li je preusmeravanje gasa za grejanje
pravilno umetnuto i da li je posuda za pepeo prazna i gurnuta. Trebalo bi da
uklonite sve nalepnice pre pustanja u rad, ako je potrebno.

Boja se konacno stvrdne tek nakon nekoliko sati rada. Neizbezno je da se u
prvih nekoliko sati rada moze pojaviti neugodnost mirisa zbog stvrdnjavanja
boje. Molimo pogledajte i Paintvork.

Kamin je pusten u rad sa lakSim kockama i malo potpala (vidi: Osvetljenje
peci odozgo). Da biste zastitili zivotnu sredinu, izbegavajte upotrebu novina!
Kada je potpala izgorela, mogu se dodati dva do tri trupca (maks. koli€ina
prema isporuéenom prilogu). Temperatura peéi moze se samo polako
povecavati tokom prvog zagrevanja dodavanjem goriva nekoliko puta dok se
ne postigne maksimalni dozvoljeni kapacitet grejanja.

Ako se maksimalni kapacitet grejanja ne postigne tokom prvog
zagrevanja, to ¢e dovesti do produzenog vremena stvrdnjavanja povrsine
boje i povezanih dugoro¢nih neugodnih mirisa.

Budite sigurni da dobro provetrite!

Tokom stvrdnjavanja boje, molimo vas da ne dodirujete boju niti stavljate bilo
Sta na nju kako biste izbegli ostecCenja.

Osvetljenje peci odozgo

Za paljenje peci koristite samo dozvoljene upaljaCe u skladu sa EN 1860-3.

Za vatru, organizovati odredenu koliCinu goriva (trupaca) u komori za
sagorevanje u skladu sa specifikacijama u tehniCkom listu (isporucuje
dodatak). Stavite malo tankog ogrevnog drveta na vrh, kao i odgovarajucu
pomo¢ za potpalu (potpaljivanje vune, potpaljivanje, itd.) | potpuno otvorite
primarni i sekundarni dovod vazduha.
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Zapalite upalja¢ uz pomo¢ dugacCke Sibice ili upaljata. Osvetljenje odozgo
minimizira stvaranje dima tokom faze paljenja i na taj nacin podrzava
sagorevanje sa Sto manje zagadivaca.

Kada se gorivo zapali, smanjite dovod primarnog vazduha tako da se zatvori
kada je plamen pun.

Normalan rad

Cim se boja stvrdne, peé mozete staviti u normalan rad.
Uverite se da nije namenjen kao samostalni grejac.

PodeSavanja regulatora primarnog i sekundarnog vazduha mogu se naci na
strani KSNUMKS i u priloZzenom dodatku ovog priru¢nika.

Molimo Vas da primenite samo koliCinu goriva koja je potrebna da se postigne
maksimalni dozvoljeni kapacitet grejanja. PrekoraCenje maksimalne
dozvoljene mase goriva moze dovesti do pregrevanja i oStec¢enja uredaja koji
nije pokriven garancijom!

I ————
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Molimo Vas da pronadete ta¢nu koli€inu goriva i vrstu u dodatku ovog uputstva
za upotrebu.

Da bi se osigurao dovod primarnog vazduha i spreCilo moguce oStecenje ravne
reSetke, posuda za pepeo mora se redovno prazniti.

Posuda za pepeo mora uvek biti zatvorena tokom normalnog rada. U
suprotnom, doéi ¢e do nekontrolisanog sagorevanja i ostecenja peci.

Kao dimnjak, pe¢ se mora Cistiti najmanje jednom godisnje. Uklonite ostatke iz
preusmeravanja grejnog gasa, iz propuha grejnog gasa i iz priklju¢ne cevi do
dimnjaka. Neka pec proveri profesionalac 1 put godiSnje. U suprotnom, vas
dimnjatar e vam takode pruziti informacije o odgovaraju¢em intervalu
CiS¢enja.

Grejanje u prelaznom periodu

U prelaznom periodu, tj. na viSim spoljasnjim temperaturama, moze doc¢i do
kvarova u dimnjaku, tako da se gasovi za grejanje ne izvlaCe u potpunosti.
Kamin se zatim mora napuniti manjim koliCinama goriva i, ako je primarni
vazdusni klizaC / regulator u ve¢em polozaju, raditi na takav nacin da postojece
gorivo brze sagoreva (sa razvojem plamena) i na taj nacin stabilizuje dimnjak.
Da bi se izbegao otpor u zZaru, pepeo treba CeSce pazljivo otresti. Ako se
propuh dimnjaka ne stabilizuje nakon kratke faze ispitivanja, trebalo bi da se
uzdrzite od rada peci. Isto vazi i za jake vetrove. Dimni gasovi se mogu gurnuti
kroz dimnjak nazad u pec i eventualno pobedi!

Goriva

Molimo Vas da primenite samo koli€inu goriva koja je potrebna da se postigne
maksimalni dozvoljeni kapacitet grejanja. Molimo Vas da pronadete tacnu
koliCinu i vrstu goriva u priloZzenom dodatku ovog uputstva za upotrebu.

Trupci koji su uskladiSteni pod otvorenim zastithnim krovom obi¢no imaju
sadrzaj vlage od 10-15% nakon otprilike dve godine ako postoji dobra
ventilacija, onda su najpogodniji za spaljivanje. PreporuCujemo da koristite
drvo koje se osusSilo Sto je viSe mogucée. Odgovarajuéi merni uredaji dostupni
su kod specijalizovanih trgovaca.

Preporucujemo iskljucivu upotrebu tvrdog drveta, kao $to su bukva, hrast, javor
ili breza. Meko drvo kao Sto su smreka, jela ili bor ne treba koristiti, jer moze
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dovesti do povecanog zaprljanja, vecih iskri, brzeg troSenja obloge komore za
sagorevanje i naslaga u dimnjaku zbog visokog sadrzaja smole i katrana. U
ekstremnim sluCajevima, ovo moze promovisati pozare dimnjaka.

Sveze poseceno drvo ima nisku kalorijsku vrednost jer je previSe vlazno i stoga
slabo gori — oslobada mnogo dimnih gasova i takode zagaduje Zivotnu sredinu.
To dovodi do skracenog vijeka trajanja pecCi kao i kamina i moze dovesti do
pozara dimnjaka. Povecani sadrzaj kondenzata i katrana u izduvnim gasovima
dovodi do zaCepljenja izduvnih cevi i dimnjaka, kao i do znaCajne kontaminacije
staklene ploce. Ako ih koristite, toplotna snaga peci pada ispod 50% nominalne
vrednosti, a potroSnja goriva se udvostrucuje.

Za rad sa proizvodima od uglja (ako je dozvoljeno!), Neophodno je da se
proizvede dovoljan "osnovni zar" uz pomoc¢ drveta. Da biste to ucinili, zapalite
peC potpaljivanjem, a zatim napravite osnovni Zar uz pomo¢ nesto vecih
komada drveta. Cim se ne vidi plamen, peé¢ se moze napuniti koliinom uglja
navedenom u dodatku.

Ni pod kojim okolnostima se ne smeju koristiti sledeCa goriva: zapaljive
teCnosti, mokro ili katransko drvo, strugotine, ugalj, papir i karton, polimeri,
obradeno ili lakirano drvo, ostaci iverice, SiSarke, otpad od kore, pelet, kao i
otpad bilo koje vrste uopste.

Gorivo za napajanje

Molimo Vas da primenite samo onu koli¢inu goriva koja je potrebna da se
postigne maksimalni dozvoljeni kapacitet grejanja!

Prekoracenje maksimalne dozvoliene mase goriva moze dovesti do
pregrevanja i ostec¢enja uredaja koji nije pokriven garancijom!

Molimo Vas da pronadete tacnu koli¢inu goriva i vrstu u dodatku ovoqg
uputstva za upotrebu.

Pored upotrebe odobrenih goriva i ispravnih koli€ina goriva, dovod goriva igra
vaznu ulogu u kvalitetu sagorevanja. Stoga, molimo vas da se pridrzavate
sledecih pravila:

e Zatvorite sve regulatore vazduha pre otvaranja vrata lozista.
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e Otvorite vrata polako, prvo pukotinu, a nakon nekoliko sekundi potpuno.
Kada se vrata naglo otvore, izgradeni vakuum izvlaci dim iz peci.

e Dopunjavanje treba da se vrSi samo na bazi zara gorivhe mase koja je
vec izgorela, kada se viSe ne vidi plamen.

e Gorivo treba nanositi samo u jednom sloju.

e Ako je moguce, ne stavljajte trupce sa povrsinom rezanja u pravcu stakla
(Cistoca okna).

e Ako su briketi odobreni kao gorivo, treba ih rasporediti ravho ako je
moguce, na udaljenosti od oko 5 mm — 10 mm jedan od drugog.

e Ubacite gorivo i odmah zatvorite vrata loziSta. Zatim otvorite regulatore
vazduha u potpunosti. Kada se gorivo dobro zapali, vratite regulatore
vazduha u polozaj naveden u dodatku, u zavisnosti od goriva koje se
koristi.

Zahtevi za ventilaciju / sistemi za odvod vazduha u prostoriji
(npr. Susilice za suSenje vesa, kapuljace, itd.)

Kamini zavisni od vazduha u sobi mogu biti povezani sa zajedniCkim sistemima
dimnih gasova u sobama, stanovima ili jedinicama uporedive veliCine ako
pravilan rad svih kamina nije naruSen sistemima za odvlaCenje vazduha u
drugim sobama, stanovima ili jedinicama uporedive veli€ine. U suprotnom,
postoji opasnost od gusenja.

Dovod dodatnog svezeg vazduha je zagarantovan ako prostorija za instalaciju
ima najmanje jedna vrata ili prozor koji se otvara spolja i ima zapreminu od
najmanje 4,0 m*® po kW nominalne toplotne snage na sat. lli u prostorijama koje
su direktno ili indirektno povezane sa vazduhom za sagorevanje sa drugim
takvim prostorijama. Mreza vazduha za sagorevanje obuhvata samo prostorije
u istom stanu ili komunalnoj jedinici (FeuVO). Ako se u istoj prostoriji rade i
druge peci, potrebno je dostaviti dodatni vazduh za sagorevanje za svaku
dodatnu pec.

U manjim prostorijama za ugradnju ili u prostorijama koje su posebno
zatvorene, npr. zbog mera za ustedu energije, moze se narusiti ponasanje peci
u propuhu. U tom sluc€aju mora se obezbediti dodatni dovod svezeg vazduha,
npr. ugradnjom vazdusne zaklopke u blizini peci ili postavljanjem kanala za
sagorevanje spolja.

Osim toga, mora se osigurati da su ovi objekti za snabdevanje vazduhom
otvoreni tokom rada. Ulazne i izlazne reSetke za vazduh moraju biti
rasporedene u prostoriji tako da se ne mogu lako zatvoriti.
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|lzduvni ventilator za vazduh u prostoriji (napa, susilica, suSilica za suSenje
vesa, itd.) koji se ukljuCuje istovremeno sa peci dovodi do promena u izduvnom
vazduhu i samim tim do loSijih uslova sagorevanja u peci. U ovom slucaju,
apsolutno je neophodno da se obezbedi dodatni vazduh za sagorevanje. U
suprotnom, postoji opasnost od gusenja usled prodora dimnih gasova u zivotni
prostor.

Kamini zavisni od ambijentalnog vazduha koji se prikljuCuju na sisteme dimnih
gasova mogu se instalirati samo u sobama, stanovima ili jedinicama uporedive
veliCine iz kojih se izvlaCi vazduh ako:

e |stovremeni rad kamina i sistema za odvod vazduha spreCavaju
sigurnosni uredaji.

¢ |Ispustanje izduvnih gasova nadgledaju specijalni sigurnosni uredaji.

e Dizajn ili dimenzionisanje sistema osigurava da se ne moze stvoriti
opasan negativni pritisak.

Pre pustanja u rad, neophodno je da takvu instalaciju proveri vas glavni
dimnjac€ar ili ovlascéeni stru¢njak za mogucu interakciju sa vasom pe¢i i
potvrdite da je pravilno instalirana.

Moguci kvarovi i sanacija

VaSa pec€ je testirana od strane ispitnog tela na istom pritisku isporuke
dimnjaka. U praksi, pritisak isporuke varira, npr. na viSim spoljasnjim
temperaturama ili jakim vetrovima.

Ako vas$a pec¢ ne radi na zadovoljavajuc¢i nacin, prvo pogledajte tabelu ispod.
Vecina problema je rezultat nepravilnog rada pecnice i korisnik ih moze lako
popraviti. Ako ne mozete da pronadete reSenje za vas problem u tabeli, obratite
se svom prodavcu.

Vrsta Mogudi uzrok Sanacija
poremecaja
Formiranje mirisa: SuSenje koris¢enog laka za | Radite rernu na niskom
rernu. Isparavanje ostataka | podeSavanju nekoliko sati u skladu
ulja. sa uputstvima za upotrebu (vidi
sliku). Zatim  zagrejte  na
nominalnu snagu nekoliko sati.
Kamin se pusi 1) Skretanje ploCa klizi tokom | 1) Ispravite polozaj ploCe za
(nedostaje voz): transporta ili CiS¢enja otklon (vidi isporu€eni dodatak)
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2) Dimnjak
dovoljan

3) Preduga / curi izduvna cev

4) IstroSene brtve vrata,
stakla ili pepela

5) Upotreba drveta koje je
previse vlazno

6) Ostali uredaji zavisni od
vazduha u sobi za
instalaciju

propuh nije

2)

Gaz dimnjaka mora biti
najmanje 12 Pa. Proverite
dimnjak (prikljucci, ciséenje

kape) i pe¢ za curenje. U
sluc¢aju viSestrukog
popunjenosti: vrata drugih
kamina povezanih sa ovim
dimnjakom moraju biti dobro
zatvorena. U  prelaznom
periodu (na viSim spoljnim
temperaturama) i pri jakim
vetrovima, dimnjak propuh
moze biti nestabilan (vidi
Grejanje u prelaznom
periodu)

Ceo izduvni cevi mora biti
vatrostalan, izolovan i
zapecacen.

Proverite zaptivke. Obnovite
ako je potrebno.

Koristite samo dovoljno suvog
drveta (vidi goriva).

Ako se koristi nekoliko uredaja
zavisnih  od vazduha u
prostoriji, moze doé¢i do
fluktuacija u izduvnom
vazduhu (vidi zahteve za
ventilaciju / sisteme za
odvodenje vazduha u
prostoriji).

Soba
zagreva:

Se

ne

1) LoS kvalitet goriva.

2) IsporuCeni vazduh je
nedovoljan.

3) Soba prevelika / pogresne
dimenzije pedi.

Molimo Vas da koristite samo
kvalitetna goriva i dobro
osuseno drvo.

Postavite sve regulatore za
dovod vazduha u ispravan
polozZaj u skladu sa prilozenim
dodatkom. Proverite propuh
dimnjaka i da li ima dovoljno
svezeg vazduha za pec.
Redovno praznite posudu za
pepeo.

Pe¢ treba da ima viSe
nominalne snage / instalacija
prostorija je prevelika za ovu
pec.

Staklena
postaje crna:

plo¢a

1) Gorivo ne gori pravilno, ili
tinjajuca vatra javlja.

2) Pe¢ je radila pogresno
(npr. Dovod kiseonika je

Podesite sve regulatore za
dovod vazduha u ispravan
polozaj u skladu sa prilozenim
dodatkom. Proverite propuh
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prigusen prerano da bi se dimnjaka i da li ima dovoljno
usStedelo gorivo) ili je svezeg vazduha za pe¢.
pogresno napunjen. 2) Radite u skladu sa BDA, ne

stavljajte gorivo direktno na
okno. Da bi stakla bila sto je
moguce slobodnija od Cade,
trupac uvek treba postaviti na
takav nacCin da iseCene
povrSine ne budu okrenute
prema staklenoj ploci.

Ne spaljujte otpad!

Pe¢ odaje previSe | IsporuCuje se previse | Uvek potpuno zatvorite vrata,
toplote: vazduha. proverite  zaptivke i  propuh
dimnjaka. Ako dimnjak vucCe
previSe, mora se instalirati prigusni
ventil.

Osigurac Pec je preopterec¢ena | Koristite samo odobrena goriva i
vatrogasne reSetke / | nekoliko puta i viSe puta ili | posmatrajte  koli€ine hrane i
loZista je oStecéen ili | minimalne udaljenosti prema | intervale dovoda goriva kao $to je
se formirala Sljaka. |isporu¢enom dodatku nisu | navedeno u prilozenom dodatku.
Celicno telo je | postovane. Pravilno podesite dovod vazduha.
deformisano: Rezervne delove mozZete dobiti od
svog dilera.

Imajte na umu da je oStecenje od
pregrevanja isklju¢eno iz
garancije.

Proizvoda¢ zadrzava pravo da izvrSi izmene dizajna bez ograni¢avanja
tehni€kih karakteristika i performansi peci. Proizvoda¢€ nije odgovoran za
promene na peci od strane korisnika. Garancija / garancija proizvodaca
istiCe u slu€aju modifikacija uredaja od strane kupca.

Sta uraditi u sluéaju pozara dimnjaka

Kada se pec ispaljuje, zapaljivi ostaci se taloze u peci, kao iu konektoru i
dimnjaku. Ovo je jos viSe olak8ano mokrim i / ili tretiranim drvetom, ili kada se
koriste nedozvoljena goriva. Nedopustivi rad i preoptereCenje takode
doprinose znacCajnoj kontaminaciji pecCi, konektora i dimnjaka. U retkim
sluCajevima, paljenje ostataka moze nastati usled nepravilnog CiS¢enja peci,
dimnjaka i konektora. To moze dovesti do pozara dimnjaka.

Slede¢a uputstva se moraju postovati u slu€aju pozara dimnjaka /
dimnjaka:
e Zatvorite kontrolu vazduha za sagorevanje!
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e Pozovite vatrogasce na licu mestal

¢ Ne pokuSavajte sami da ugasite vatru vodom! (Opasnost od eksplozije
pare!)

e Svi lako zapaljivi materijali moraju biti uklonjeni iz neposredne blizine
kamina!

e Pre nego Sto se pec vrati u rad, potrebno je da kamin proveri na moguca
oStecenja od strane ovlasc¢enog stru€njaka (majstor dimnjacara).

e Glavni dimnjacar takode treba da utvrdi uzrok poZara u dimnjaku i otkloni
ga ili zaustavi.

Ako je pe¢ preoptereéena iznad granice kapaciteta grejanja ili na duzi
vremenski period, ili ako se koriste goriva koja nisu preporuc¢ena od
strane proizvodaca, ne mozemo garantovati pouzdan rad peci i garancija
¢e biti nevazeca.

Molimo vas da redovno izvrSite kompletnu inspekciju peci i njene funkcije,
najmanje jednom godiSnje pre grejne sezone, uz pomoc¢ specijaliste. OStecene
delove zamenite samo rezervnim delovima proizvedenim i isporu¢enim od
strane proizvodaca.

Ciséenje

Pravilno odrzavanje i Cis¢enje peci garantuje njegovo pouzdano funkcionisanje
i dobar izgled.

PreporuCuje se uklanjanje pepela iz komore za sagorevanje nakon svakog
procesa pecCenja. To daje komori za sagorevanje keramike dovoljno prostora
da se proSiri tokom sledeéeg procesa sagorevanja, a rizik od oStecenja se
smanjuje.

Dimovodne cevi i unutrasnjost peci moraju se Cistiti najmanje jednom godisnje.
Konkretno, ploCe za skretanje dimnih gasova na vrhu komore za sagorevanje
moraju se ukloniti jednom godisnje i oCistiti sa obe strane tvrdom metlom ili
slicno.

Ako je vaSa pec¢ opremljena dodatnom dimovodnom cevi ili turbulatorom, ona
se takode mora demontirati najmanje 1 put godiSnje i komponente o istiti. Za
viSe informacija, pogledajte Tehnicki dodatak, ako je primenljivo.

Saznaijte vise o svim dodatnim intervalima CiS¢enja koji mogu biti potrebni od
vaSeg dimnjacara.

Lakirane povrsine treba pazljivo Cistiti suvom i mekom krpom samo kada je
rerna hladna.
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Nakon Sto se staklena ploCa ohladi, treba je o istiti sredstvom za CiS¢enje
stakla za &iScenje, a zatim osusiti. Cvrsta, debela prevlaka moZze se ukloniti
sredstvom za CiSCenje pecnice. |zbegavajte kontakt sredstva za CiS¢enje stakla
/ pecnice sa lakiranim povrSinama pecnice, jer se to moze oStetiti.

Ne koristite ostre ili agresivne materijale za ¢iSéenje!

Odlaganje

Da biste odlozili pe¢ na kraju zivotnog ciklusa, uklonite kompletnu oblogu
komore za sagorevanje i, ako je potrebno, spoljasnje ukrasno ili keramiCko
kamenje. Izgradite staklo iz vrata i uklonite vrata i staklenu zaptivku.

Odlaganje razliCitih komponenti peci vrSi se na sabirnom mestu centra za
reciklazu u vasem okrugu ili od strane kompanije za odlaganje otpada. Ovo
osigurava da se razliCiti materijali unose u materijalni ciklus.

Nakon Sto ste se potrudili da procitate ovo uputstvo za upotrebu i sigurno
Cete postupiti po njemu, zelimo vam mnogo srecnih sati uz pucketanje,
pucketanje, treperenje plamena vaSe peci.

Vas Accente tim
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